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R É Z M E T S ’Z É S E K .



K étségbeesés’ kíujai k ö z t bajija csónakját, \  isegrácl 

magas vára a la tt,  a’ széllyel b o n to tt hajú L eá n y , a' D u­

na’ egym ással csattogó hullám ai k ö z t , inellyek el akar­

ják borítani.
Az Előbcszcllés a’ 3—27 lapokon.



t/t/s* rrreír:

l i l á r a  Vi h e®»!" á  ül © ira ,







S z e n t  L á s z l ó ,  a’ legszebb férjfiú a’ maga idejé­
ben, kinek deli term ete, m éllóságos ’s egyszersm ind kel­
lem es tekin tete  eldre m utaták  uralkodásra  s z ü le té sé t; 
nagy V itéz  , pé ldás életű  K eresztyén ’s annyira sze re te tt 
K irály  v o l t , hogy a’ M agyar N em zet három  esztendeig 
gyászolta.

G yakran háborgatták  ő tet a’ K u n o k .’S különösen nagy ^ 
é rő v e l ü tö ttek  az O rszág ra , míg László Horyát O rszág’ 
foglalására já rt. De beérte  ókét a’ T em es’ vizénél, m időn 
m ár E rdélyben  ’s a’ szom széd V árm egyékben tűzzel vassal 
p réd á ltak  volna. Egész erejek egy rakáson á llo tt o tt a’ 
K u noknak’s sokkal haladta a’ M agyarokét. Nem tartá  taná- 
csosnakLászló, bévárni seregének m egrendelt eleségét, nem, 
hogy az a la tt az ellenség’ erejét fontolgassa. „Egybe kell 
csapnunk ,“ m ond „m ienk a’ gytizedelem. Szavam ban igaz- | ; 
ság vagyon, tu d já to k ; a’ ki hiszen az Ú rb a n , k ö vessen !“ 
M egragadja ezzel a’ veres zászló t, ’s m inekelőtte hadrendbe 
szedhetnék  m agokat a’ K unok, közzéjek rohan. V áratlan  
v o lta ’ h irte len  m egtám adtalás. N agy rész m egadta magát. 
László kegyelm ezett é le tek n ek , rcm énylvén hogy őket az 
A nyaszentegyháznak m egnyerheti ’s yelek O rszágát népe-
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sítheti. A’ v ité z cb b e k , k ik  K obulch  V ezérjekkel magoka 
a1 viadal1 sorsára b íz ták  1s m egvetették a1 keresz t1 o ltalm át, 
e lhullo ttak  a1 m agyar kardok a la t t,  1s csupán Esem bu 
fu th a to tt haza hírm ondónak.

A1 h itn ek  sugallása sok csudákat lá tta to tt  i t t  a1 M agyar 
V itézekkel. É hen szom jan érkezvén a1 csa tam ező re ; míg a1 
Király, szokása szerin t, im ádsággal szentelné a1 viudalke- 
iy e t ,  ők elcségért k iá lto z lak . B íztatja seregét L ász ló , 5s 
beszéde közben vadak futkosának csoportosan  a1 nép  
közt 1s ez vadászathoz kezdett. Szom joknak oltására élő 
fo rrásokat is buzog ta to tt-fe l L ászló1 im ádsága, \s ezért 
^evezhetni ő te t a1 M agyarok1 M ósesének.
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O rszágunkban ezen első E m lé k , m cllyct a’ Haza' 

V édőjinek a’ Haza’ V édettje i em eltek , áll S á to r - alja U j- 

helyben.
Felavatásának előadása a1 2Őg— 285 lapokon.
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' M ária K irá lyné t ’s anyját E rzséb e te t Nagy L ajos’ öz ­

vegyét, H orváthi János’ m egtám adása ellen, vitézül védel­

mezik. k ísé rő ji; de a’ sokkal nagyobb erő győzö tt végre 

ellenek. Forgácsnak ’s G arának helyben fejek v é te tik , ’s 

a1 K irálynék fogságra hurczolta tnak.

A’ Történet a’ 3o2—316 lapokon.
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B á n a t o s  hang  terjedez körülöttem.. N em  la n to m ­
ról zeng é, m elly  elhagyatva f ü g g ! Ö rö k  ének leá­
nya! tú lró l a 'fe lhők  vékonyulásain hal lo ttam  sza­
v a d a t ,  forrott, le lkem sugárodért .  D e  heve m o s t  
e l h o l t , m in t  egy fü s t ,  m inckelő tte  tiizet hagyott 
volna m aga után. Setéibe von u lt  sz em e m ’ világa ! 
M ié r t  hasonlít  é letünk békételen széltől megszag- 
gatoit felhők’ á rn y é k a ih o z ? -F u tn a k  ezek ’s h a ra ­
gos hom ály  van a ’ nap ragyoglotta ha lm on .  H ol 
az a’ nagy sz ív ,  m e lly  pezsgő ba junka t  úgy pat- 
tantja v issza ,  m in t  bajnok-paizs a ’ kíméllést nem  
érző nyilat.

D e  ének’ tüze világol b e n n e m ,  m in t egv szö- 
vétnek a’ barlang setéiében. Vak sors fájdalmas 
szövevénye lebben élőmbe. A ’ te szavadat ha l lom  
é , E  u 1 á 1 í a ?  T ié d ,  m e r t  szelíden foly. E lm o n d ­
jam é neked , K lá ra  esetét,  ám b ár  a’ kényes lélek 
m egrezzen  iszonyúságán. J e r ,  vezess az el virág­
zott hárs a lá ,  hallgassd - m eg  ottan. H a  szemei­
d e n  harm at g ö r d ü l n e - l e ,  hajtsd fejedet kebe­
lemre, m egosztja  ez az édes fájdalmat. Hallgassd,



a’ büszke fák sudara in  elcsendesültek a ’ szelek az 
estében.

„E gym ássa l  csattogtak a ’ D u n a  babjai Yise- 
grád m agas vára alatt, m időn  K lá rá t  felettek egy 
csónak hányta. Kegyetlenséggel voltak a’ leány­
hoz. M aga hajto tta  csónakját kélségbe-esés kínjai 
k ö z t t , ’s el akarták  borítani.  O h ! m ié r t  n e m  is 
b o r í to t t á k -e l , hogy húzta  volna ki ho lttan  a h a ­
lász vállán szélyel te rü l t  hajjal, de ne tud ta  volna 
m eg  A ty ja ,  rózsája eltépetését.

Záh Felic ián  volt a’ hajadon A ty j a , egy h ir te ­
len haragú  , büszke jó szívü Nemes. Sok V á rm e ­
gye ism erte  súlyos karját ifjabb korában. I  ren- 
cséni Csáki M á té  m e l le i t ,  m időn  ez K áro ly  K i­
rályai , az Olasz föld szülöttjével kevélyen ver­
sengett  N ádori  jussa fenntartásáért.  D e  a’ K irá ly ,  
T re n csén i  halála u tán  m egengedett  F e l i c iá n n a k ’s 
fe lnyitotta  előtte V isegrád palotájit.  G yakorta  m eg­
je len t ezekben a’ m egsze lídü lt  Z ú g ó , m o s t  rán -  
czokra vonu lt  ábrázattal ’s m á r  eltölt idő képéül 
nézte magasságokból a ’ messze-kékellö  tá j t ,  m e l­
lvek té ré in  clébb K áro ly  ellen Vice N ádori  ka rd ­
dal zajgott. Hűséges légy a’ koronás főhez, szollá 
m agában ,  nála van tö rvény  és árta tlanság védelm e 
’s m eg ism eri  a’ M agyart  szabadnak. így változván 
gondolkodása ,  b izodalm át éreztette vele a z L d v a r .



Felic ián!  m o n d o t ta  neki egyszer E rz s é b e t ,  a ’ 
K irá ly n é ,  add hozzám  le ányoda t ,  én gondjá t  vi­
selem , úgy sincs anyja szegénynek. K i r á ly n é m ! 
felel az ősz A ty a ,  ne kívánd lankadó ko ro m  vi­
gasztaló angya lá t ,  K lá rá m b an  van nekem  m ost  
házam nál m in d e n  gyönyörűségem. Zeba leányom  
íé r jn e l , fijam a’ K irá ly  zászló-aljában, m ik o r  ha­
za térek csak K lá ra  fut é lő m b e ,  ö dajkálja szíve 
jóságával öregülö napjaim at. Ne v e d d - e l  tő lem  
y idámító angyalomat. D e a’ K irá lyné  több ízben 
is kerte I1 eliciántol K lárá já t  a' többi F ő -n em esek  
leányai k ö z é ,  kiket U dvarában  nevelt. L á t ta  azok 
díszes fejlődését az öreg s vegre megegyezvén 
m e n t  a’ D u n a  túlsó par t ja  hegye o ldalán  álló vá­
rába, elhozni kedves gyermekét.  K lá ra !  szólla, té­
ged a ’ jó K irá lyné  elkért tő le m ,  je r  Visegrádivá, 
úgy se lehetnél körü lö ttem  ha csatája lesz K á ro ly ­
inak. In tve  öle lte-mcg a ’ ha jadon t ajtaja küszöbén, 
b izodalom  kérésével adta által E rzsébetnek . Szép 
volt a leány E u lá h a ,  m it  te. Ifjúság színe rózsál- 
lo tt  orczáján , úgy lépett-elé a ’ pa lo ták b an ,  m in t ­
ha azok ablakain m indég  a’ p irosán  indu l t  hajnal 
szem érm e nézett  volna hé. H a m a r  m egszerette  a ’ 
K i r á ly n é , h am ar  hijányt érzettek nála  nélkül a" 
vár5 hajadonai.

Vitézi innep  volt egyszer V isegrádon. G yőző-



delm esek büszkeségében jclentek-meg bajvivásra 
a ’ N á d o r  vezette Hösök. Együ tt  jött vele annak 
íija is az ifjú H o m o n n a i  J á n o s ,  ki a ’ Szerviai M i- 
lo tin  U rosznak  félre csapta K áro ly ra  szánt kard­
j á t ’s E rd é ly  ném et lakosai felzendülésekor a ’ R ú n  
sereget vitte a’ V ajda segítségére. Az ifjú ollyan 
v o l t ,  m in t  a ’ m á r  nyárivá érni kezdő n a p ,  ereje 
kellcm ébcn. M éltóságo t adva verték a ’ párduezbőr  
k ö rm ei testének oldalát.

L á t ta m  én valaha V iscgrád büszke n y o m á t , 
nagy tért. fogott .-c l  bajvívó b e l j c ,  k ö ru í \é te t \c  
magas cserekkel. O t t  állottak a \ i t é z e k ,  festett 
korlátok k ö z ö t t ,  délezegen kapálták m énjeik  a’ 
földet. M egvívott  az első p á r ,  m eg  a m ásodik  ’s 
n y ú j to t ta  K áro ly  a’ győzőnek ju ta lm á t melly  gaz­
dag m arko la tu  kardból állott. A K irá lyné  ablakai­
ból nézte Asszonyaival és K lárával a vívókat s ki- 
jegyzé m agának  a ’ nyertest hogyannak  adassa fejér­
n é p  készítette ajándékait. Czifrán tűzött kantár, 
szélben lobogó kócsag, a ranyzott  boglárok voltak 
ö általa kiosztandók. K övetkeze tt  az öregebbek 
u tán  az ifjú Vitézek sora. H o m o n n a i , a ’ N ádor  
í i j a ! kiá lto tt  a ’ küzdésrendelő  ’s eléállott a’ sudár 
ba jnok  hódító  tekintetével. H ir te len  p illantottak 
egym ásra  K lá ra  leány-barátjai ’s nyugtalan figye­
lem m el nézték láncsája villogását.  M egrendü l a



cserek földje Összecsapásán, kem ényen  forgatja 
m agát e l le n je , Beréndi M á r to n  ’s m os t  féltik is. 
De ő győzelem érzésével tekintett-fel az ablakokba.

O s s z á to k - k i  hajadonok ! m o n d á  a’ K i r á ly n é ,  
m ik o r  hozzája felm entek a’ H ő s ö k ,  o s sz á to k -k i  
a’ győzők czímjeleit. A ’ ezifrán tűzö tt  kantárt I Io -  
m o n n a in ak  általadni K lá rá t  érte a’ sor. L assú  p ir  
f u to t t a - m e g  lesütött orczájá t ’s alig végzetté kö­
szöntét I lo m o n n a i ,  K lá ra  m in t  egy félékeny őzccs- 
kc s im u l t - b é  m ás  szobába. U tá n n a  m e n t  az ősz 
F e lic ián  , nedveseden  szem m el öle lte-meg ár ta t­
lan gyerm ekét atyai ö röm ében .

A ’ m ula tság  két nap  folyt m ég  egyébb idő tö l­
tésekkel ’s a’ vendégségekben je len  voltak a’ haja­
d onok  is pártájikban. G yakorta  p i l lan to t t  H o m o n -  
nai K lá rá ra ,  vonszötta  szívét a ’ rózsálló arcz gyen­
géd szelídsége. L eánya  F e l ic iánnak  ! így szólít m a ­
gában, gyönyörű te rem tése  vagy te a’m agyar  föld­
nek. Je íessége k o rodnak !  sohajtá  t i tk o n  K lá r a ,  
m elly  édes tüze t  lövell szem ed barna  a rezodra  haj­
lott fürtjeid alól.

H arm a d  n a p o n , L okie tek  Ulászló f i ja , K azi-  
m ir H e r c z e g ,  a ’ K irá lynénak  testvére érkezék len­
gyel kísérőjivel a ’ H ősök  k ö zé .V e le  jö t t  B udáró l ,  
T a m á s ,  E rd é ly  Vajdá ja  is. Nagy ö röm  fo g ta -c l  
a ’ K irá lyné t  szeretett testvére lá tá sán ,  dicséretet



nyern i vágyó készséggel fogadta Y iseg rádnakU ra .  
R e n d re  nevezte-m eg előtte jelenlévő Vitézeit. R ü -  
löm bözte tés  tiszteletével nyújto t ta  K az im ir  kézét 
az öreg N á d o r n a k , nyájasan tekintett í i j á r a , de 
b o ro n g v a  p il lan to t t  ez vissza reája.

Nagy vadászatot rende lt  a K i r á ly ,  vendége 
kedvéért,  m en tek  vele Vitézei a’ D u n a  túlsó parija  
hegyeinek erdeibe. F e l ic iá n ,  háláló érzéssel hítta 
a’ K irá lyné t  A sszonya iva l , hogy nála legyenek , 
m íg  a’ vadászó sereg béfutja kiezélzott oldalait.  
V ígan folyt a ’ vadászat, megfuvattak a’ rivalló kür­
tök , harsogtak a’ völgy v iszhang ja i , futva szök- 
dellt, a ’ sok m egijedt szarvas és őz. N em  keveset 
értek-cl közülök a’ nyilak. K urjongatva  jö t t e k - le  
a’ hegyek’ nyilazói, beszéllctték szerencséjüket. N e ­
ki v id á m o d o t t  a ’ húsz esztendős eleven K az im ir  
a m agyar  férjíiak tá rsa ságában ,  ’s dicsérte ennek 
és am annak  ügyességét.  K ö rű i  tekinte m ost K á ­
roly  ’s a ’ nap m á r  a’ tetők fajinak sudara in  ke­
resztül búcsúzott .  E s te  van m o n d , m e n jünk  m i 
is F e l ic iá n  várába.

K irá lya  N em z e tem n e k ,  hozott .  Is ten  vitézed 
hajléka alá. P arancso lj  házamnál.  így fogadta F e ­
licián a’ K irá ly t  ’s m in d en ik  vadászónak megszo­
rí to t ta  kezét. K o m o ly  állásban nyujtá  a’ magáét 
I ío m o n n a i  a’ Nádor.



M ég T re n csén i  versengésekor zúgott, volt F e ­
licián a’ H o m o n n a iak  e l le n ,  feldúlván jószágai­
kat. Össze h úzo t t  szemöldökkel tekinte ttek azolta 
egym ásra ’s élesség volt szívekben. A ’ v idámító  bor ,  
szárnyalló ö rö m re  ébresztette m o s t  a ’vadászó vité­
zeket ’s csendesíte tték a’ két bőst.  Legyenek  a’I iaz a -  
hak békében m o n d á k ,  nem esség elfelejteni a ’ rneg- 
bántódást .  Békeség poharábó l ivott a’ két haragvó.

T itk o s  ö rö m  színe f u to t t a -m e g  erre  az ifjú 
H o m o n n a i  o rczá já t ,  c l lopódzott a ’ gyerm ekkor’ 
hajlékába jö tt  leányhoz ’s repesve hallo tta  ajkáról 
a’ szem érem  édes szavait. K l á r a ! tele vagyok ö rö m ­
mel , m egbékéltek  A ty á in k , ez fordult-ki e lragad­
ta tásában  szívéből.

A ’ reggeli felett a’ K irá lynak  és több vendé­
geknek a' vár leánya udvarolt .  E z  az én gyerm e­
kem , m o n d  a’ b en n e  ö rö m é i  lelő A tya K az im ir -  
hoz , a’ K irá lyné  kegyességéből m o s t  Visegrádon. 
K az im ir  nagyon dicsérte szépségét a ’ leánynak 's 
ez, m e g in t  futott.  M osolygottak  a’ vendégek gazd- 
asszonyjok m egrezzenésén  de dicsérték is hajado- 
ni félénkségét.  K irá lyom  és vitéz ba jnokok!  szol­
lá F e l ic iá n ,  i l lyennek akarom  én a’ leányt. N yá­
jasan kérte azután K az im ir t ,  vele fegyveres pa lo ­
tá jába m e n n i  hogy ott  m agának  kardo t  vagy m a ­
gyar buzogány t válasszon emlékezetül.



E lhagy ta  osztán a’ K i r á ly ,  Felic ián  bará tsá­
gos várát. Négyszer ugrata lová\ al az ifjú H o m o n -  
nai,  A tyja mellé ,  de m in d e n k o r  elhallgatott.  F e n n  
a’ kősziklák várában m e g in t  hozzá m egyen  ’s így 
szól! küszködő á b rá z a t ta l : A ty ám ! haragod m eg­
sim ult  F e l ic iánna l ,  én szeretem  K lárá já t ,  szerezd- 
m e g  fijadnak. L eve rő  szem fordul az ifjúra. F iú !  
r iad a ’ büszkeségében evődő N ádor ,  Felic ián  leá­
nyát soha sem fogja m enyének  nevezni Atyád. Az 
én békém  vele csak a n n y i , hogy ezután beszéde­
met. hallhatja. M egálló it  az ifjú repülő  lelke erre. 
m in t  a’ zúgó patak kereke megáll , m időn  egy­
szerre gát vágja-el elevenítő habjait .

M e n n i  akart V isegrádró l vitéz kisérőjivel a’ 
N á d o r ,  de a’ K irá ly  nem  bocsátotta.  M ula ttassá­
tok  nem es H ő s ö k ,  vendégem et szollá hozzájok. 
M agához  hódítván K a z im ir  eleven lelkű szavaival 
a’ N ád o r t  , az E rd é ly i  V ajdá t  ’s a’ többi je lenlé­
vőket., ö röm est  m arad tak  vele.

Bcszéllék neki egyszer háború jikat  kerekbe ü l­
ve ’s a’*,vár oszlopzatai előtt zajt hallanak. Baza- 
rádnak  í&z O láh o k  nyílhoz értő F e jede lm ének  íija 
érkezeit ragyogó fegyverü lovagjaival.

»K irá lya  a ’ bajnok  hírű N e m z e tn e k ,  szóll az 
ifjú B azarád ,  én hozom  a’ választ izenetedre. H agyd 
nyugodn i A tyám at te ttei dicsőségének em lékeze­



tében. Vissza küldi m in d  a’ szökevényeket,  kik 
E rd é ly i  V ajdád  alól hozzánk fu to ttak : béke jeléül 
p e d i g , esztendei rendes  adóján  f e l jü l , két ezer 
ezüstöt hoz tam  Neked ajándékba. H agyd  n y ugod­
ni öreg A tyám at te ttei dicsőségének em lékeze­
tében.«

D e  T a m á s  a’ Vajda és Szécsi D énes  a ’ K irá ly  
A sztalnoka hadat k iá l to t ta k , azt többny ire  m in d .  
E z t  akartam  tőletek hallani m o n d á  a’ K irály .  F e l ­
áll F e lic ián  az ősz hajfürtök  tisztességével és sze­
líden folyó szóval m o n d j a :

»K irá lya  a’ fenncsattogó M agyarnak  ! E n g e d e l ­
messég hajol e lő d b e ,  add  h írét a ’ szabad N em zet  
nagylelkűségének.« ,

F e lz u d u lta k  a’ H ösök. É n  tu d o m  szóll a’ V aj­
da , szom szédim  h am issá g á t ,  a’ K irá lynak  igaza 
van. É s  te Felic ián  , ki sokon érezte tted egykor 
összegá?.oló m é rg e d  kardjá t,  m ié r t  vagy m o s t  íIly 
engedékeny?  É lesen  ejtődtck ezen szavak ,  inger­
lő d ö n  a’ békeajánló öreg.

Szabadság véde lm e ’s mcggyaláztatás bosszú­
ja , életet olló fegyvert ragadtat én v e lem ; fele l,  
de kegyelmet szeretek látni a ’ m eghajlo tton .  P r é ­
dát pedig  nem  ke re sek ,  m in t  némelly.

K i  az a ’ n ém elly?  harsan a’ Vajda. D e K á ro ly  
ketté vágta hevét szavával. Becsület tüzednek vá-
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laszol F e lic ián  m o n d á s á r a ,  liánom megszedi m a ­
gát a’ felettébb való b izodaiom . Bazarád hazája 
m essze ’s ha V itézim  készen n em  állanak E rd é ly  
h a tá ra in ,  incselkedve fog azokon pusztítani.

’S öreget akarnátok  é t i ,  lievűl közbe az atya 
sajnáló fiú, öreget n em  báto r  nyom u  lábbal akar­
nátok  é zengő kard forgatásra: '  H add  nyugodjék- 
le kérlek B e n n e te k ,  A tyám  sugárzo tt  n a p ja ,  fé­
nye vissza látszásában.

Csapj há t  te velünk össze , m o n d á  az ifjú Ba- 
za rádnak  T a m á s ,  Szécsi D é n e s ,  Csellei J á n o s  és 
A m adé  Miklós. Igen  is vívni fo g o k ,  lelel n y e r ­
sen a’ hű  fiú ’s új díszt terjesztek A tyám  nevére.

M en t .  F e lv o n t  szem öldökkel néztek u tánna  a’ 
Hösök . T a m á s  régi irigység setét p illanta tjá t  ve­
te tte F e l ic iá n ra ,  ezt boszonkodás  tüze p irosította .

A ’ csatából csak ugyan el nem  m aradsz ,  szól- 
l í tá-meg K áro ly .  A ’ csatából é n .’ (eleit vissza he ­
vesen , elöl vágok bé ha  parancso lod .

Az i f jú H o m o n n a i  szava nem  hallatott a had-  
ki ál lókéi k ö z ö t t ,  á m b á r  h a r c z n a k  volt elbusulva. 
H idegebbnek  te tszett kivülötte a dicsőség, m iólla  
szíve belölről m elegen  beszéllt a szelíd leányról. 
A ’ vár’ erdejébe m e n t  ’s ném án  ült egy százados 
cser tőkéjén. '

M ié r t  nem  hevűl f i ja d , a ’ Szerviai U rosz  csa­



tá jában győzöde lm es,  had u n k  e m l í té sé re , m ié r t  
vágynak szemei a ’ fö ldön?  E z t  kérdezte K á r o ly ,  
N á d o r á t ó l , m e r t  szerette az iíjat.. M e g tu d ta  sze­
relmét. H o m o n n a i  i in o n d á  , inegbékélle ttél előt­
t e m ,  úgy állanád é m eg  szavadat? N e légy ellene 
í i j a d n a k , a büszke F elic ián  leánya m egérdem li  
ő t ,  fél Várm egyét ád a ’ Szűzzel K i r á ly o d ,  mivel 
várába van véve.

’S igy elcsi llapodott H o m o n n a ib a n  a’ bosszú­
nak m ég  fenn m a ra d t  h u n yor í t isa .  E lfogadom  az 
ég in té s é t , m elly  két ellenkezőnek gyerm ekeire 
n em  akarja altalszállítani az üldözés indula tjá t.  
E z t  m o n d ta  a K ir á ly n a k ,  k inek közbenvetésére 
F e lic ián  is oda engedte  szép hajadonát.  E k k ép  
enyészteti-el a ’ m érge t a’ szerelem  m éze  szelíd 
Eulália.

Csendes atyafiság rem ényében  vára to tt  egy h ó ­
nap m ú lv a  a’ m enyegző napja. Kővel kirakott gyű­
rű t  ado t t  előre K lá ra  ujjaira H o m o n n a i , ollyant 
ny ú j to t t  a ’ leány is vissza szívet-fogó elpirulással. 
O sz tán  aranyai szegett virágos fejér fátyolt, tizen­
két sor  napkeleti gyöngyöt m esterséges kapocsal 
hozott-e lé  meg H o m o n n a i , K lá ra  pedig  varratos 
skárlát nyereg takaró t és kalpagba való gazdag for­
gót. Ö rü l t  a két bo ldog , ö rü l t  a ’K irá ly n é  ’s a’ két 
ház barátjai V isegrád leendő innepének . Csak



m e g  egy győzödelm et nekem  Bazarad csatájában, 
hogy  háláda losnak tapasztaljon K irá lyom , azután 
ö rö m es t  m e g h a lo k ,  m o n d o t ta  F e l i c i á n ,  ám b á r  
nem  tud ta  még K áro ly  Ígéretét,  m ert  az azt t i tok ­
ba  akarta  tartani esketés utánig. D e  az öreg nem  
találá helyét,  K lá rá t ,  az 6 K lá rá já t  m egelégedett­
nek tapasztalvánr

E lm e n te k  m o s t  m in d  a’ H ösök  Y is e g rá d ró l , 
egyedül m a ra d o t t  a’ K irá ly i L dvar.  G o n d o san  ké­
szíttette a’ K irá ly n é  K lá ra  ru h á j i t ,  m in d en ik  ba- 
r.átnéja vaft és h ím ze t t  neki valamit ajándékba. 
V ígan  énekelve ültek egy dél u tán  a haj adó nők 
varró jok  m elle t t  s z o b á ju k b a n , m id ő n  K az im ir  
una lm áb a  hozzájok b em en t .  M indem kke l beszéllt 
tréfá lkozott ’s leginkább K lá rá n ak  szerette volna 
szavát hallani. T ű z z é  gerjed e lébbem  figyelme á r ­
ta tlan hallgatásán ’s ir igylem kezdé l lo m o n n a in a k  
a’ tavasz első napjait . M a jd  nem  sokára lest is for­
ralt  gonosz szívében ’s egyedül kapván  a’ folyo­
són , poko l’ hangjaival ko ldu lt  szerelmet. H a n e m ,  
m in t  a’ ravasz kerengésü ölyv elől a’ galam b, fu­
to tt  K az im ir tó l  a’ jegyben lévő leány.

K ez ed  m elege szorítását é rzem  E u lá l i a ! O r -  
vendcsz a’ szép lélek tisztaságának. O h  hogy lát­
ha tn ám  a r e z o d o n , kényes m eg indu lásodnak  o l­
vadó r a jz o la t já t!



J o  egyszer az ifjú H o m o n n a i , mátkái gazdag 
forgójával kalpagjában ’s pej m énjén  varratos skar­
lát takarója, Kiejtette K lá r a ,  leányi m u n k á já t ,  
a m in t  h irtelen m egp il lan tá  ajtajánál.  H ozzája  si­
m uln i  akarólag közelített felé je ,  ö rü lt  és k ö n n y e ­
zett. O llyan a ’ kék viola h a r m a t t a l , m in t  ekkor 
K lára  kék szeme volt. Boldogító  szeme az ö r ö m ­
nek e’ könnyel!  így köszönte H o m o n n a i .  Ö r ö m é  
es fájdalomé válaszolt a’ remegő leány. » M i é r t  
f á j  d a l o m  é?« Kiszaladt két szó K lá ra  ajakán 's 
lehajtotta orezájá t a ’ sima pá rd u e z  bőrre  gyengéd 
elpirulással. A ngyala e’ várnak! szóllott. a ’ neki he- 
\ ült férjí ib izodalom  , m ik o r  így fo lyam odik  sze­
lídség az érőhez, izekre vagdalja ez annak  szisze­
gő áspisait.  Száguldott  erre a ’ L en g y e l’ szobájába. 
I l e r c z e g ! m o n d ,  esküszöm az egekre, ne  illesd a’ 
leányt , m e rt  halálos viadalt indítok  el lened , ha 
testvére vagy is a ’ K irá lynénak . K a rd h o z  k a p K a -  
z i in i r ,  ahhoz H o m o n n a i ,  de a ’ K irá lyné  véletle­
nül közbe lépik ’s m egállo ttak  felemelt karjaik.

B oldog  leánya én a’ szere lem nek!  ez a ’ k iöm ­
lés m e lenge ti  az alatt K lá ra  e re iben  , királyi vér­
nél boldogabb lakója én e’ várnak, h ogy  olly férj fi 
e n y im ,  kinek kebele gyengéd virágot te rm ő  ta­
vasz ,  kinek karja zivatart szélyel űző dörgés. I Io -  
ó ionnai épen ekkor ny ito tt-bé ism ét hozzája. Zaj
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csendesedés n y u g a lm a ,  tiszta é r z é s  enyelgő ár ta t­
lankodása m osolygottá  m o s t  körül.

E lvesze tt  a ’ pa rad icsom  boldogsága E u lá l ia ,  
de az első szere lem ben , m in d é g  feltűnik. Ügy c’ 
kettőnek. N em  rem é n y  színcskedett előttük, m e r t  
ennek  játéka földi, való boldogság kelyhe om lo t t­
éi rajtok.

J ö t t e m ,  K lá ra  hozzád , látni té g e d e t ,  m o n d a  
I l o m o n n a i , szíves beszé lgetése ik  után  , ’s in d u ­
lok m eg in t  m é g  m a ,  hogy m iné l  elébb vihessetek 
e’ várból. K lá r a ,  rem egve törte  keze i t ,  könyör-  
göleg nézet t ,  de délezeg v olt új rettegést m uta tn i .

’S a’ m á tk a  m e n t  az esti szép hold  világon. 
H aragosan  tek in te tt  K az im ir  ablaka fe lé ,  han e m  
m egnyug ta t ta  m agát azzal, hogy a’ leány, K irá ly ­
néja gondviselése alatt van ’s a ’ l le rcze g  nem  m e r ­
né elővenni incselkedéseit. ’S m ég  is csak ollyan 
le t t  ö r ö m e ,  m in t  az ének bájló h a n g ja ,  m elly  a ’ 
levegőn keresztül véletlenül hat az utas fülébe ’s 
m ik o r  leginkább óhaj taná hallani m á r  megszűnt.

„ I lo m o n n a i !  I lo m o n n a i !  s ikoltott a’ leány.« 
F é lbódu lássa l  szaladt az őrökön  keresztül le a’ 
hegy o ld a lo n ,  csónakba szökö tt ,  m agá t balálra 
szánva hajtotta. ’S m o s t  nem  veia hold  világ !! F e l-  
zudu ltak  körü lö tte  m in d  a’ h u l lá m o k ,  el akarták 
borítani.  O h  m ié r t  nem  boríto tták-cl,  hogy húzta



volna  ki holttan a’ halász vállán szélyel terült hajjal 
’s ne tudta volna m eg  Atyja eltépetését a’ rózsának.

Hlyének öröm eink. Az eget véljük b irni ’s fel­
hője m a ra d  ö lünkben.

K lá ra  éjfél után későn ért  Atyja várához. M e g ­
ismeri kiáltásában szavát a’h ídkapu őr  je ’s elijed­
ve hány  keresztet magára. M eg in t  hallja kiáltását,  
ég felé borzad  h a js z á la , reszket keze zörgő kol- 
osain. U ra m  szerete ttje!  sikolt m e g lá t t a k o r ’s le ­
fordul ujjárói a’ csillámló mécs.

Alvó A tyjára bu k o tt  a ’ leány. Felzokogta.  
»Atyám , oda leányod ."

F e l ic ian  n em  tu d ta  m i leli. Szcpegve dörzsölt* 
szemeiből az á l m o t ,  n éz eg e t ,  úgy rém lik  neki 
m in th a  k isértete t lá tna,  de K lá ra  szavának hangja 
s iránkozik fülében. A ’ Szentekre!  le á n y o m ,  m i 
lelt? A ty ám !  jajgatott e z ,  koszorúm nak  m eg van 
tépve, zsengéje. E lfo jlo tt  szívnek gonoszát, sejtő 
fájdalmával szökik-fel ágyából Felíc ián . Megfogja 
K lá r á t ,  »mi bajod m o n d - e l  édes leányom ?«  A ’ 
leány dadog. H o m lo k á ra  csapja a’ szegény Atya 
tenyerét. „Angyala öregségem nek ! v irágok folya­
m a v a lá l’t e ’s m ost ollyan patak vagy méllyet egy 
oktalan  barom  felzavar« ezt csikorgotta.

Sebesen rohan t-k i  a j ta j á n , bé fegyverei palc 
tájába. K o ngva  zörgötteK azok, a ’m in t  izmos kar­



jával közöttük keresgélt . M eg  volt m ár  a suhogó 
damaszk a c z é l , de éj sürüskodö tt  m ég  künn. A ja­
két rágva nézett-ki a ’ fekete világba.

R e á  v ir rad  elvégre a’ néki késő h a j n a l , ine­
red t  szem m el tekint halaványon Y isegrád to rnyai­
ra. Bűn fé sz k e ! kiált ’s m egsuhan  feléje, damaszk 
aczélja kezében. I la lálczélzó p illan ta to tt  vitt annak 
élén végig ’s esküvése olly re ttenetesen  d ö r g ö t t , 
hogy fegyveresei m in d  feldöbbentek belé.

M ejjén  legördült  könnyel lépett  leányához, kit 
szélyel b o n to t t  pártával egy karszékben talált el- 
zsibbadásban. M eg akará csóko ln i ,  de vissza b o r­
zasztó tekintetétől való megrázkodása. 31 in t egy re t ­
tenetesen b írá landó  kérdezte : s tehat R a z im ir
a olt bán tód  és m ég a’ K irá ly n é  m e r te  segíteni 
vadságában? Úgy v a n ,  zokogta K lára .  M e g h a l ­
nak —  ord ítá  Felic ián  , nagy jussokat adott  ne­
kem a’ te rm észet m in t  atyának. ISvakába szökött 
a’ leánv. »Atyám  gátold m é rg e d e t ,  nekem  elvi- 
rágzott  az é le t ,  de te ne rohan j vesztedre .” K a-  
czagott F e l i c i á n , elfordultak sz em e i ,  a’ fold d o ­
hogott alatta. Ment, a' kerengő bo llu  lépcsőkön it - 
’s habo t hányva vitte a ’ damaszk aczel haragossál 
a ta tár  m én. r

Irga lm as  É g !  sóhajto tt  a’ m agára  m arad t ha- 
lavány r ó z s a ,  tebolyodás fogta-el A tyám at!



R á ro ly n ak  n em  szelíd K lárá ja  hozta m ost reg­
gelijét ’s kérdést te tt iránta. l ) e  senki se tud ta  
m egm ondan i neki, haza futásának, o k á t , E rzsébet  
pedig hallgatott v e le , sőt haragját m u t a t t a , iné r t  
az alattom os te t t’ kitudásától való félelem ravasz 
csavargásokra vetemedik. K az im ir  megijedve, h ir ­
telen készült vissza Lengyel fö ld jé re ,  ta rtván a’ 
K irá ly  haragjától.

A zonban  F elic ián  rnár a ’ D u n a  partjához te r ­
met t .  M egborzad  tekintetétől a’ habok lebegtető- 
j e , has ít ja ,  h am ar  hasítja vele csónakján a ’ hu l­
lámokat. E gy  szót se szóllottak egym áshoz siet- 
tekben , ’s az evező-lapát’ vizbe csattanásaiból ko­
m o r  hang terjengett.

H ir te len  elérte innen  a' hegy vára alkapuját. 
N em  lá tták inég így az őrök, m egkérdették ,  m ié r t  
az a ’ dühös bosszú szem ében?  »Meggyalázóm- 
nak elvesztésére.« E r te i len  volt nekik e’ m ondás ,  
de m ég is elégtétellel biztatták. F e lic ián  kiált: új 
tavasz hozhat elé új rózsákat ,  hanem  a’ m elly vi­
rágnak levelei egyszer szélyel vágynak té p v e ,  azt 
többé újjá, föld fi ja nem  terem theti.  Az örök még 
sem értették ’s hagyták m e n n i , m in t  K áro ly  bi- 
zodal masát.

A ’ királyi ház épen ebédjénél ült csendesen és 
nem  nézve egymásra. M egpil lan tja  itt K az im ir t



F elic ián  , rája dördül m érgében . R a z im ir  kiszö- 
kött előle a’ palota ajtaján. K éz re  kerítelek m é g ,  
lihegi u tá n n a a ’ d ü h ö d tB o sszú s ,a d d ig  tes tvéred .  . . 
F e n n  akadott itt nyelve. N em  ijedsz é ineg E u la ­
l ia ,  ha m o n d o m ,  hogy a’ K irá lyné ra  suh in to tta  
fegyverét.  A' K irá ly  bátran  állott ki eleibe. Ő r ­
jöngő háladatlan  ! m o n d  G yáva virtus ez, h a m é g  
a’ vétket is eltűri , dadogja Felicián. M it  akarsz te 
zeng a’ K irá ly  n y e r se n ,  de a’ bosszús elvesztette 
m ost je lenlété t ’s vágással felelt. Halá los  ijedség 
színével hajto tta  m agát le és félre előtte m in d e n  
arcz. F e lragad ta  Kenesics ,  a derék G yulának  hja, 
A ndrás  és L ajos  kisded H erczegeke t’s vitte b á to r ­
ságba. D e  m ás  felől Csellel J á n o s  a’ K irá ly n é  Asz- 
ta lnoka neki kerül F e lic iánnak ,  ki m á r  e lb ág \a d ­
va ejtette-le k a rd já t ,  a’ fö ldre teríti s a’ berohan t  
örök kioltják dühé t belőle. J a j t  ordítva rogyott- le ,  
székeket rán tván  magával ’s K az im ir  és a 'K i r á ly ­
né szidalmazását hörgötte  vonaglásaiban.

O h  m ié r t  ro h an t  e’ Z ú g ó ,  sértéstől menft ki­
rályi várra!  M iért nem  a’ magas cserek alatt \ i -  
votl-rrieg, m in t  H ő s , a - szívtelen K azim irra l .

K lá ra  u tánna  sietett ta r tó z ta tn i ,—  m á r  későn 
jött. E liszonyodva  érte tte-m eg Atyja szom orú  ese­
tét ’s fu to tt  \ issza hogy m agát a’ D u n á b a  temesse. 
A n g y a l i ,  de szerencsétlen te rem tés!



A ’ m in t  K a z im i r ,  elliülve önn m a g án  a’ vár 
melléke bokrai köztt bo lyongott ,  megpill intá. B os­
szú és harag  futotta-el a* vad gázolót ’s felvitette 
az örökkel testvéréhez. K e m é n y  volt. ez sebe fáj­
dalm a tűrésében. T a lán  te árulkodtál ham isan , 
így t á m a d t a - m e g  ’s fogságba tétette. V érengző 
elégtételt kívánt férjétől.

Meglessz hangzá a’ felingerlett. K irá ly  ’s m e n t  
parancso la tja  m elly  F e l ic iá n t  pá r tosnak  hirdesse, 
d ö rd ü l t  parancsola tja  hogy futással szabadulni kí­
vánt íiját elfogják, el Z eb á t ,  K o p ay  fő N em esnek  
hitvesét.  Halál volt k im ondva  rájok. K lá ra  m ég  
a z n a p  estve m egszűn t élni!

R e p ü lt  a' re t ten tő  h ír  mindenfelé . Z sibongott 
az O rszág  és b ám u lt  a’ K irá ly  ir tóztató  haragján. 
Össze csapta kezét az ifjú H o m o n n a i , elbusulva 
te rí te tte-bé  fátyollal m átkája  a jándékait ,  bosszú­
san nézett  a’ kegyetlenné vált V isegrádra .

’S m ég a’ K irá ly n é  ezzel se szün t-m eg  ü ldözé­
sétől. Suttogó gyanú se m arad jon  fenn , ezen fel­
tétellel lüp renkedett  m agában . Össze gyűltek a’ 
Birák buszon  h á rm a n  a' K irá ly  szavára. Beszél- 
letf néhányával a ’ K irályné.

Szent G yörgy  napján  n y i l t -m eg az  Ítélet palolá- 
ja. » T ö rv é n y t  fogtok látni Záli F e l ic iánnak  m in  
den rokona ira^  m o n d a  a ’ K irá ly  haragosan,



S Miki se s z ó l lo l t . K o m o ly  arczal tekinte tt  egyik 
a’ m ás kára.

V égre  a ’ N á d o r  megszakasztja csendességeket. 
A’ K irá ly tám a d ó  m á r  nem  é l ,  m in t  a’ törvény is 
kívánta volna, gyermekei tö rvény  nélkül is elkül­
d e t t e k ! É n  nem  ítélhetek ártatlanokat.

Felkél u tánna  Szécsi Póza. „B ánthata tlan  a’ 
M agyar  e lö lt ,  m o n d , az a ’ K i r á ly , kinek fejére 
feltette Szent Is tván  koronájá t ,  ’s a’ ki neki m eg­
esküdött , de bűnbe  n em  keveredettekre nincsen 
e’ H azának  tö r v é n y e ,  ’s ki g y a lá z n á -m e g  újnak 
hozásával a’ te rm észe te t?  E n g e d j -m e g K irá ly u n k ,  
elég az áldozat.«

Az Atya vétke nem  lehet gyerm ekén  és roko ­
nain , zúgá ezekre a ’ többség.

B élépett  a’ K ir á ly n é ,  m u ta t ta  m egcsonkíto tt  
u j j a i t , ’s új hosszúállást kivánt.

M o stan  T a m á s  az Erdé ly i  V a jd a ,  h ite tlennek  
kiá ltotta  azt, ki p ár t já t  fogná F elic ián  rokonainak. 
V ele  ta r to t t  Szécsi D é n e s ,  a ’ K irá ly  Asztalnoka. 
R iasz tó  szem et fordíta  ezért reá Póza.

Senki se m erjen  engem  hite tlennek m o n d a n i ,  
kiálta a’ N ádor. M éltóságom nak m eg ta r tom  törvé­
nyeit. Fe lic ián t  halálra  íté ltem  volna, ám bárfi jam  
szövetsége elcSendesíté iránta volt egykori ha ra ­
g o m a t , ár ta t lan t  nem  bánthatok.



É s  m ég is véghez vitte a ’ K irá ly  kem ény  szán­
dékai. A’ növekedő századok m in d é g  nevelik a ’ 
nagylelkűnek l i i re t , E u lá h a ,  valam int inkább és 
inkább m egvetendővé teszik a’ vétkesség h o ­
mályát.

E lbo rzado tt  F e lic ián  árnyéka az ár ta t lanoknak  
feléje közelítésén. Sokáig beszedették a’ V isegrá­
diak, hogy éjfelenként borongva je len t-m eg  a’ vár­
ban  ’s a' K irály ágyánál bosszúra nyu jto t tan  nyö ­
szörgőbe  szavait. „A ’ K irá lyoknak  is van itélő-bi- 
rájok. M it  teve neked le á n y o m ,  kit szerettél,  m it  
fijam , m it  tevének rokonaim  a’ha rm a d  ízig, hogy 
ezeket irgalom  nélkül m in d  , h ideg lakom ba kül­
dőd !« íg y  já rtában , látta a ’ K irá lyné t  szellyel b o n ­
to tt  hajjal é j tszakákon keresztül gyötörte tve im á d ­
kozni. Beszéltették, hogy m ég K az im ir t  is kisérte 
a’ távolban. G y ö n y ö rk ö d ö t t ,  m o n d tá k ,  a ’ lel kies- 
m éret erős győzödelm eiben,  de m ihe ly t  feléje le­
begett  m eg tépde lt  koszorú ja  leányának  á rn y é k a ,  
ismét elbusulva szállott sír jába.

M e g tu d ta  illy nyughatatlanságaiban  a’ K irá ly  
később véletlenül a ’ rája ro h an t tn ak  indító-okát.  
E lb o r z a d o t t ,  vége volt csendességének. A ’ vak 
bosszú k irohan  a’ kebelből , sohajta , ’s kinzó üres­
séget hágy maga után. Szerencséje is napró l  nap ra  
távolabb repült.



M i tö r té n t  az ifjú H om onna iva l ,  kérdezi resz­
kető h a n g o d ,  E u lá lia !

M e n t  Atyjához , köszönte gyűlési magavisele­
tét. D e  élete csillagát felhő boritotta.  G y a k o rm e g -  
szóllítá az öreg ’s uto ljára  haragosan. F o g o d  é szc- 
r e tn im é g  emlékezetét is a ’ leánynak? szollá. A ty á m ! 
a ’ sorsnak szom orú  szövevénye csügg feleltem , 
hagyj engem  k ínom ban .  M egnyíl t  K lárának  szí­
v e m , ’s n y o m o ru l t ,  a’ ki szerelm esének örvényein  
azt h idegen bézáródn i engedi.

Zúgni kezdett  a' had  fergetege Bazarád ellen. 
M in t  a’ hegy megöl m agát feltoló n ap ra  fényten­
gerben úsz a’ fe lv irradott  m e z ő ,  úgy ragyogott a’ 
tá jék ,  m ellyen  az ifjú B azarád fegyveresei a’ m a ­
gyar sereg ellen jöttek. F lb u su lf  o roszlán  lett I Io -  
m o n n a i  a' csatában. E gy  keskeny völgybe szorí­
totta K á ro ly t  seregével együtt az e l lenség ,  jobb­
ról és balról magas kő%zálak fenyege tódz tek , ’s 
azokról jég gyanánt hu llo t t  a’ kő az O láhság  ke­
zeiből. Négy n a p á l lo t tak  ellent a’ m agyar  föld íijai, 
d icséretesen viselte m agát Lász ló  a’ L ip tó i  G r ó f  
és B erénd i M á r to n ,  de a’ K irá lya i já r t  szerencsét­
lenség ,  végre árnyéka alá keríte tte  őket is. E les 
tek Vitézei m e l lő le ,  halálban fekszenek köröskö- 
riil U d v a r n o k a i , egyedül m arad . M ellé je  vág ek­
kor I l o m o n n a i , érezze ,  súgja m agának  Fejedel-



m e m ,  m it  teszcn a’ nem es m agyar m egbán ta tásá-  
ban is. Vissza veri a ’ rohanóka t K áro ly tó l  , le rt  
vív neki. J ő  m ost  h ir te len ,  H o m o n n a i  b a rá l ja D e -  
z s ö , ez felcseréli köntösé t a ’ K irá ly á é v a l , s két 
fal közé fogva viszi ki egy csapat K á ro ly t  veszé­
lyéből. M egölel te  ezért H o m o n n a i t  T e m e s v á ra t t ,  
de ő hideg m a ra d t  hozzája.

M ié r t  kezdesz körűlzugni,  z ivatart indító  szél? 
Ki küld , hogy a ’ hars  lom bja it  b é k é t le n s é g b e  
hozd. M en j  az éjszak hengerére ,  ne bán tsd  i t t  a 
leszálló este csendjét. É des  a’ szerencsétlenen meg­
indu l t  szív’ fájdalm a a’ terjengő hom ály  hallgatá­
sában. H agyjad E u lá liának  a ’ ragyogó es th a jn a l t ,  
hogy busongva csügghessenek rajta andalgó szemei.

D öbbentei G abor.



K A Z IN C Z Y ’ S O N E T T J E I .

I .

A’ SONETT’ Mlí ZAJ A

M i n ,  a’ Szerelmes járja T án rzosáva l  
M e m íe t je ’ keccsel-teljes l é p te i t ,
’S ígézi a ’ Szála’ to r lo tt  rendé it  
Enyelgő  vissza ’s v issza-fo rdu l láva l:

I l o n n o m  A usón ia’ narancsgallyával 
K örü lö le lve  főm’ szög fü r t j e i t ,
Ügy já ro m  én a' dal’ le j té se i t ,
A ’ négyest öszvefuzve hármasával.

B orág  keríti m ostan  h o m lo k o m ’ ;
O t t , hol T oka j  nyújt nektárt Is tenének  , 

-Víg szárnyakon kel a ’ nem -ha l lo t t  ének.

E ’ szép vidék lön kedvelt b i r to k o m ; 
E ggy  új T ih u l l  itt m egdirsöjte tt  e n g e m ,  
’S en ö le t és hölgyét ö rökre  zengem.



I I .

A’ K Ö T É S ’ N A P J A .

Melly boldog  óra tíínt-fel é letem nek , 
M időn  a’ két szép testvér’ karjain 
vSzökdelve já r tam  a’ r o m ’ dom bja in  ,
’S hol a ’ pataknál lengenyék terem nek.

I t t ,  lábainál im á d o tt  K e d v e se m n e k ,  
E ln y ú ltam  a’ p a r t ’ bá rsony  hantjain. 
D a l l o t t , ’s elfogva alakján ’s hangjain  , 
M egnyílt  az ég szem em nek  és fülemnek.

Storazzi’ szép ajkán nem  lebegének 
M ennyeibb  hangzások mint. e’ bájos é n e k ,  
M in t  e’ hajlékony rezgő lágy beszéd.

De bájosabb volt az1, mellyel p iru lva  
A’ h o ld ’ szelíd fényében ,  ’s rám  sim ulva 
Ezt nyögte az édes lyány: T ié d !  T ié d !



I I I .

A Z  É N  B O L D O G Í T Ó M

»Milliók között sincs eggy ,  kit a ’ fene 
V ak  A te  ekként vet t  volna szabdalásba ; 
H a  m egdühödve  kapkod ollykor m ásba  
Segclni azonnal kész azt Istene.

A h , engem et nem  véd öellene
Sem  ég sem f ö l d ! E ’ szörnyű bajvivásba'
L an k a d v a  dőlök ú jabb  lankadásba ,
’S n incs  í r ,  inelly sebem en  enyhítene.«

/

M egszán ta  édtemnek E rosz  k ín ja i t ,
’S m o n d ’ : E n  enyh ítem  a’ kit A te  s u j t a ; 
’S bérűi ö lem ben  lötte-le  Sophiet.

/

E s  i m ,  m io l ta  ö nékem  áldást n y u j ta ,  
Bús éjjelemnek bájos m écset g y ú j ta ,
N e m  erzem  a’ V a d ’ csapkodásait.



IV .

A Z  ü  K É P  E.

M időn az H ajna l  elveri á lm o m a t ,
S a’ fény orozva lebben  re j tek em b e ,
Im á d o t t  kedves K é p ,  te tűnsz sz e m e m b e ,
S ah ! gyúladni érzem  régi lángom at.

Kz ő! ez ő! k iá l to m ,  ’s csókom at 
A' K é p n e k  hányom  részegük  h ev e m b e’ ; 
így s z o k o t t ,  így j á r t ,  így m o z g o t t ,  ö lem be 
Így süllyedt elfogadván jobbom at.

S m o s t  ezzel fo lynak ,  m in t  eggykor V e le ,
A titkos édes boldog  su ttogások ,

 ̂ á d , b a rc z ,  m e g b á n á s ,  uj m e g ’ új alkvások.

S m id ő n  ezt ű z ö m ,  m in t  eggykor V e le ,
Kél a n a p ,  ’s belő a ’ z s a h m y d á so n ,
$ súgárival körűié glóriát von .



y.

F É N Y  É S  H O M Á L Y .

CSEREIHEZ.

Szép a’ felduzzadt A re sz ’ táborában  
Dicső nagy lettek által f é n y le n i ,
Az érez pba lánxo t b é fe sz í te n i ,
’S ha ke l l ,  le rogyni a’ vérengző csatában.

S z e b b ,  oh  s z e b b ,  a ’ N é p ’ V éne inek  sorában 
H ata lm as  szózattal rn en n y d ő rg e n i ,
A ’ b o n t , az e lnyom otta t  v é d e n i ,
’S elfojtani a’ b ű n t  serkedö korában.

M ik ló s ,  E rdé lynek  lelkes nagy po lg á ra ,  
H azád  isméri szent h ű s é g e d e t ,
’S tölgyággal kosszoruzza tettedet.

S z e m e m ’ vakítja fén yed ’ nagy sugára.
N e m  fényiek é n ,  ’s azt én nem  lá jla lom : 
F é n y  ’s nagy-világ énnekem  Szépbalom.



A ’ D IC S Ő  N E M E T  N Ő  

M A G Y A R  O R S Z Á G B A N  *).

K a s s á n  ,  F e b r .  a S d .  1822.

A l i d o n  több  itt  köztiünk  született  Szépségek 
. ,  vitéz N yelvé t felejtve cseré lik ,
S N ém etü l  azt dörg ik  : hogy én M agyar  b é g e k ,  

’S e’ sz íveden dölyfnek gyalázatját élik. 8

T e  kü lsö-nem zetű  , fogado tt  fö ldeden 
Büszke vagy volt  férjed  szerencsés h o n n y á r a , 

H atha tós  nyelvünket h íván  gyengédeden  ’ 
B íboros  ajkaid’ édes nyílására.

Szálva h o z z á d , sim ul szóza tink’ h a n g z a t ja ,
T\r iiTe n ” ’ szŐn d a ’ h an g ’ m é l tó sá g a ,

I idon  azzal le lked  le lkünk’ b u z z o g ta t ja ,
M m d c n ,  a ’ m i t  b e n n ü n k  ébreszt ,  T isz ta ,  D rága.

)  N e v e t  c s u p á n  s z e m é r m e t e s s é g e  m i a u  h a l l g a t o m  e l ,  m e r t  ő  
I l u t á r k a l  t a r t ,  k i  a ’ d e r é k  a s s z o n y o k ’ n e v é t  n e m  a k a r t a  

k o z  n y e l v r e  b o c s á t t a t n i .  K i m é l l c n i  k e l l  a’ s z é g y e l l ő s é g e t , 
k ü l ö m b e n  is r i t k a  m a d á r ,  l e g a l á b b  r i t k á b b  a ’ h i ú s á g n á l .

O



U n o m  a’ csicsergő K a n a r i  m a d á rn ak  
Sipocskáknál ta n ú l’t kalitkás é n e k é t ,

M ezős  pacs ir tá im  a’ m id ő n  rám  v á rn a k ,
H ogy  csirricsireljék köríiltem az ekét.

Szád fű lünk’ b á jo l j a , —  bölcsebben  cseré lté l ,  
M in t  a ’ rögös hangnak  rohanó  csacskáink , 

B o ldogabb  fülektől jobb tanácso t  k é r té l ,
M in t  adha ttak  volna M agyar m ajm ocskáink .

A ’ F ra n c z iá k ’ aj kát, fülét az O lasznak
K érdezd  : hogy kelőbb-é a ’ szomszéd zörgése : 

M in t  szép m értékére  a ’ dicső Hellasznak 
Szálló , p o m p á s  nyelvünk’ ható zendülése.

M in t  a’ festő nap fény ’ rezgő ragyogása ,
A ’ se tét bokorból kicsal íriss v irágo t ;

Úgy a’ lelkes szem ek’ kedvező,lálása
A ’ szív’ ’s ész’ ködében  szül világosságot.

Bár T i  m in d ’ (úgy m in t  T e )  szép M agyar  szem­
fények

A ’ M agyar  ész-pállyat s z í \ \ e l  tc k in tn é te k ,
'S hogy em elkedjenek a kis növevények ,

H ajtó  v irány’inkra  súgártok  öntnétek .



M i-volt Boriin’ h a n g ja ,  m ik o r  L a j o s ’ nyelve
, M  eszsziinnen Párizsból azt lenyom orgatta  ? !

E s  m in d e n  B urkus  szív érzé m ély  bú-telve 
A ’ nagy szégyent,  a’ nagy K irá lynak  alatta.

Boldogabbak vagyunk; —  a’ jövöre-verő 
Szíves F é r e n c z  tud ja , l iogyL áng-nem zeti inknck

Czím ere  *) a ’ h ívség ,  a’ d í s z ,  és az e r ő ,
És azért bará tja  szívható nyelvünknek.

L e n n e -é  Schil ler je ,  lenne-é  G öthé je  
Az e lm ék’ m ezején  feltetsző N é m e tn e k ?

A ’ K ü l lő id ’ fé n n y ié r t ,  ha se tétő l’! é’je 
Soha n em  nyilt’ volna honn i derüle tnek.

O t t  is csügged’t fővel a ’ H aza’ M úzsája 
K ö n n y e z v e tő n ő d n e  vad e lh ag y a tásán ,

M íglen nem  lebegett a ’ nők’ rózsa -szá ja ,
A ’ nem zeti lélek fercsegő forrásán.

E ’ L é le k ’ sz in t’ ollyan G y é n io s z , m in t  a’ szép 
T e g z e s ,  ny i la s ,  szárnyas hódító  I s ten ség ,

Ki bár  kicsiny , erős szíveket öszsze tép
K i,  \ ív, ’s kit nem  győz m e g a ’ nagyobb ellenség.

*) í g y  k e l l e n e  t a lá n  a’ b o n u i n ,  a ’ l i á r o m  K e r e s z t e l  m a g y a ­
r á z n i .



Ő  , a ’ fáklyás Á m o r  kom olyabb t e s tv é re ,
Szint’ úgy te rem i / b á j o l , és tüzet szint' úgy

hány
M in d e n  J ó n a k ,  S z é p n e k ,  re j te t t  bö lc ső jé re ,

Csak hogy g y ú j t , ’s n e m  e m é s z t , a ’ tőle folyt
gyűl vány.

E n n e k  i s ,  annak  is súgári légedet
Yilágló keggyel úgy felém tün te tének  ,

H ogy  a’ sajnos búnak  fátyolával fedett 
L a n t o m r a ,  viszsza t é r t ,  a’ távozó ének.

Szög h a ja d ’ fü rtje it  láng-keb led havával 
Az idő’ szél rep te  m a jd  el fuvogatja ,

D e  azt n e m  hogy honn i érzés’ példájával 
T ü n d ö k ’lesz lyányunknak, T e  Czelták’ fajzatja.

P ir í tva  igazítsd , elhajlo tt  érzését
A ’ tü rpű lve  to m p u l t  híg M agyar H ö lg y e k n e k ,

’S tan ítsd  é rdem len i  ápoló  v é g z ésé t ,
Az őket takaró  hon n i  törvényeknek .

’S a’ lelki penészben  gőgös fér’f jucskáka t ,
H o n n i  d ísz-érzetre  kik nem  em e lk e d n ek ,

M in t  m o h - le p le  gom bás redvesü lt’ fác skáka t ,
( I l a  te tőn  ál’nak  is) m u ta sd  ép szem ednek .



Mivel pedig  n em ed  és k im ive ltséged ,
5 Az ízlés’- m é r té k é t , é rzetidbé fű z te ,
S csak a’ J ó  , Nagy, és Szép illetvén m eg téged ',  

A ’ verset neveted , ha m e s te r  n e m  tűzte.

T ű r d  kis to l iam ’ r e p té t ,  ’s b á r  e lm ém  , sűgárit 
_ T é l - tú l  öszsze v isz sza , úgy, m in t  H om ályház i  *) 

N em  szórja; m oso lyog j;  —  a ’ fe lhők ,ha tá r i t  
H a d d  rázza E ^ e n - tú l ,  a’ ro p p a n t  Egrázi.

*) T y o l z e h u e , B r i l l e n  I n s e l  n e v e z e t i g  k i s  Y í g - J á t é k á b a n , 
a ’ k é t  n a g y  N é m e t  k ü l l ő t ,  M i s z  t i  f a x o t  t.  i .  é s  i v a r ­
i u n k é  I t  v e r s e l t e t i .  A z  u l u n o z a s ; f e l s é g e s  l e l k e  o d a  v i v e  
n á l u n k  a ’ d o l g o t ,  h o g y  m á r  m i  s e m  s z ű k ö l k ö d ü n k  e g é s z e n  
i l y  k ö l t ő i  r e m e k  e l m e k  n é l k ü l .  M i é r t  n e  t i s z t e l l i e t n ő k  m e g  
l i á t  m i  is  M i s z t i f s x s i n k o t ,  a ’ H o m á l y h á z i ;  C a r b u n k u -  

l u s a i n k a t  p e d i g  a z E g r á z i  d i ö s ő  n e v e z e t t e l ? —  Y o s  e x e m ­
p l a r ia  t a n t a  n o c t u r n a  v e r s a t e  m a n u ,  v e r s a t e  d i u r n a .

G róf D essewffí  J ózsef.



A T Y A I  B U C S U Z Á S .

I L l m é g y , le lkem ’ nagy része , szíveden 
E rő szak o t  tesz a’ szükség’ vak k é n y e ,
Tíem rcjtezhelik  szülő földeden 
T e r m ő  rózsák k ö z i t , életed’ ösvénye.

T ú l  k o rm odon  , túl e’ középszeren 
V ilág ’ örvénye Lesodor za jába,
H ajóznod  kell sok szirtú  tengeren  
A ’ jövendőség’ titkos országába.

’S b a j ! hányszor  fognak a m o s t  kék egek 
E ede tn i  felhők’ gyászos fá tyo lával!
V b  nőd melly sokszor kell vad szörnyegek 
’S csalárd T ü n d é r e k ’ vérengző hadával 1

Az Á lnokság  ezerkép’ változó ,
.’S m indég  szép színnel festett á lorczában , 
M in d e n  nyom on  lest á l l , m in t  o r o z ó ,  
H ogy  m arta léka légy ú ta d ’ folytában.



A ’ G ő g ,  melly rangban  vagy k incsben b íz ik ,  
Nyilván ’s dagályos büszkeséggel g á z o l ,
A ’ rág a lo m ,  melly m á s ’ vesztén h iz ik r 
P oko lra  h á n y ,  ha m ákszem nyit  hibázol,

’S h a  ellenséged kivúl vesz tege l ,
Szunnyadsz , ’s h óhér id  kebledben  t e r e m n e k ; 
E z e r  h iú  vágy öszveseregel,
’S m éreg  italt nyújt  sz ív n ek ,  fü ln ek ,  szemnek.

’S oh! hány nem es szív részegítetik  
A’ bujaságnak édes m aszlagátó l;
M ia tta  h á n y ,  rú t  vázzá té te t ik ,
lvi m ás veszélynek m ég m e n t  ostrom átó l.

Ezerszer  boldog szülék’ gyerm eke ,
K in ek  bajnoki lélek lett osz tá lya ,
K inél világol ész’ szövétneke 
’S az ütközetet ki b á t ran  megállja.

K em é n y  tö rv é n y ,  de a’ S ors’ v ég z e te ,
Melly bé van vésve örök é r c / tá b l á r a ,
A’ hold  alatt harcz em b e r ’ é le te ,
’S csak m u n k a  tesz szert érdem koroná ra .



Zsengéje szent lánggal gerjedező 
S zere lm em nek  ’s m o s t  fő tárgya gondom nak  , 
E lő t ted  is kinyi Itt a ’ h a r c z m e z ő ,
Nyerj szép h ír t  ’s adj fényt hanyatló  napom nak.

D e  ne v é ld ,  hogy  nekem  h o m lo k o d o n ,
Csak n im b u s  keljen , b á r  m i legyen á r a ,  
Ö r ö m ö m  lessz akár mclly po lczodon  ,
Csak tö rekedjé l nagy lelkek’ m ódjára.

’S h a  okosság v e z e t , n em  k é p z e le t ,
'S fő tö rvényeddé  tisztedet csinálod ,
'S annak  szentelsz ta v asz t ,  n y á r t ,  ő s z t ,  t e le t ,  
N e  félj hűséged’ ju ta lm á t  találod.

L esz n ek  olly jók ( időnk  b á r  n e m te l e n ) , 
ívik izzadásod’ béréül szívekhez 
Szorítanak  dobogó kebe len ,
’S hazád ö rö m m el számlál Jelesekhez.

’S u tóbb  nyom os szent igyekezeten,
Csinos tűzhely t  is véssz kegyes L á r o k n a k ,
’S kiszállva eggy kis csendes sz ige ten ,
V ígan  áldozol hív D ioskuroknak .



Afenj m á r ,  ’s ne fe le j tsd ,  hogy elmegy ve led ,  
le g sze b b  r e m é n y e m ,  legjobb ó h a j tá s o m ,
S bidd-el helyedet akárhol l e l e d ,
Angyalként kisér atyai á ldásom .

Kis JÁnos 

S u p e r i n t e n d e n s .



H E R C Z E G  P R Í M Á S  R U D N A Y R A .

E l h u n y t  P r ím ása in k ’ m o hosú l t  sirjai 
A latt  hevertek  a’ M e n n y ’ m agyar k u lc sa i , 
M ellyeket fellelni —  venni —  bírni mai 
T h ese u sz k én t  tu d o t t  egyedül R u d n a y .

Ö rü l j  M a g y a r ! ö a ’ V allás’ fonalától 
Vezetve m e g m en t  a ’ csuda’ rabságátó l ,  
K ü lönbözvén  abban G ö rö g  m u s t rá já tó l , 
H ogy el nem  áll soha Szabadítójától.

P ap GÁ»ok.



A' T I T O K . ’ K I N Y I L A T K O Z Á S A .

M  i bús borongás  érhető 
O  lyánka kebledet?

A ’ melly így eltem ethető  
M in d e n  víg kedvedet.  

Andalgva főd m é r t  csiiggedez? 
R e jte t t  könyed m é r t  öm ledez? 

M elly  gyötrelem  hcrvasz t?  
Y a ld -m eg  te nék e m  azt.

V irágzó rózsaévei
M ost  nyílnak é le te d n ek ,

’S keb led’ alvó érzései 
M á r  k ínra  éb rednek?

N e m  titkon égő kívánság 
A z ,  melly sérült  sz ívedben r á g ,  

’S epesztve így fogyaszt? 
Y a ld -m eg  te nék e m  azt.



S zem ed’ süllyedte ’s. p iruló 
L o b b a n ta  arezódnak  

O n k én tlen  ném a áruló  
T a n ú j i  lángodnak.

A h  égsz, de vallyon e’ szent tű z ,  
’ M clly láttatlan b ilincsre fűz ,

K i bo ldogért  gyullaszt ? 
V ald -m eg  te nékem  azt.

H a h ,  lopva m in t  repül felém 
E g y  égi p i l la n ta t ,

M clly  egy is ten t  szállít b e l é m ,
’S a’ szív’ mélyéig hat.

F o r r ó n  ölelnek k a r ja im ,  
V iszonlja  szád hév csókjaim’.

O h  k é n y ,  oh id vesség !
E z  angyal é r t tem  ég.

PlUMOCZl SzE5T M lK tÓ SSI A lc



AZ E P E D Ö  A N A K R E O N .

C s i l lo g v a  tűnik életem 
J la  kedvem re  hö rp ö lh e tem  

T oka j '  e s sz e n t iá já t ,
D e  ha szemei igéznek 
A ’ barna  fiír tű T h e ré z n e k  
A kkor esküszöm sz ín inéznek  
V’ vad l ő r é t , ha T h e ré z n e k  

Csókra vonja szácskáját.

L cjdÁn h  Bai  G töügi.



(Schiller után).

O i o n y z  T irá n h o z  hogy  m eh essen  
M aerosz  egy tőrrel lese lked ik;
’S ezért az őrzök lánczra vetik.
„ „M it  akartál ? —  T ő r  m ire  lehessen ?« tl 
K érdez i a ’ vad T i r á n  m érgesen. 
„ H a z á m a t  tőled szabaddá tenni."
» „A ’ K eresz tfán  fogod ju ta lm á t  venn i ."«

„K ész vagyok én a' halálnak adót 
„ F iz e tn i ,  ’s feláldozni v é r e m ,
(F e le l i  M aerosz)  »csak azt k é re m :
„Adj nekem  m ég  három  szabad n a p o t ,  
„M íg  húgom  férjének kezet ado t t ;
„K ezes le sz V  bará tom  ére ttem  
„ H a  e l fu tn ék ,  gyilkoljad helyettem.«



E z t  hallván a’ K irá ly ,  fene-m ódra 
M o so ly o g ,  ’s álnokul igy felel: 
» » Á ru  legyen! Szabadon mehcss-cl 
» »M egengedem ; de legyen tud tod ra  
» „ H a  el nem  jönnél igérö s z ó d ra ,
» „Úgy bará tod  lészen á ld o za to m ,
» „D e  néked h ibád ’ m e g b o csá to m ."  «

Bará tjához megvon. „R ajta  kapot t  
„A ’ K irály  őrzője a ’ t ő r r e l ,
„É s  ezért é l tem et vesztem-cl.
„D e m ég is engedlek b á ro m  nap o t  
„M íg  lmgorn férjének kezet adott. 
»’S kezesül téged’ állal ad ta lak ,
„ A ’ m íg  szem élyem m el kiváltalak.«

U alga lva megöleli b a rá t ja ,
’S m in t  kezes m egyen a’ T iránhoz .  
O pedig utazik b u g áh o z ,
’S a ’ inig a’ jó hajnalt elhaladja 
A ’ ha rm ad ik  n a p ,  férjhez is a d ja ;  
’S m á r  siet rebegve haza felé , 
H ogy az időre álhasson elé.



E k k o r  záporesők  indu lnak  fen —  
H egyekről új vizek e r e d n e k ,
’S a’ régiek m in d  nevekednek ;
’S m id ő n  ő a’ h ídhoz  é r k e z ik , éppen  
A kkor  szakadoz öszszc végképpen ;
’S m enydörögve  az egeket hatja 
A ’ m in t  hűl egym ásra boltozatja.

M egre ttenve  a' p a r to n  m a jd  elé — 
M a jd  há t ra  szaladván néz , les ,
E gy  m e g m en tő  hajó t k e r e s , —  
Szivszakadva kiált m in d e n fe lé ,  —  
D e  o h ! senki —  senki se' jön e l é ,
’S közelitni m ég  a’ hajó se m e r ;
’S jaj m á r  az egész vidék egy tenger.

E k k o r  s í r , ’s a ’ p a r tn á l  té rden  k é r i : 
» K ar ja im a t  feléd em elem  
» O h  m in d e n h a tó  Zevs! kegyelem! 
»A’ te szent szem ed k inom  e s m é r i , 
» N éz zd ,  egy óra  á ’ m ásika t  é r i ;
„ A ’ veszély fenyíti b a rá to m  f e jé t , 
» O h !  szakaszd ketté a’ viz erejét.«



D e  h í já b a ,  m e r t  m eg  nem  illeti 
Keserves kérésére  az eget;
G yű ln i  látja a ’ sok felleget ,
’S m á r  a' kétségbeesés k e r g e t i ,
M agát a’ sebes mély víznek veti ,
D e  a’ sok hab viszszafelé liánja , —  — 
Míg végre egy nagy I s te n  megszánja.

E s  m á r  a’ p a r tra  kiérvén , annak  
A ’ ki otet k ise g í te t te ,
A zt még jól m eg  se k ö sz ö n h e t te ;
’S im é m in t  a ’ fene d ü h ö d t  kanok  
E gy  csoport őrállók rá r o h a n n a k ; 
V agyonjá t kérik m in t  m agok b é r é t ,  
V agy veszesse , ha e ’ n incsen , vérét.

»M it ak a r to k ?” halványon kiá ltja ,  
» N ékem  nincs s e m m im ,  csak é le te m ,  
» ’S ezt is K irá lyom nak  fizetem , 
»K iilöm ben  e h é s z  lelkem barátja.«  
jS ezzel az egyik’ bo tjá t  k i r á n t ja ,
S h á rm a t  agyon verve egym ásra  

A ’ többiek  erednek  futásra.



Sietne m á r , —  de a’ nap  liévségén 
L a n k a d t  ereje m in d  csak fogy,
M ég  elbádjadva tédre  rogy :
„ O h  te !  ki az örök dühösségén 
„Á lta lv i t té l ,  ’s a nagy viz m é ly sé g én ,  
„B ará to m ér t  ne hadd  , hogy egészszen 
„A ’ szom júság en g e m ’ megemészszen.«

É s  halld  — csak hald ! miféle bugyogás 
Hall ik  közelről a’ sz ik láná l? —
O d a  siet —  fülelve megáll
’S im é egy szép ezüst cserge forrás
K ovácsok  közt m agának  ágyat ás.
’S ö is a ’ te rm észe t  balzsamából 
Ú j erőt s z ív , hűves forrásából.

’S ha lad  m á r  aranyban  a’ nap lefelé , 
A ’ föld pázsin tos  szőnyegére 
M in d -m in d  hoszszabb árnyékot mére. 
’S ö is lépésit sürgeti e l é ,
’S érvén két jövő utazó f e lé ,
H alja  őket egymástól k é rd e z n i :
„M o st  fogják a’ keresztre szegezni?”



R e pü lnek  lépés i ,  —  ’s az ja jban úsz 
Szive , borzasztó fé le lm ével;
'S oh hála! látszik a ’ nap  lementével 
Sok tornyával a ’ fényes S zy rak u sz ;
’S elejibe lépik F y lo sz t ra tu sz ; n. 
R égi íiiv szolgája házának 
’S m e g e s m é r v é n , eképp szóll U rának

»Viszsza U ra m !  bará todnak  vége! 
G ondo lkod j  bár  m agad  javára. 
Ö té t  m á r  elvitték halálra.
H ogy  te eljósz annak  rem énysége 
M ind  végig nyugod t szivében égé. 
’S a’ T i r á n  ötét bár  hogy n e v e t t e , 
Szive rem ényé t cl nem  vehette.«

„ ’S ha m á r  igen késő i s ,  ’s én tehá t  
„B ará to m  csak hűlve ta lá lo m ,
„Ú gy egyesítsen vele halálom.
„N e m ondhassa  a’ T i r á n , hogy szavát 
„M egszegte volna egy igaz b a rá t ;  
„K e ttőnkén  öntse ki d i ihösségé t ,
»’S esm erje  m eg  a’ szívnek hűségét.«



’S a’ nap m á r  l e m e n t ; ’s a’ kapu felé 
A' hogy ér , im a keresztfa kész,
A ’ tálogó nép bám ulva  n é z ,
’S m ár  húzzák is bará tjá t  felfelé.
E k k o r  rohanván  barátja  m e llé :
„M egálj!  engem  ölj h ó h é r !” kiáltja 
„ I t t  vagyok helyette a’ barátja.«

B ám ulás  lepi a’ népe t k ö r ű i !
Ő k ped ig  egymást ölelik ,
’S hűségek’ könnyekkel szentelik. 
M in d e n  érzékeny sziv ezen ö rü l ;
H alja  a K i r á ly , ----------- ’s m aga is m eghűl
E gy  em beri  érzés m e g ra g ad ja ,
’S m ind  a’ kettő t m agához  hivatja.

’S nézi bám ulva  őket egymás m e l le t t ,  
V ég té re  igy szóll: ,, „ L á to m  veletek 
„ „A ’ V ir tus  e re je ,  —  meggyőztetek.
„ „ É s  a’ hűség nem  pusz ta  képzelet ! 
„ „ V e g y e te k  h á t  o h !  kérlek engem et 
» „Vegyetek  engem  is szivetekbe 
„ „ H a rm ad ik n a k  szent kö tésiekbe.« «

G r ó f  T e l e k i  F e r e k c
Paszuioson, E rdcíjbco.



E g y  e r d é l y i  m a g y a r  a s s z o n y s á g - * 

n a k  k é t  l e v e l e  l e á n y  ö c s é h e z .

1818.

1.

K e d v e s  s i m .

N o h  a egy olly bölcs édes A pának  m elle t te  lévén 
m in t  a m iénk ,  n em  szükölködbetel tanácsom  nél­
kül, m in d a zá l ta b  tu d o m  hogy a’ le hozzám annyira 
ragaszkodó jó szíved nyughata tlankodva várta  vá­
laszomat. H ogy  m e n n y ire  egybe van kötve a’ te 
bo ldogságod az e n y im m e l , m ire  b izonyítsam ? a* 
te szíved kiilömben is tüköré lehet az enyim nek. 
A z o n b a n ,  ne gondold  hogy n e m - m e l  felelek 
kérdésedre ;  noha m ind  reád m in d  m agam ra  néz- 
Vc fé lve ,  de niég is i g e n t  m ondok .

Az a ’ kiről irtál m i n d  születésére m in d  id *jé- 
r c nézve illik hozzád. A ’ m i az ér tékét illeti, úgy 
g o n d o lo m , hogy ha nem  lenne i l len d ő ,  G ..........



n e m  adta volna oda a’ m á s ik n a k ,  a leányát. Azt 
hagyám  h átra  úgy é? a m i legfontosabb. így  va­
gyunk mindennel ebben a 'z av a ro s  é le tben ; a’ vi­
lági jót az erkölcsi jónak eleibe tesszük , de m i  g 
se m in d e n k o r  ’s m in d e n b en .  T é r jü n k  hát arra.

M ü  fejérnépekül is tapasztalhatjuk m ag u n k ­
ban , m e n n y i t  hányatta tik  valóságunk a ’ hibás té­
velygések’, érte tlcn  tapasztalatlanság sz e lé tő l , sőt 
sokszor m ég  a’ m iben  tud juk  is m i a jó , be n e ­
hezen m együnk  annak állandó követéséie. 1\  esőre 
ér az em b er  erkölcsi m egállapodást  a’ legjobb szán­
dék m elle t t  i s , ’s m ik o r  m ások  azt gondol ják hogy 
elérte, önnön  lelkiesméretébe tekintve, ki az a ki 
azzal m e rn e  önn ö n  m agának  hízelkedni? O . . . . si 
ezen ö n n ö n  gyengeségünk m eg ism erése  tehe t  egye­
dül b en n ü n k e t  alkamatosokká , hogy m ások ió  
Ítélhessünk. I l a m ü  fe jé rnépekül a’ legérzékenyebb 
’s legtisztább szívvel is o llyan  nehezen  érjük-el a 
m egállapodás id e jé t ,  m enny ive l  több  időt enged­
he tünk  arra  a fé r jü a k n a k , kik kem ényebb indu-  
latoktók vezéreltetv én sokszor a m agok szabadsá­
goknak örv ényébe vesztik m agokat.  így tehát azért 
hogy  egy ifjú em bernek  liibáji vo l tak ,  v a n n a k ,  
n in c sen  okunk rem é n y ü n k e t  elveszteni felőle, ki­
vált ha  m ég  tud  igazán szeretni. R ü lö m b e n  ki tu d ­
h a t  m in d e n t  általlátfii? H a  tu d n a  is, ki intézhetne



naindcnt k e d v e ’s ínye szer in t?  ’S ha in tézhetné  is 
a m in t  akarja, vallyon eltalálná é a’ jót ? Mii csak 
azt cselékesszük a’ m it  az üdéhez képest jobbnak  
l a tu n k , a ’ többi Istentől függ. Csak azt kérem  I s ­
tentől szám odra  hogy szeress és szerettessél.  M e r t ,  
n incsen nagyobb b ű n re  vezető eszköz, m in t  a’ h á ­
zasoknak egymás iránt való hidegsége.

V ala m in t  tu d o m  miilyen jól esnék m o s t  neked 
a velem együtt l é t e i , úgy nekem  is k im ondha ta t­
lan becses gyönyörűség lenne,  m o s t  a’ m id ő n  egy 
különös tapasztalással gazdagodván életem , a ’ sok 
érzésben szívem feldagadott,  ha m o^t veled lehet­
nék ! D e az ha egyébképen m egeshetnék  is ,  egés- 
ségem gyengesége n em  igen engedne.



E d e s  k e d v e s  . . . . s i m .

Ö r ö m m e l  ’s megelégedéssel olvastam m á r  két 
leveledből, m in d  a z t ,  hogy hozzád illő jó szeren - 
csévél vagy m e g á ld v a ,  m in d  a z t ,  hogy az érzé­
sek királya a ’ legtisztább szeretet illyen helyes és 
i l lendő ú to n  kezdette-cl b en n e d  az uralkodást.  A ’ 
m in t  sokszor kinyilatkozta ttam n em  kevéssé fél­
te in  én attól, hogy szívednek titkos ’s m á r  m á r  kitö­
rő vágyódása az okosságnak eddig viselt fékjét 
m eg u n v án ,  ollyan tárgyra ne öntse-ki hevét, a ’ ki 
a r ra  vagy é rdem ellen  le tt volna, vagy pedig ollyan 
a ’ kinek szíveddel kezedet is által nem  adhattad  
volna. D e há lá l  hogy m o s t  m in d  a ’ kettőt m eg­
egyeztetheted. L egnagyobb  ö rö m ö m  a z ,  hogy a’ 
m in t  az édes A p ám  ’s a’ te leveledből látom . . . .  y 
tu d n i  fogja ezen kincsnek becsét érzeni. H iszem  
a’ te m é lyen  érző szíved boldog  m ost ezen életed­
nek legszebb időszakaszában. ’S ki is erezhetné 
inagát bo ldogabbnak  m in t  a z , a’ ki szerelm ének



zsengéjével m éltó  tárgyra ta lá la?  Igen  is ,  gazdag 
m ost a’ te szíved, igen gazdag. U gyan azért gyújts 
m agadnak azon gazdagságodból tá rh á z a t , m elly  
a’ következhető ’s kissebb nagyobb m érték b en  b i­
zonyosan el is következő , szükölködöbb időben 
eltávoztassa tőled a’ szükség érzését.  Szedd össze 
most. azon jó szép g o n d o la to k a t ,  érzéseket ,  mel-  
lyekkel m o s t  annyira  bövelkedel ’s tedd-el azokat 
életednek azon idejére m id ő n  a ’ környíílállás ta­
lán nem  enged sz ívedben új term éseket kifakadni. 
M e r t  h id d - e l , valam in t az em b er  külső á l l a p o t á ­
nak úgy a’ belsőnek is sok viszontagságokon kell 
keresztül m e n n i ’s valam int az idő járása nem  m in ­
denkor szolgál az affélék’ te rm ésére  a’ m ik  a’ tes­
tet tá p lá l já k , úgy azoknak az érzéseknek i s , m e l-  
lyek a’ jó’ és rossz’ m egism eréséből szárm azván  , 
azon p r in c íp iu m o k a t  szülik , m ellyeket  életünk 
talpköveivé szoktunk t e n n i , nem  m in d e n k o r  jár 
jó idejek. A ’ test b e teg sé g e , a ’ te rhes gondok bá- 
gyasztó heve ,az  em bereknek  irán tunk  való h ideg­
sége ,  sokszor ro sszasága ,  a’ megcsalódás ’s több 
szám lálhatat lan  okok n em  csak elfojtják a’ jónak 
term ését,  h a n e m  m ég b u r ján t  is sz ap o r í ta n ak  b en ­
nünk. J l lyenkor  hova ’s m e r re  fo rd u l ju n k ,  ha az 
filébhi jó term és el van pazarolva. Az élet nem  vá­
rakozik , m unká lódn i  ke l l ,  de m iből ’s hogy? H a



nincs cgyébb m ihez  n yú ln i ,a ’jelenlévő rossz érzése­
ket‘ szed jükrelé ,azok  pedig megvesztegetik szívün­
ket. Itt. van az a’ bökkenő, melly  m ia tt  sok jó em ­

berből rossz lessz. N em  kérdezik azt magoktól hogy 
vallyon így gondolkoztam  é m ik o r  tisztábban é r­
ze ttem ?  hanem  azt követik a ’ m it  hom ályos in- 
dóla tjok  a’ jelenlévő időben sugall nekik. H a  az 
em b e r  n e m  nézi-mtjg jól a’ hol nappal jár,  ugyan 
ott  éjtszaka m egcsapja m agát vagy elesik.

T u d o m  édes . . . . sim , m egértesz e n g e m e t ,  
á m b ár  le h e t ,  hogy nem  fejezhetem ollyan jól ki 
a ’ m i t  g o n d o lo k ,  m in t  k ívánnám.

Az U ra m  csó k o l , örvend hogy  m égy férjhez , 
alig várta, meg is van elégedve választásoddal. E n  
pedig  szívemből óhaj tóm  jövendő Sógorom m al 
m e g ism e rk e d n i ,  m á r  is eléggé szeretem , m e r t  hi­
szem  szeret tégedet. ’S ó be nagy jóltévömnelc fo­
gom  ism ern i h a  téged boldoggá is teszen. M o n d -  
ineg  n e k i , hogy b izom  benne  ’s csókold-m eg he­
lyettem.

K ö z l i

D ö b r e n t e i  G á b o r .



G A B R I E L A  H A L Á L Á R A .

I.
H á t  m á r  nem  látlak többé, G abrie la ,  K egyeknek  

Is tenné je !  T e  is fölei’ kebelébe le jutsz?
L á n g  erejű szem e id ,m in t  két nap azE gbe ,  verőfényt 

’S éltet nern fognak m á r  sóba szórni r e á m  ? 
A m brai csókoknak, szép hangnak  kútfeje, kis szád 

N em  fog szollni nekem  m ennyei elragadást?  
S zép e t ,  J ó t  és annyi sokat rejt sírba h a lá lo d ,

’S a’ m i legérdeklőbb , rózsa időbe’ korán.
I I .

Vígság térje, F ü re d  ! savanyú vizeiddel ereszkedj’ 
B ú n a k ,  ’s cchód jajt zengjen örökre  T ih a n y .

Az, a’ ki tavaly szebb színt ada megjelenései által 
Zöld hársfáid a la t t ,  szép G abrié la  kimúlt.

Szép G abrié la  k im últ  ’s vele szívem ö rüm je  k im úla, 
T isz ta  rem énységem  főidre taposva hever.

Szép árnyékban  az éjt ,v igságban lá tom  az új b ú t ;
A ’ m i t  m ás k ed v e l ,  nékem  una lm at  okoz. 

F o rrásúd !  ha iszom ,ne  igyékm ás ny o m b a  u tá n n am ; 
É n  nem  egészséget,  hah  de keservet iszom.



I I I .
M in d e n e m  öszszerogyott, ’s é ltem fordúla fonákra, 

M in thogy  az é j tem adó szép Gabrié la  kihóit.
L a n to m a t  öszszetöröm, ’s Balaton m élyébe darabját 

E lh á n y o m  , ne legyen híre se ham va soha.
N ézd ,  a’ nagy B a la ton ’ színen lebeg a’ nagy időnek 

Ö b le ,  ’s benyel folyvást sem m ibe  m indeneke t.
Á rnyék  po r  m in d e n ,v a la m it  látsz: megjelen , elvesz: 

É s  tünése után  rncszszc tekintve sohajtsz.
IV .

C sendes s írásók! G ab r ié lám  drága p o r á b ó l ,
A ’ m i m a ro k b a  b efé r ,  szedjetek öszszc nekem.

H a d d  zárjam  hű m ellyem  alá; valahányszor u tánna 
L e lk e m  s í r ,  hu lljon  k önnyem  om olva reá.

M ajd  m agam  is ho ltak’ seregébe ha eljutok ; engem 
K edves  hamvaival földbe temessetek el.

í r já to k  s í r o m r a :  V idényi porában  öle l te ,
E lve  kiért e p e d e t t ,  szép G abr ié la ’ porát.

V i t k o v i c s  IVIi u Ál t .



A Z  A N G Y A L .

S o n e t t .

K p e d v e  dű ltem  im ’ e’ sz irt’ m o h á r a , 
É re t te  új keservek d ú l ta n ak ,
L e  k ín ja im ’ nem  festi to l l ,  a jak ,
E ze r  mérges halál ijesztve vára.

D e  eggy kis Angyal volt i t t  n e m  so k á ra ,  
K i t  szép ezüstse lymek ta k a r ta n a k ;
’S felém inosolygva a’ szelíd A l a k ,
É r á n  lám eggy szent végezést kitára.

„F á jda lm as  szíved’ sebje m á r  begyógyul,« 
Szólít ő ,  „hív S zen v e d ő ,  a’ szellemi 
L y á n y  nem  fog m ás íi’ karján c s ü g g e n i :

(K é t  forró  csókjával lepe tt -m eg  arczul)  
Ö rü l j  ! az ég téged’ kedvellve véd ,
N in ö n  ( levonván  fátyolét) tiéd!«

P o n o r i  T uevvrewk. J ó z s e f .



D Ö B R E N T E I  G Á B O R H O Z

EPISZTOLA.  

R o l o s v á r a t t  i 8  i 8.

M e l l y  I s t e n ’ ingerlelke öm ledeztc t 
M ié r t  h e v ú lc k , m i t  sejt keb lem ’ égte? 
M erengve  szellcng forró á lm o d á s o m ,  
Dicsőbb J ö v e n d ő ’ nyíltá t  érzi e?
M in ő  dagályos szép rem ény  kecsegtet ? 
B uzdít ja  l e lk e m ,  ’s tapsra kénszenti .

L á t ta m  m ik é n t  vitt I lo n n u n k  gőzkörével,  
Miként, gomolyga a’ m ély  köd felette. 
H a l lo t ta m  E rd é ly ’ busongó  panassz it ,  
K ö n n y e t  facsartak m in d e n  J ó ’ szeméből. 
F c l - á l la ,  pályát in tézett  gyakorta.
Az alkotó ész —  nézgelt hol m ehetne .  
T i l to t ta  m e n n i  a’ gőz ’s félelem ,
'S m egtérve pályaúlján s in le -e l .
A’ K isded  ekként szólít :  m it  teszek é n ?  
N incsen  világot honnan  költsönözzek.
’S kétség b o r i ta ,  ’s elfojtá h e v ü n k e t



’S T e ,  o h ,  H az ám  hévérze lm ű  szülőije 
Utat m u ta ttá l  a’ szabad m enésre .
A’ hív N agyoknak szívét fe l tü ze l ted ,
É s  bonn i lantot nyujtál I í j a in k n a k ,
’S óhajtva in léd  őket zengeni.
F e lvon ja  b u r já t  m á r  a’ L a n tv e r ő ,
’S szokatlan É n e k  zengedez körűié. 
A lmélja  büszke Kjait a ’ K o r o s ,
A’ szebb J ö v e n d ő  képén  elmerülve.

P é ld á d ra  ébred t  b en n e m  is hevem. 
É á t ta m  ragyogni éltető su g á ro d ’,
É s  lángba lobban t keblem g e r jed e lm e .
S m in t  a’ borongó  felleg záporárja  

M id ő n  rohanva  zug-le a ’ m e z ő n ,
Zugása u n ta t ,  terhe tördeli 
A ’ szép esőtől ujjuló v irágot:
Úgy öm le duzm a lá rm ával dagályom. 
T e tsze t t  fü lem nek a’ vad a’ szilaj hang.
’S a’ Szép előttem arczát fátyolozta.
P iru lv a  néze rám  m e ré sz k e d ő re ,
R a jzom ba égi képét nem  találván.

L esz ű n te m  ekkor —  ujjra tűzbe jö ttem  , 
E s e n k e d é m :  ha ez n e m , szólj m i h á t ,
A’ m it  T c (m ondasz  Szépnek és Valónak?



A ’ m i t  T e  b en n e m  fejtesz ,  bon toga tsz?
’S esrnérni kisztetsz?
M u ta t ta d  a’ mély  a’ magas v id é k e t ,
H ová  kiszállni kell a’ L an lverőnek  ;
’S a’ Szép K irá ly n é t  sugár n im b u szá b a ,
K i t  csak rokon  k a r ,  csak F e lk e n t  ölelhet. 
M e r t  a’ csinatlan rablelkekre n e m  n é z ,
’S ezer közűi egy iszsza idvkehelyét.
O  le lke t ,  érző szívvel egybeön tve ,
K é t  égi cz ím et kér ujj Lantosátó l .
H a  n in c s e n ,  ál lj-meg! vakm erőn  ne illesd. 
H a  v a n , m erészen  ’s tűzzel víjj u tánna.  
M osol vgva néz rád  , ’s b á r  későn ju ta lm oz • 
M a jd  h o m lo k o d ra  fűzi a ’ borostyánt.

É g te m  s i e tn i , ’s kérém őrkezed’
’S buzgón ölelted a’ rezegvelépőt. 
F igyelm ezék  hív b iz ta tása id ra ,
’S keb lem be szebb szebb érzetek csíráztak. 
E lő d b e  tárja p lán tád  ujj nyilásit.
T e h é k e d  öm lik  le lkem  hangozatja.

A-  R .  S z é k e l i  S Í s d o r .



V A J D A - H U N Y A D O N .

S z í r t ! ren d í th e te t le n ,  m in t  karja és lelke R a ­
kódnak ,

Nagy m in t  ó, nagy m in t  társai,  m in t  hja nagy ! 
H ol van U ra d ?  hol van L ász ló ja ?  hová  leve

M átyás ?
H o l  van az eggykori fény ? ho l van az eggyko- 

W • ri zaj ?
N i n c s e n e k !  —  így d ö m iö g  falaidnak kriptái

csendje
Nincsenek  ? ah ! D e  m i ez ? lá tom  e nyílni ka-

p u d ’ ?
L á t o m ;  zász ló ji t  m á r  szé ln ek  eresz ti  K a p i s z t r á n ;

í m e  i n d ú l ,  ’s veze t i  g y ö z e d e le m re  h ad á t .
Szóll a’ tárogató  ’s a ’ síp ’s a ’ t r o m b i t a ,  ’s a’ .Hús 

N ém a  haragjában m ost m aga léptet-eíö.
J o b b j a  és balja felöl Lász ló  szökdelteti m é n é t ,

S atyjának vészi és osztja parancso la tá t . .  . . 
S z ir t ,  mi vagy , és m i valál egykor!  M egborza-  

, d ó k . A ’ hív
É r t i  a’ szent je len é s t ,  ’s felriad álmaiból.

K . A Z I N C Z T  F e R E N C Z .



A Szépséget kívánod L ucí li ,  hogy lefessem előt­
ted ? —  N ehéz do logra  késztetsz, elragadó kényes 
tárgy ez B a rá to m ,  inkább lehet é r e z n i ,  hogysem 
k ibeszé llen i! K ü lö n b e n  is az én könnyező sze­
m e im  h o m á ly o so k ,  és csak darabossát vehetik-fel 
az egésznek, hol a’ legkissebb rész is nagy ; az én 
durva  hangom  m egvad ítha tná  annak  érzékenyító 
kellemeit.,  ’s m á r  szinte fagyos kezeim  köztt her­
vadoznának  eleven színei!  E l i s b e ,  a Szépség’ tú ­
ráihoz utasítnálak , ha a ’ vadság’ und o k  éjszakája 
n e m  fedezné itélőszéket. D e  m ivel kérésed olly 
igen em berséges ,  hogy ellent nem  á l lha tok ; m íg 
e’ virágos ré ten  keresztül a n d a lg u n k , p ró b á t  te­
szek. H o g y h a  azonban  a’ Szépség’ kívánt festőjét 
n e m  találod b e n n e m , m agadnak  tulajdonítsd.

N e m  szóllok én a ’ mesterséges, han e m  a’ te r­
mészeti Szépségről,  m ellyen  se a ’ kendőzés’ szen­
nyei , se a ’ m esterké lés’ karczai nem  látszanak. 
Szép az egész T e r m é s z e t ; ra jzo la t ja ’s képe ez m a-



ganak a ’ M in denha tó  Szépségnek ; de eredeti m ás­
kát l e v e n n i , nem  egy h a landó ’ ecsetjéhez való 
t tum ka! Ne legyen azért e l lenedre L u c i l i , ha fi­
gyelmedet a ’ szép te rm észet’ nagy világában csak 
egy pon tocskára  h ú z o m ,  m elly  b izonyosan lég­
i b b  ékessége a’ te rm észetnek, ’s kicsin m ásolatja  
a szép világnak. M i lehet ez az uralkodó szép­
ség egyéb ,  han e m  ha egy deli ifjú a ’ Szép N e m ­
ben i> K.i teljes lévén a' szeretőire - m éltóságnak  
m in d e n  sú g á ra iv a l , olly m agasra  em elkedhetik  a’ 
m egbájo lt  szemek e lő t t ,  hogy az egész te rem tés’ 
M unkája csak egy közönséges r ám ának  tessék, melly 
az ö egybehangzással,  fénnyel és élettel teli képét 
bekeríti.

N e m  k é t le m ,  hogy áltáljában v éve ,  a ’ Szép­
ségen nem  egyebet értesz B a rá to m !  hanem  a’ kii- 
lőnbíehi részeknek egy teljes aránylatban fekvő érez- 
b e tő ség é t , m elly  kedvel és gyönyörűséggel tö lti— 
be az ép érzésű lelket. Annálfogva egy deli Szép­
ben fő vonások ím ’ ezek lehe tnek : a ’ testi jeles 
korma, a’ kellemetesség, és ezeket lelkesítő virtus.

Az ábrázat vonásinak egyenlősége az eleven 
színekkel;  a ’ fejérségnek a’ pirosságga! m egfogha­
tatlan e legyedése , melly a ’ term észetes s z í n ; a’ 
szemekben ragyogó tűz ;  a ’ jó rendel  álló, egyará-



nyú fejér f o g a k ,  a’ szájnak és ajkaknak nyájas ked ­
vességével; a 'h a jn ak  színe, hoszsza és vastagsága; 
a karoknak  és kezeknek ép egésséges á l la sa ,  he­
lyes teregetéssel ; a’ lábaknak illendő mértéké, m é l­
tósággal teljes lépésekkel; a’ tagoknak egymással 
és az egészszel illő aránlatja  ; a testnek elegendő 
felemelkedése és kedves m agahordozása  m in d e n  
m o z d ú la t ib a n : —  ezek a testi jeles alkotvany tu ­
la jd o n sá g i ,  mellyek a jó ízlés szerint k é s z ü l t , s
a lkalm aztato tt  ö ltözeteknek s ékességeknek több
díszt, fényt adnak, hogysem  azoktól költsónoznek.

Vagyon azonban egy titkon m u n k á lk o d ó ,  de 
m in d  ezek f e l e l t  érdeklő különös tu la jdona a Szép­
sé gnek ,  melly  eleveníti és lelkesíti am a z o k a t ,  a 
ho l v a n n a k ; és csudálatosán p ó to l j a , a hol lo- 
gyatkoznak vagy nincsenek. E z t  én KeHemetesseg- 
nek nevezem. M e r t  ugyanis L u c i l i !  m i az a ke­
dvességgel párosodott felséges tek in te t egy jól ne­
velt' Szépben , melly  m ég a lépésekben is távolra 
k im uta tja  m agá t?  M i adja a’ kezeknek azt a k e i - 
vés m ozgást ,  hogy azok kozott m in d e n  illik, m in ­
den h e l y e s n e k ,  szépnek és jónak latszik ; Sót n e m ­
de magad is m in d e n  kívánnál lenni illyen kezek 
közö t t?  M icsoda  titkos hata lom  le h e t ,  nem  erez­
ted  c ? m i  lehet az a’ vidám  édesge tő  és igezo fény



a’ mosolygó áhrázatban , hogy  az elfelejtkeztet ön ­
m agádró l?  azon olvasztó hang a’ beszédben, az a’ 
hajoló erő az én e k b en ,  m elly  t ig r is t ,  o roszlán t 
győzne ’s szelíd ítene? M inek  m o n d ja m  azt, a’ m i  
az e lm ét bö lcseséggel, a’ szívet jó ságga l , a’ lelket 
ártatlansággal teljesnek m u t a t j a , ’s h irdeti  ? H o ­
gyan nevezzem  azt a ’ hatalm as kisugárlást, melly  
illést és kedvességet ád  m in d e n  v ise le tnek ,  m elly  
n em  csak az örvendezés t k im ondhata tlan  gyönyö­
rűségessé te sz i ,  hanem  m ég a’ sírást is m egszé­
p ít i?  — E z  a’ K ellem etesség  B ará tom  ! melly kí­
vülről tündöklő  és hódító  képe a’ bentlakó szép 
léleknek.

H a  ezek a’ kelletnek tiszták m in d e n  ho m á ly ­
tól , ha m e n tek  m in d e n  ravaszság tó l ,  ha igézők 
m esterség n é l k ü l , önkénytesek erőltetés n é lk ü l ,  
k itündöklők hívság n é lk ü l ; oh L ucí l i!  m in d  ezek 
a k k o r , olly szentséges kútfőből szárm aznak , m e l-  
lyet én V ir tu snak  nevezek. E z  m agában foglalván 
a’ jószívűséget és cgycnes-le lkűséget, bátran  lehet 
á l l í t a n i , hogy ez vele je ,  lelke és forrása a ’ valódi 
Szépségnek , úgy azt i s ,  hogy a’ V ir tus  valamelly 
belső S zépség ,  a’ Szépség pedig  valamelly külső 
V irtus légyen. Valahol nincsen m eg belől ez a ’ 
Szépség, ott a’ jeles tes t  m in d e n  külső ékeivel,



csak festett bálvány e lő t t e m : ott m in d e n  kellem e­
tesség h ívság ,  csalárdság ,  szövevény , kelepcze és 
v esze d e le m ; hol egymást érik a n y o m o ru l t  foglyok, 
egym ást kísérik a’ szerencsétlen áldozatok!

T ek in te te d b ő l  szívedre olvasok B a r á to m ! Úgy 
é b á r  k é te lk e d e l , ha valójában a’ Szépségnek elő­
adott. teljes vonásait fel lehetne  találni egy Yesz- 
tálisban is? T a lá n  azt g o n d o lo d ,  csupa képze- 
m é n y ?  N em  egészen; m e r t  ha az egym ást szere­
tőknek h ite lt  kell adn i,  nem  r i tka  az dly  tökéletes 
Szépség K éte lkedésednek  azonban m ég  is a n n j i  
igaza le h e t ,  hogy a’ Szerelem  vak lévén, az ö íté­
letiben a’ képzelődés a’ valóságot feljiil szokta h a ­
l a dn i ,  és az általa m egrészegedett l é le k , részre- 
hajlallan józan b író  nem  lehet.

L ég y e n  bár  úgy ;  valónak m arad  m ég  i s ,hogy 
egy ha landóban  a Szépség’ ajándék! nem  könnyen  
lehettek nagyobb m é r té k k e l \  m in t  e lhunyt Szil­
v iádban valának. H án y sz o r  nem  m o n d ta d :  hogy 
delibb testállást, kellem etesb f o rm á t ,  jobb szívet, 
szebb lelket n e m  láttál. Úgy van ! é rd e m m el telje s a 
te dicséreted. V o lt  szerencsém  a’ Szépség’ ezen K i ­
rá lyné já t  ism ern i ,  és bám uln i  m elly  felséges te re m t­
m é n y  a’ szép lélek a 'szép  testben! N em , n em  cs - 
dálkozom  k ö n n y e id e n , mellyekkel gyakran áldó-



zol emlékezetének. E lh iszem , hogy az eleven kép­
zelőd és tiindérl erejével m os t  is előtted lebegteti 
az ő képét, ’s több kellemekkel ruházza, hogysem 
egy halandó  Szűzre férnének. —  T e  L ucí l i  kön ­
nyezel ? —  D e hová jö t tünk?  hol vagyunk? É r ­
tem, m o s t  m á r  ér tem  m ié r t  vezettél e’ kies völgy­
be engemet. N e vedd rósz n e v e n , ha  kitalálom 
g o n d o la to d a t ! J e r  m en jünk  közelebb ; ez a’ te Szil­
viád’ tem ető -he lye ;  nyissuk-fel setét boltját és ko­
porsóját. —

E g e k !  m i t  lá tunk  i t ten?  J e r  közelebb L u c í l i !  
jer m u tasd -m eg ,  hol van a' leggyönyörűbb te re m t­
m ény?  hol van az az ékes h o m lo k ,  m clly  egykor 
a’ bölcseség Is tenaszszonya’ K irá lyné i  székét m u -  
tatta? hol van az a’ szeretettel és vidámsággal ra ­
gyogó két s z e m , m ellynek  nincsen a’ gazdag te r ­
m észetben hasonlatossága? hová lett az a ’ gyönyö­
rűséges s z á j , azok a’ nyíló rózsával vetélkedő aj­
k a k , mellyek köztt m in d e n  szózat m ennyei h a n ­
ga ,  ’s m in d e n  lehellet gyönyörűséggé v á l to z o t t ,  
hová lettek ? H ogyan  enyészett-el az a’ m éltóság­
gal és szelíd érzéssel teljes te k in te t ,  melly  a ’ n é ­
zőt szeretotre lobban to tta ;  de egyszersm ind ollyan 
belső tiszteletre is ger jesz te t te ,  melly megfagylak 
a’ szívben m in d e n  alacsony kívánságot? —  Sor-



vadás ! az a' szemérmetességgel és m in d e n  tisztes­
séggel béfedezett m e j , egy világot felérő drága 
k in c s n e k , egy ár ta tlan  tökéletes jó szívnek érzé­
keny  e d é n y e ,  m ikén t  töredezett-egybe ? —

L u c í l i ! te nem  szóllasz? T e  eífogódtál?  H ol 
van Szilvia ? E z  é az , kit anny ira  sze re t té l , csu- 
d á l tá l?  és csaknem  im ádtál ritka szépségiért? Ivi- 
röl elragadtatásid köztt szoktad vala m o n d a n i , 
hogy n e m  h a l a n d ó ! —  S e n y v e d é s ! hová le ttek 
Szilviának ékei? hová enyésztek kellernei ? I t t  n in ­
csen egyéb a’ ro th ad á s ’ e lede le inél:  po rná l ,  agyag­
n á l ,  sorvadó cson toknál!  N y u g o d j ,  szerencsétlen 
Szilvia! nyugodj e’ setét helyben  c s e n d e se n ! az 
éjszaka takargasson-bé gyászos h o m á ly áv a l , hogy  
ra j tunk  kívül m ás  senki se lehessen tanúbizony­
sága illy szörnyű változásodnak!

J e r  L u c í l i , távozzunk innét. E z  a’ sírbolt,  ez 
a’ sorvadozott  koporsó  éktelen m a ra d v á n v iv a l , 
elég tanúságot adnak  n é k i in k ! —  N em  azt m o n d ­
ják é m in d  ezek óh L uc í l i !  hogy többé ne vesz­
tegesd olly bőven szíved é rzékenysége i t , a’ m u - '  
landó Szépségre ? hogy ne várj igaz boldogságot 
egy szépen a lk o to t t ,  de tö redékeny  cserépedény­
től. I s te n ’ ajándéka a ’ S zép ség , ’s m éltó  háláda- 
tossággal v e n n ü n k ;  de tiszteletére ne töm jenez-



zunk. —  Szállj szívedbe L uc i l i  B a r á to m ! ’s gon- 
d o ld -e l , m i t  kedveltél anny ira  egykor Szilviád­
b a n ,  és m i t  tisztelsz m a  is az ő em lékeze tében?  
N em de az ö belső Szépségét , m ellyet fo rm áltak  
V irtusai?  m elly  lelkesedve tünd ö k lö t t  az ö külső 
tek in te tében? N em de  Szépségének m in d e n  külső 
jeles tulajdonsági egy jelenés , egy tü n e m én y ,  egy 
sem m i valának ezen valóság —  V ir tus  nélkül ? I g e n ­
is ,  úgy van! A ’ te Szépséged óh drága V i r t u s , 
nem  változik, n em  e n y é s z ik ;— állandó !  nem  föl­
di; —  m ennye i!  nem  e m b e r i ,  n em  h a lan d ó ;  ha ­
nem  is ten i ,  örökkévaló! T e  m e n t  vagy am a ’ vi­
szontagságoktól és veszélyektől. A ’ külső Szépsé­
get egy b á n a t , egy be teg sé g , egy bűn  , vagy m ás 
szerencsétlenség, végre az idő és halál elhervaszt- 
ják, megemésztik  és e lseprik; te m egm aradsz  Szép­
ségedben ’s annak  kel lem eiben állandóul. A ’ te 
örökkétartó  é le tednek n incsenek emésztő szaka­
szai; n incsen  gyászos tele. V irágzó tavasz, nevelő 
nyár  és ősz , m elly  gazdag gyümölcsei kedveske- 
di k;  egyik gyönyörűségesb a’ m á s ik n á l , ’s m in d e -  
nikben if jontan élsz örökre.

Vigyázz Lucíli  B a rá tom  ! m eg  ne csald m aga­
d a t ;  vigasztald és erősítsed a ’ bánattó l m e g ro n -  
lsolt szívedet. A ’ m it  Szilviádban szerettél, a ’ V i r ­



tu s t ,  azt m in d e n ek  felett szeressed m a g a d b a n ,  ’s 
kedveljed m ásokban  is. E n n e k  Szépsége’ b írásá­
ban fel fogod találni elvesztett p a ra d ic so m o d a t ,  
ho l a’ legtisztább gyönyörűségek folyamati fogják 
békerítn i hátra lévő napjaidat.  Uly nagy tapaszta­
lás u tán  légy m eggyőződve ,  ’s t a n í t s - m e g  arra 
m ásokat is: hogy ha ez életben boldogság va­
gyon , a’ n incsen  egyebü tt ,  hanem  az érzékeny jó 
s z ív b e n ; és n em  áll valamelly külső Szépségnek , 
h a n e m  am a belsőnek a’ V ir tusnak  bir tokában. 
T a n í tsd -m e g  az ifjakat: hogy ez a ’ Szépség m eg 
n e m  a v ú l , el n em  h a l ; a’ többi pedig m in d en ik  
édes inegcsalattatás. M o n d -m e g  a ’ közép k o r n a k : 
hogy  ennek  kellemetessége gy a ra p o d ik ,  ’s nem  
fogy az idővel. E m lékez tesd  az ö regeket:  hogy 
egyedül csak ez a z ,  a’ m i fiatal v idám ságot de r í t ­
het hanyatló  napjaikra. —  B e szé ld -e l , a' legérzé­
kenyebb hangon  beszéld-el a’ Szép N e m n e k : hogy 
a’ te rm észettő l a jándékozo tt  Szépséget, csak egye­
dül a’ V ir tu snak  közbeelegyített súgárai tehetik  
valóban k e l lem etessé ; és annak  fogyatkozása it ,  
csak ezek pó tolhatják-ki m éltóképen . H i t e s d - e l :  
hogy  a’ V ir tu s  által ők n em  csak valódi Szépek; 
h a n e m  egyszersm ind részesei lésznek a’ Szépség’ 
m indenha tóságának  is. ü k  állíthatják a’ legdiesőbb



oszlopokat, a’ K irá ly i-széknek ; a’ legvitézebb baj­
nokokat a’ h a d n a k ;  ók form álha tják  a’ legjobb 
polgárokat, a’ tá rsaságnak; ók küldhetik  az élet’ 
bölcseit a világnak! Beszéld szívekre B ará tom  
L u c í l i ! hogy a’ Virtus Szépségének hata lm a által 
ók lehetnek m in d  önm agoknak  , m in d  egész e m ­
beri nem ünknek  boldogító A n g y a la i ; csak hogy 
a’ V irtusnak ezen esudatévö veszszöjét., a ’ sze- 
tnérm etesség’ és ár ta tlanság’ hajnalszín  patyo la t­
jába takarva ,  szelíden reábeszéllö kérés m elle tt  
iorgassák.

’SOMBORI JÓZSEF 
S z é k e ly - U ' lv a r l ie ly i - E s p e r e n l  

E r d é l y b e n .



A ’ H A Z A .

P e s t e n ,  S e p t .  2(1. i 8 i 3.

I  estnek zajából végre k is z ö k te m , és 
M á r  a’ nehéz gőz nem  fedi l e lk e m e t : 

P h o e b u s  hanyatlik  m á r  ’s utolján 
F es t i  B u d á n k ’ te tejét bíborral.

H ová  ragadsz láng -képze le tem , hová?
M elly  képeket lát anda lodó  szem em ? 

M elly  nagy? m i szent érzés e z ,  a’ melly 
Örn ledező  kebelem ’ hevíti?

É r z e m ,  H azám nak  érzem  egész becsét! 
M in d é g  szerettem , de soha még tüzem 

Szebben nem  égett és hevesbben , 
Szivem igy óh soha m ég n e m  é r z e t t !

L á t o m  , serénnyen  öszveseregleni 
R ákos  m ezőjén  a’ M agyarok’ d íszé t ,

É s  a’ szabadságért ’s hazáért 
F é n y le n i  kardja ikat kezekben.



Melly sok nagyot szült a’ sanyarú ’s kem ény  
E r k ö l c s ,  ’s az élet nem  p uha  m ó d ja ,  m ost  

L á to m  ’s kevélyen vallom  óh szép 
H u n n ia  m os t  m agam at íijadnak. —

Szép kép hová tű n sz ?  á lm adozás valál?
N incs  m á r  erős h ő s ,  ’s régi m agyar kebel 

’S bár  há  tckcntsek bús szemekkel 
K o rc so so d o tt  M agyarokra  nézek.

Megvetve van m á r  a’ ruha , m á r  tűnik
A ’ n y e lv ,  ’s nem  is lessz a ’ D u n a ’ partja in  

Egy-ké t  ezer év; m úlva többé 
M á r  Magyar. O h  igazat ne szóljak. —

Pesten igy érez m in d e n  igaz M a g y a r :
A ’ vár az öszkort festi kcblébe-le : —

A ’ m ái P es te t  látja —  h a j ! ’s a’
Szőke D u n áb a  csepeg-le könnye.

Kis L ajos.



A T Y Á M H O Z .

( N e v e  n a p já n . 1 8 2 1 ).

S z í v e m ’ legédcssbb ’s legnem esebb  tüze ,  
M elly  t i tkon  érző ném a kebelben é g ,

A ’ m ái napnak  szent tü z é v e l ,
A ’ nehezen  le n y o m o tt ,  k iü in led .

Bölcsődben a’ sors durva  b a tá r iv a l ,
B ezárta  lé ted’ csendbe ború l t t  k ö ré t ,  

Á lta lrepülté l égi le lked’
S z á r n y a in , a ’ vak erőt nevetve.

’S m o s t ,  hogy  ju ta lm a t ,  ’s szép ara tást igér 
M u n k á d , ’s az érdem  hom lokoda t  f e d i , 

H azádnak  édes tapso lá s i t ,
’S életedet fiaiddal osztod.

Ifj. Kis Jisos.



A ’ K Ö N N Y .

A  viszályok’ düheitől ü ld ö z ö t t ,
Diilledsz s im a kerti m o h a id r a ;
E sen g ő n  tekintesz m ély  hajaidra 
’S küszködsz a’ csüggedés ’s élet között.

E m b e r- tá r s a id ’ résztvevő szivekhez 
. F o rd u lsz  sápad t arczal kön y ö rö g v e ,

N em  tudod  hogy azok m e g fe led v e ,
N e m  hoznak  enyhet az üldözötthez.

Csak a’ szerencse körűi k e r in g e n ek ,
’S ha szükség nyom ja bajos é leteket;
D e ha hasznod  n e m  tölt i lé teke t ,
Ö k  téged büszke kaczajjal megvetnek.

H ozzám  ! hozzám ! ha  szenvedő szived/
A világ’ térén nem  lel enyhítő  í r t ,
H a  egész boldog  nyugalmát.,  m ellye t  bir t  
E lv e s z té , és az érczig kem én y e d !  —



H o z z á m  ! h o z z á m ! a’ fájdalom  könnye 
K io lt ja  bús kebled’ te rhes  s é re lm é t ,
L ágy  sóhajtásba vonja é rzésé t ,
’S enyhülve bú i szem edből a ’ lengenyc *).

') A ’ k ö n n y ,  m e r t  a ’ l e n g e n y e  ( g y ö n g y v ir á g )  S z e l i n ’ k ö n n y e i ­
b ő l  l e t t ,  m id ő n  a ty já t  s ir a tn á .

VÁsÁrhelvi  JÁbOt.



Gyenge rózsákon p ih e n e k ,  viruló 
Völgyben andalgván , szem em en  gyönyörnek 
K önny i  cs illogtak, ’s k o ro m a t  kegyetlen 

Bú nem  öveazé. 
Csermelyek nyájas csörögési enyhe 
A lm oka t  h o z t a k ,  ’s P h i lo m e la  dalja 
A m ezők’ bársony  lepélén ö rö m re  
~ Zengedezett-fel.
M ost r ideg lé tem , tavaszok virági 
K ö n n y im  iszszák , és epedő sóhajtás 
H angzik  e’ m e jb ő l , panaszol szünctlcn  

L eszbosz i L y rá m .
Jaj de úgy van m á r ! enyelegvc m in d é g  
A rem ény t  űzzük , csalogat szünetlen  
S m in t  az egen m eg je lenő  szökőfény 5 
^  Já tszva  closzlik.

yugtom  e lv e sz te m , epedcz szivem ’s baj 
U ú l ja ,  érzésim zavarodva nyö g n ek ,  

lrha ham v ad n a k  ke le tem ’ rem ényi ,
É lh e tek  e így?

K o v acsóczt . 
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M Á L  V I N A ,  

N I N Á J A  B Ö L C S Ő J É N É L .

K i felejtem az időknek 
K edve tlen  fo rd u lá s i t ,

E l  a’ k o m o r  esztendőknek 
Sokféle vad csapásit.

Békésebb szívvel szenvedem  
A' hovas zo rdon  te le t ,

É d ese b b  rem énnyel biz tat 
A ’ gyönyörűbb kikelet.

N ekem  m a jd  szebben feselnek 
A ’ P ü n k ö sd n ek  r ó z s á i ,

M á r  is édesebben folynak 
E le iem n e k  órái.



H ogy  árta tlan  angyalképed 
Ö lem bő l  mosolyog rá m  , 

Boldog  jövendőt képzelek 
T e  benned  kis N ancsikám .

T e  vagy m ú la n d ó  é ltem nek  
R agyogó lánges i l laga , 

Á rta t lan  te lkedben fénylik 
A ’ nagy Is tenség  maga.

O h  vezessen m in d é g  karon 
Az égi fő in té z e t ,

H ogy a ’ világ m érgeiből 
K isz ívhasd  a’ sz inm éze t .

H a  m ajd  az E g  felnevelem!
’S az em b erk o r t  e lé red ,

A ’ jót roszszat ha tu la jdon  
E lm é d  által Í té led :

Vigyázz ! ’s úgy állj a’ vesztedre 
Vágyóknak e l lenében ,

M in t  íx m agasra nyú lt  szikla 
A ’ tenger  k ö z e p é b e n ,



M elly  ha  a’ d ü h ö d t  szélvészek 
M u ta t já k  h a ta lm o k a t ,

M eg h ízo t t  erejében csak 
JNeveti a’ habokat.

Vigyázz ! s kiszabd lepcsidnek 
E lő re  m á r  a’ h a t á r t ;

M e r t  a ’ L e á n y  ollyan v irág ,  
M ellynek  egy szellő is árt.

T e  ére tted  kedves gyerm ek 
E lő re  m in t  re t tegek ;

M e r t  k ö z tü n k ,  ’s n e m  az O rkusban  
L a k n a k  a sz ö rn y e teg e k ,

K ik  az á rta tlanság  előtt 
T i tk o s  tő röket h á n y n a k ,

'S édeni szép boldogságát
F e l  n em  dúlták  m á r  hánynak  ?

H a  k iforrad t mesterségek
Czélja kénnyek  szerént l e t t ,

K icsúfolódva nevettek 
Gyász áldozatjuk  felett.



E z e r  zavaros kétségek 
D ulják  szivem érzésé t ,

H a  nézem  e’ földi él tünk 
S zom orú  rendelését.

I t t  legszentebb bará tságot 
E g y  irigy kéz felforgat.,

E g y  fc l lobban to tt  haragtűz 
E zrekbő l is vér t  onthat.

I t t  az is csak a’ sors r a b j a ,
A ’ ki koronával b i r ;

Igazi csendes nyugalm at 
N e m  adha t m ás  m in t  a’ sir.

M ég  is m ik é n t  keseregjük 
A bban  szállt K e d v e sü n k e t ,

Csak r i tkán  felejthetjük-cl 
G yászos veszteségünket.

S írok N ancsim  ! ha  a ’ halál * 
Sem m isíti  t e rm e te d ;

Sirok ! —  ha élsz ’s egy m é lta t!  
K arján  hervad  életed.



Csajk te é re tted  aggódom  , 
É r te d  kedves é l e t e m ,

T e  érted  hullnak könnye im  
A ’ m ig  ta r t  lehelletem.

Így  hát az örök végzetek 
B á r  m ik é n t  fo rd u ln á n a k ,  

Csak keserű p o h á r  bére 
E g y  érzékeny anyának.

D u k a i  T akÁcs J udit



.Km vagyok a’ P c tr i  Gulyás , 
E n  ő rzöm  e’ g u ly á t , n em  m ás 
P c tr inek  nagy a’ h a tá r ja ,  
G u ly á m  azt szabadon járja.

Van e rd e je ,  van m e z e je ,
Van elég csörgő kútfeje; 
A k árm e rre  hajtsak e lé ,  
K e d v e m  telik m indenfelé .

V an  b o j tá ro m  kettő há ro m  ,
’S ha gu lyám at rájok zárom  , 
M a g a m  akárhol járkálok , 
H egyen  völgyen furuglyálok.

V an  tejem , b o ro m  is elég ; 
T ü z e m  a’ konyhán  vígan ég , 
I I o l ,  m ik o r  együtt van v e le m ,  
l ia rn a  babám at ölelem.



H a  b arna  bab á m a t  n é z e m ,
’S ajakiról szedem m é z e m ’ , 
V e le m  dalolván ö ,  sz intén 
K i  lehe tne  olly v í g , m in t  én ?

H a  vagyok a’ bőgő n y á j ja l , 
3Nem cserélek a’ K i r á l ly a l ;
H a  nyájam nak  jól van d o lg a ,  
É n  Ú r ,  az r á m  nézve szolga.

B abám  , engedd  az orczáid’ , 
M e r t  ha il le tem  rózsá id’ , 
B o ldogságom nak  nincs h í j a ,
’S ez az én sze re lm em ’ díja.

É d e s  G e r g e l y .



N Á P O L Y I  L E V E L .



N á p o l y i  L e v e l e k  c z íu i  a la tt  j ö n - k i  r ö v id  id ő n  c s i ­

n o s  n y o m ta tá s s a l  ’s r a jz o la to k k a l  a z  e g é s z  M u n k a ,  n ie l ly b ó l  

j e le n v a ló  e ls ő  l e v é l  k ö z ö l t e t ik .



A r r a  kisztetsz kedves B ará tom  hogy N ápo ly ró l  
írjak, m ellynek  m á r  kilencz h ónap i  lakosa vagyok. 
É n  tcged ezen O rszág ’ és városnak ism eretsége 
végett a’ velős S tollberghez, a’ genialis S eum éhez , 
a’ kel lem es elöadásu K ephalideszhcz és az u rba­
nus O rloffhoz u tasíto t ta lak ; de h íjába!  T e  én tő­
lem újabb jegyzéseket,  ú jabb nézéseket v á r sz ;  —  
ú ja b b a k a t , igen is nyerhe tsz ,  de b izonyosan  nem  
olly fontosokat.  O k  m in d e n t  nagyobb tanultság-  
gal néztek  m in t  én, ők hú zo m o s  figyelemmel vizs­
gálták a z t ,  a’ m i t  én csak futólag te k in te t te m ;  —  
az u to lsónak  kivált olly kútfejek n y i lá n a k , m e l -  
lyek nékem  elzárva vannak.

D e  m in d  e’ m elle t t  is örömest, engedek akara- 
lodnak , m e r t  a’ tárgy m ellyre  se rk e n te s z , m é ltó ,  
és m eghívásod , ingerlő. M io l ta  bo ldog  férje levél 
az igéző M á r iá n a k ,  azolta a ’ té lnek eggy részét 
i s ,  szép kastélyodban szereted tö l t e n i ,  a’ M aros  
partján . V an n a k  házi b a r á t id ,  jó szom szédid ,  van 
lá togató ,  van útas , ki házadnál a’ hajdani szíves­
séget feltalálja még. Az cstvék’ una lm át ,  eggy vá-



laszí olt koszorúja  a’ két  n e m n e k ,  űzi palo tádban. 
O t t  az enyelgő tréfák  szépítik a’ velős beszélgeté­
seket; o t t  a ’ muzsika, néha  a’ tánczal és az ehnc '-  
játékival ku r t í t ják  ó rá i to k a t ,  —  ott  sok szépet és 
igézőt olvasnak - f e l , és az időnek n ém a fogyasz­
tói , —  a’ kártyák —  csak elvétve pó to lják  a’ h é ­
zagot.

I s m e re m  én házadnak  lelkes es tvé i t ,  és utá- 
nok  só h a j to z o m ,  in n é t ,  ezen legszebb haz áb ó l ,  
inellyet Isten . E u ró p á b a n  te rem te tt .  O t t  kívánod 
az én le v e le im e t , azon tündöklő  körbe felolvas­
t a tn i ,  és a’ m in t  i r o d , vélem és u tá n am  é re z n i ,  
m in d  a z t ,  a ’ m i engem  ezen tü n d é r  világban é r­
deklett.  —  K özö tte tek  leszek, É d ese im ,  b á r  tá v o l  
v a g y o k : — és ez a ’ gondo la t  erősebb m in d e n  sze­
m ére m n é l .

I l a  m i tá j t  e lragadón fest előtted p h a n ta s i á d , 
h i d d - e l , hogy  az m é g  N ápo ly t  és környékeit  fel 
n e m  éri. I t t ,  és ta lám  csak i t t ,  a ’ valóság m eg­
előzi a ’ legm erészebb p h a n ta s i á t .— In d u l j  velein 
Aversából N ápolyba .  A ’ gyorsan futó lovak, eggy 
ó ra  a l a t t ,  a ’ térés m e z ő n ,  m agas nyárfákra  fu tott 
szőlővesszők között  Capo de C hinoig  elvisznek. 
I t t  eggy , ízléssel osz lopokra  é p ü l t , ro tondá t  ta­
lá lsz ,  m elly  a’ vám ház . D e nincs o tt  se so ro m p ó  
sem  egyébb szegénységei a’ m i északi ijjesztő vám ­



jainknak n in c s e n e k ;—  inkább eggy hajdan i tö m ­
péihez, m in t  eggy zsaroló vám hoz  látszol közelí­
teni. O n n é t  kövess’d a’ bal kézre vezető ú ta t ;  a* 
jobbra  vivő gödörbe m e g y ,  és m in d e n  kilátást 
véd. A m a z ,  ifjú ákácz négy sora k ö z i t ,  egyenes 
lineán v i s z e n , a ’ tem érdek  Carnpo di M a r té  m e l­
lett , a ’ város felé. Bal kézre hagyod ezt a’ nagy 
té r s é g e t , m ellyen eggy f a , eggy ház eggy előz­
m ény  n in c s ,  mellyet M a r a t ,  elébb p lán tá l t  ho l­
dakból és k e r te k b ő l , a’ sereg gyakorló - helyének 
sz e n te l t , m ik o r  m ég  rem ény len i  m e r t e , a’ régen 
olly sokfélekép’ n y o m o tt  n é p b ő l , katonákat te ­
hetni , —  és a’ m elly  té rnek  nagyobb r é s z é t , a’ 
m ostan  dicsőségesen uralkodó  F elség ,  ism ét ker­
teknek eladta.

M eghaladván  a’ C a m p ó t ,  csak h a m a r  jobb ra  
fordúl az ú t,  és csendes le jtőre mégy. I t t  az a ’ lá t- 
p o n t ,  m elly  a’ szebbek a’ nagyobbak közzé ta r to ­
zik. Eggyszerre , m in t  a ’ kárp itnak  sebes felrep- 
penése u tán  előtted a’ sik t e n g e r ,  a ’ V ezúv, Sze- 
r en tó ’ a’ tengerbe nyúló  k a r ja ,  Capri sz igete ,  és 
a’ képnek  közel há tu ljában ,  N á p o l y , —  a’ magas 
Szánt E lm ó to l ,  a ‘ tenger sik partjáig. M in d e n  lé­
pés új kinézést á d , és m in d e n  lépést, halkalább 
te sz e l , hogy szem ed azon k é p b ő l , m elly  bájol és 
s z é d í t , se m m it  el ne vesszen.



N incs ezen lá ta tnak rajza annál,  a’ ki azt nem  
látja. M in d e n  leírás e rő t l e n ,  sokszavú , és azt a’ 
bájo ló  k é p e t ,  m elly  eggyszerre ,  saját egésszébe - 
szem ed és érzésed eleibe lé p ,  az unalm as  beszéd 
le n e m  írja. E lő d b e  adhatja  ez ugyan , de szű­
kön , de csak eggym ásulán a ’ sok m agános  képe­
ket, mellyek a’ nagy E ggyet form álják ,  és a ’ melly- 
ben  észbe alig vehetően összefolynak. —  Az , a ’ 
m i  a’ vidékek eleven é le te ,  a’ sok szép részek* 
eggyütt lé teiének eggy t e k in te te —  csak a’ szemé, 
n e m  a’ pennájé .

L á b o d  alatt gyenge hajlatéi hegyoldal, figefák- 
kal, szőlőtökkel, vélem ényekkel ültetve. Az oldal 
széles sík m ezőkre  tá m a s z k o d ik , m ellyeken gaz­
dagon  nőnek  a ’ kerti ve tem ények , ’s a ’ mellyek a* 
P o rtié i  és Aricnzói széles utaktól sok ösvények­
t ő l , k e r te le te k tö l , csatornáktól fa- és szőlősorok­
tól , sokképen  m etszetnek .  E zeken  túl —  egg} ' 
szerre a ’ sík gyom rából felfúva —  em elkedik a 'k é -  
kellő m e ghas í to t t  V ez ú v ,  derekáig  gazdag zöld­
ségbe ö l tözve ,  lábainál P ort ic i ,  R ézina ,  T o r u  dél 
G u c o  és dél A n n u n c ia ta , eggymásba folyó házai­
val a* tengertő l elövedzve, teteje —  m ellynek  csú­
csából ö rök  füst g ő z ö l , fekete és sárga ham uval 
hintve. H á tú i ,  a’ tem érdek  vízöbölből 1'ejérlikCa- 
stel a M a ré  e le ibed ; eggy hata lm as magas és mc-



re<lek erdős tö l té s ,  nyúl Szorento  p a r t j a , messz;) 
a te n g e r b e , hajdan  vizözöntöl szakasztódván Ca- 
pri szigetétől.  M o s t  ez a ’ sz ig e t ,  in in teggy vizbe 
sújtott sz ik la ,  áll a’ Nápoly i G o l f  k ö z e p é n ,  és 
Szorento ’s P oz il ipp  felé nyú jtódzván ,  úgy tetszik 
m in tha  m in d  a ’ kettővel cggyesülni akarna.

A ’ tenger’ öble cggyfelől S z o r e n to , m ás  felöl 
Pozilipp partja it  m o s s a ,  és eggv tem érd ek  sarló ­
nak fo rm ájában  görbül ennek  lábaihoz. P ozilipp  
az a ’ magas hely h a t ,  melly  Capo  di C h inónál az 
Aversai siktól e lv á l , és Capo  di M o n t e , Szánt 
E lm o  és V o m cro  hegyeire felemelkedvén, Nizida 
szigetéig v o n u l , és az A nagnó  t a v á t , ’s a’ F u o r i  
grotta völgyét a’ tengertő l gátolja.

E z e n  hegynek alacsonyabb oldalain és a ’ ten­
gerig ható  öbölben  ötlik szem eidbe a’ végeden  és 
ro p p an t  N ápoly ,  m agas és tö m ö t t  épületeivel. D e  
annak csak eggy részét látod. A ’ magas E lm ó tó l  
h i. eggy hosszú gcréncz vonódik , P izze-F a lcone  
dom bján  á l l a l , a ’ tengerig, ’s a’ száraztól erőszako­
san elhasított. Castel dél O vo  szigetéig. E z e n  ge- 
f é n c z , m in d  azon  csaknem  harrriadját a’ város­
nak elfedi, a ’ m elly  túl fekszik rajta. D e  az a ’ m it 
lá tsz ,  m á r  tem érdek. — A ’ tá j ,  a ’ város’ tek in te te  
nem  E u r ó p a i ,  szemed illy nézethez n em  szokott. 
D óm o k a t ,  kupolákat kevés szám ban, csúcsos tor-



nyot. csak eggyet találsz. A ’ házaknak fedele s ík ,  
azokon virágedériyekből nő a’ fris élet, és a ’ hová 
csak tekintessz a’ város határ in  t ú l , o tt  a ’ gazdag 
levelű figeerdők köztt  elszórt pa lo táka t ,  m agas cs 
terepély  p in ic  é s / i r á n y  almákkal bo r í to t t  ez itrom - 
fákat sejdítessz. É s  hogy az egész annál elevenebb 
légyen, a’ tengeren  a’ vitorlás hajók, a’ számtalan 
halász-csónakok  repülnek.

E z  annak  a’ képnek  csekély á rn y é k a ,  mellvet 
e lőtted B ará tom , lesodortam . E gyebe t n em  tehet­
vén , m á r  m o s t  p róbá ld  az elszórt vonásoknak 
eggyszerre képzése á l t a l , azt a ’ nagy ra jzo lm ányt,  
inellyct csak annak látása érezte thet egész e lra ­
gadó m ivo ltában  , m agadnak  kifesteni.

F o ly tasd  gyengén lejtő ú tada t  a’ város fe lé ,  
mcllynek szélső házánál négyszegű kővel rakott  
utszába lépsz. H lyen kövekkel N ápo lynak  m in d e n  
utszája rakva, veszedelmes és sikamlós a’ nem  szo­
ko tt  lovaknak , de kellemetes a ’ gyalogló és kocsi- 
zónak. Az első po m p á s  p a lo ta ,  m elly  szemedbe 
otlik a’ R e i lu s o r iu m ,  a ’melly előtt összejön 3Iu- 
ra tn ak  szépen gondo lt  útja, az ó közönséges Aver- 
sai úttal.

A ’ palo tának  külseje felséges. D e első pillán- 
ta tod  észbe veszi,  hogy el n em  végzett. ’S úgy i án 
valójában. M e r t  ám b ár  fa rad jának  hossza m á r  is



*°72 Jáb ,  m ég is az épületnek csak b áro m  ötödje
nddi5 te tt  köItsé8 ('SSy m i l l i ó  Ducatiba

I ̂  5bbb,bo6 íl.40 kr.) kerül. H a  belépsz a ’ palo tába és 
a felsőbb em ele tek’ ablakain az udvarra  és ker­
tekre kinézel, látni fogod hogy ez a’ felséges mii,  
'  egezte előtt m á r  omladék. Sajnálkodni fogol so r­
sán ezen óriási in téze tnek ,  m elly  a ’ jelenvaló ’s 
alkalmasint következendő ideiben is ezen bo ldog­
talan O rszágnak  , végre soha n em  fog m enni.

I l i d .  K áro ly  országlása a la t t ,  í y ö ib .  vettetett 
czen dicső épüle tnek  alapköve N em es F u g a  p lán ja
II tán. A ’ hárm as Arcadi kapu felett való i r á s : R e -  
8 t u m  t o t i u s  R e g n i  P a u p e r u m  h o s p i ­

t u m ,  m u ta t ja  a ’ c z é l t , m e lly  az építést tétette. 
' a czél elérve nincsen. K é t  ezer nyolez száz

szegényt, nagyobbára  gyerm ekeket táplál az épii- 
j'O de m i 2800, hé t  millió  népességnél,  m ég  pe-  

O l l y  népességnél,  m ellynek  a’ bo ldogta lan  h á­
l ó z a t o k  u t á n , talán fele koldus. M o s t  a ’ neven- 

I , ek’ nagyobb r é s z e , a ’ Coralli m u n k á b an  fog- 
a atoskodik. A ’ C o ra l lo k a t ,  a ’ C a la b r ia i , Siciliai, 
’ Tvr P a r t °kon  halásszák. F zek  nyersen jőnek 

?. Nápolyi R ec lu so r ium ba .  O t t  a’ legfőbb ízlésig 
y g o z t a tn a k , annyira , hogy vannak  gyöngyök, 

cllyeknek sinórja  120 D uca ti t  (2oo fl.), és bajadé- 
m ellyek 80 f tot érnek jó pénzben. E zen  kirá­



lyi in téze tnek  igazgatója M r.  M a r t in ,  franczia szü­
letés , eladója a’ készült m unkáknak  M r. Bloeli i 
ném et.

Csak futólag tek in tsd  m o s t  B a rá tom  az előz­
m é n y e k e t ,  a ’ m ikén t  azokat a’ haladó u ta s ,  hin- 
tójából nézheti.  M ajd  ha kedved ta r t j a ,  későbben 
vissza jöhe tünk  az it t  csak illetett tárgyakra , és 
azokat közelebbről vizsgálhatjuk.

Alig hagytad-el a’ R e c lu s o r iu m o t , jobb kézre 
eggy r o p p a n t , négyszegű kövekből rakott  fal - ol­
dalhoz é rk e ze l , m ellynek tetejét vas stakéták ker­
telik. A ’ stakéták között ,  oszlopokon állanak a’ si- 
m etr iáva l  felosztott ,  m indég  antik, de m indég  kü- 
löm b  fo rm á jú  váz ek ,  m ellyeknek földel töm ött  
ü re g je k b ö l , a’ legritkább virágok és p lán ták  virí­
tanak. T ú l  a’ s takétákon fiatal ákáczsor zöldül 's 
gyanítta tja  veled, hogy kert m e lle t t  útazol. A ’ K i '  
rályi B o tan icuskcr t  ez , melly  eggy h a lo m ’ te te­
jére ü l te tö d v é n ,  annak  oldala az utsza felé eggy- 
szerre le á s a to t t , ’s az em líte tt  tartalékfallal kerít- 
tetctt.  I l ly  fo rm án  a’ kert  négy öllel is magasabb 
az u t s z á n á l , és ha nem  lá tnád i s ,  elgondolod 
hogy  oda lépcsőknek kell felvinni, a ’ m in t  valóba 
a’ ro p p a n t  falzatnak k ö zepébő l , kétfelé ágazó csi­
nos grádics visz-fel a’ kertbe.

L assú  hágóra lép ism ét k o c s id , és meghalad-



van a’ P igne  nevű nagy de form átlan  p iaczot,  eggy 
Királyi épület  tűn sz e m e d b e ,  m clly  a’ M u z e u m ,  
Kápolynak eggyik legszebb palotája. i 586b. kez­
dette az épülete t O ssuna  Spanyol V i c z e - K i r á l y » 
de csak 1780b. é r t e - c l ,  a m ostan i u ra lkodó K i-  
rály a l a t t , j e le n v a ló , m ég  nem  tökélletes végét. 
E bben  a’ tü n d é r  palo tában  találod azt a ’ gazdag 
gyű jtem ény t,  a’ mellyel a ’ két Siciliák O rszág a ,  
antik kő és réz szobrokban, festésekben, E tru szk i  
és Sicilai vázckban ,  régi és újabb könyvekben és 
kéziratokban dicsekszik. I t t  vannak szép rendben  
m ind  azon kincsei a ’ rég iségnek , mellyekct H e r ­
cu lanum , P o m p é j i ,  Stabia, P o e s tu m  ’s a ’ t.. gy o m ­
mi , közel két ezer évtől zá r tak ;  itt ta lálod az ak­
kor élteknek eleven nyom át.  A ’D á m á k ’ arany  pe-  
ceczei, nyaklánczai,  gyűrűi,  a’ szakácsnők konyha- 
e d é n y e i , a’ m osónők  ru h á j i ,  m in d  m egvannak  
még. V an  b ú z a ,  sült k e n y é r ,  vannak kulacsok és 
mindenféle , e d é n y e k , vannak pergam entek  és a' 
koz élet nem eihez tartozó szerszámok. K é t  élet 
f°g ezen varázs palo tában  k ez e t ,  m e r t  a ’ m i két 
ezer év alatt lenni m e g sz ű n t ,  imc feltám ada régi 
Slrjából, és velünk él, és élni fog, m időn  m i m in d  
po rrá  leendünk.

D e haggyjuk ezen, m in d e n  érzéseinkhez szólló 
á g y a k a t  is a k k o r ra ,  m id ő n  N ápolynak  egésszé-



vei m eg ism erkedvén  , a’ részeket m agánosán  vizs-

Ö A ’  ̂M u z e u m  szegeleténél B ará tom  eggyszerre 
balra  fordul kocs id ,  és a h á g ó t , m elly  C a s t e l E -  
m ó ra  m eredeken  viszen , jobbra  h a g y v á n , lejtőre 
xnéssz. É s  itt  m á r  a  T o le d o ’ csaknem  egesszen 
egyenes utszájába lépvén, azt szinte a K irá ly ,  pa­
lo tá ig ,  p o m p á s  épületek kbztt  követed. A hol 4o 
ho l 60 lépésnyi széles utsza húzom osan , a \  e z m -  
nak négyszegre faragott láváival b r a k v a ^ a g y o n , 
de n incsenek  tro to á ro k  a gyalogokér t  M a r a  R  , 
r lu so r iu m n á l  é re z te d ,  hogy  fő v á ro sb a  ,ö t t e l , a 
népség sz á m a ,  az adóvevőké, a kocsik es lova­
gok m u ta t tá k  hogy népes a nagy  varos. D e  a n e 
kát sem láttad annak a’ m in  bám ulsz a Toledo 
ba  érvén. I t t  n em  kétled többé hogy N ápo ly i  ko- 
zel fél m illió  nép lakja. T o lo n g  a sokaság , m .n  
akárrnelly  népes vásárban, h s  a sok ezer es sza* 
ezer m enők  és jövők k o z t t ,  futnak a korbács 
h in tó s  lovak ,  ’s eggy lovú ta ly igák ,  e g p ^ a s t  k t '  
rü lcctve,  eggym ásnak té r t  adva, nem ejlyko r  hely 
ben  m eg ,  ném ellyko r  az utszába béfordulva. K ö z t '  
tök  a sok lov a g ,  a terhes öszvérek es szamarak, 
a’ te rl io rdók , ta lyigahúzók es a hangos to rku  árro 
sok. I t t  a’ r ikkogatás, az eppen n em  csendes nép 
l á rm á ja ,  az ostorok p a t tan á sa ,  a ko%ek csa



g á s a , olly zordon  m uzsiká t  hajt fü ledbe ,  m elly ­
e l  irtózol. F é l te d  a’ gya log lókat , m in d e n  Szen­
e k r e  kéred kocsisodat hogy ne h a j t so n ,  és soha 
pl nem  hiszed, hogy m in d e n  nap a’ kerék legalább 

ötven gyaloglókat m eg ne zúzzon. E s  m ég is 
e i n d  ezen szörnyű népességnél i s ,  ’s a’ nélkül 
hogy valameily utszában vagy szögön csak eggy 
Policzáj-katona, vagy Z sándarm e vagy rende t ta r tó  
pllana, E u ró p á n a k  eggy sokkal kissebb városában 
‘s, olly kevés szerencsétlenség a’ gyalogokon n em  
t ö r t é n , m in t  itt.

É s  én ezt egyébnek n em  tu la jdon í tha tom  m in t  
a n n a k , hogy a’ Nápolyi nép jószívű és szemes, 
i t t  —  m agyarosan  m o n d v á n , m in d e n  kocsisnak 
a szája örökké já r :  —  v a r d a , v a rd a ,  la V uotata ,  
pvanti, —  C am arado  —  igy inti és szünet nélkül 
‘nti a’ járókat. A ’ lovak itt a ’ rúd  és förhéncz köz- 
zé olly kur tán  vannak fogva, hogy alig m a ra d  eggy 
tenyérnyi hézag, és igy a’ gyeplő legkissebb voná­
sával vagy m egáll ítha tnak  vagy fordíthatnak. I t t  
Bünden kocs is ,  a ’ legelsőbb Uraké is ,  kikerüli a' 
hol csak lehet a ’ gyalogolót,  a ’ t rappo t  m in d e n  
fordulatnál,  sőt a’ hol csak kell csendesíti,  és meg- 
allani sem s a jn á l , a’ hol szükség. N incs ő bennek  
az a Bécsi nagy Urak’ kocsisaiba bujt pajkosság 
es gorom ba em berte lenség ,  nlellyel ő k ,  ha eggy-



szer a bakra  fe lü ln ek ,  m agokat gazdáik eggy ré­
szének tart ják , és m in d  azt e l tipratónak, a ki ko­
csiba nem  ülhet. Ő k  soha lovaikat nem  csendesí­
t ik ,  őket kerü lje -k i ,  ha ta lm ason  lekurjan to tt ,  bú- 
jókra a’ gyalog , m á sk én t  megtörik . E s  ezt a hit­
vány Canaillet , hím ezi a’ legnyom oru ltabhF iacre  is- 

T u d o d  a z t ,  kedves B a rá to m ,  hogy bár  én 
gyalogolni szeretek i s ,  de a gyalogolok’ sorába 
n e m  tartozom . I s tá l ló m b a n ,  hám os lovak és pa­
r ipák  m indég  v a n n a k ,  úgy hogy csak rajtam  ál- 
lan a m in d  azokat le g áz o l ta tn i , kiknek gyors inai 
n in c se n e k ,  és m in d  azokkal tengelyt akasztani» 
kik k ikerü ln i n e m  akarnának. É s  m íg  északi lakos 
v o ltam , én sem .gondo lkoztam  m áskén t  a’ többi­
nél , és kocsisom ’ Ítéletére b íz ta m , gyalog atyám- 
fiainak oldalcsontjait vagy épen hagyni, vagy meg­
zúzni. —  D e  itt a szelíd ég alatt , a teméi dek ne 
pességü városban , észbe ta láltam venni a’ m ire 
ná lunk  n e m  ügye l tem , és ezentúl k ív á n n á m ,  bár 
ná la tok  is em berségesebbek lennétek  a ’ szegény 
gyalogotokhoz *)!

D e  folytassuk u tunka t  a  T o le d o  larm aji

*) T e l j e s í tv e  v a n  n z  Í r ó ’ k ív á n s á g a .  M e r t  a’ » e b e s  k o c s i z aS 
n a k  l íja b b  s z o r o s  t ila lm a  m e l l e t t , a L o v a s - P o l ic z á j  is  11 i 
f e lá l l í t t a t o t t  , m e l ly  tö b b  h e ly e k r e  k i r e n d e l t e lv é u ,  a’ sehe»  

h a jtá s t  ’s  f o r d u lá s t  t il ta n i  ta r to z ik .



palotáji köztt.. E zeknek  nem csak teteji de épü le­
tei is keveset hasonlítanak északi hajlékinkhoz. 
^ l in d e n  ablak a l tánra  nyílik itt, gyakran a’ házak’ 
első em elete , m in t  eggy övve l ,  huzom osan  körü l­
kerítve van az altánnál.  D e  a’ nép  sem é s z a k i , 
alig E u r ó p a i , a ’ m ellyet ott  látsz. Az U ra k  m in ­
denütt U ra k ,  és azok szcrtcszély t, világ részünk­
b e n ,  többé vagy kevesebbé P á r iz s ia k ,  L o n d o n tó l  
Kecskemétig. A ’ köz- és alnép a z ,  inclly a' N e m ­
zetet önnön  eredetiségében festi. E z  itt mezitlá-  
b o s ,  térdig érő ga tyában ,  m in d e n  színű és inate- 
Háju p a n ta lo n b a n ; a ’ fején ezer m eg ezer p han -  
tasiája szerin t fo rm ált süv e g b en ,  k a lap b a n ,  sap­
k ában ,  tu rbánban . Félig  m ezíte leneket is látsz, és 
tíz t izenkét esztendős férjfiu gyerm ekeke t,  olly 
k u r ta ,  ném ellykor  m eghasogatott  ingekben ,  hogy 
a’ szem érm es szemek gyakran íigc levelet kíván­
n án a k ,  mellyel A d á m  és É va  Övedződtek.

M in d e n n e m ű  zö ldséggel,  gyüm ölcsökke l,  el­
adó v irág o k k a l , de kivált, narancs özönnel tele az 
ntsza. D e  a’ i n i , m a jd  m in d e n  száz lépésre szé­
niedbe ö t l ik ,  az a’ v izárosok , szellős bollja. E zek  
az utsza széleken és tágosabb p iaczokon foglalnak 
helyet. Boltjok  igen hasonlít  eggy o l tá rh o z ,  ha 
m agadnak olly oltár t  képzelsz, m ellynek  teteje 
fedve vo lna ,  és a’ fedé l ,  két az o ltár eleibe du-



golt osz lopon állana. Az oszlopok , a’ földtől kö­
zel másfél réfnyi m agasságra ,  deszkákkal vannak 
borítva , mellyek eggyfelöl az o ltá r  - lapig érvén , 
másfelöl nyitva hagyatván, ca thedrá t  képzenek. A ’ 
hol a’ ca thedra  pu lp itusán  a’ könyvek , itt na ran­
csok, czitrom ok, butclliák, üveg poharak  állanak. 
Az oszlopok és az o l t á r - l a p  k ö z ö l t ,  eggy hosszú 
h o rd ó  függ tengelyben, m elly  tele jeges vízzel. Az 
egész bo l tocska ,  eleven olaj festésekkel,  m in t  az 
íro tt  tojás m ázo lva ,  csténkint lámpásokkal aggat­
v a ,  és fedele zász lókkal,  v irágokkal,  és a’ b ir to ­
kosoknak egyébb phantasiáival ékesítve. E z e n  kis 
kalitkából férjfiú vagy asszony-személy osztogatja 
a ’ czitrom os vizet eggy g rá n é r ta ’ kívánóknak. Neve 
az á rosnak  Aquajuolo .

I l ly  tü n em én y ek  között  elérél a ’ K irály i palo­
tához , m ellynek  tekinte te  felséges. 425 lábnyi 
hosszú a’ f a r a d j a , (arcza) m ellye l h á ro m  osz­
lo p s o r ,—  D o r i a ,  Jón ia i  és Corin th ia i rendből — 
ékesít. Eggy  hosszalag félkör form álja  a’ piaczot 
a ’ palota e lő t t ,  m ellynek  közepében , F e rd in á n d  
Király tó l kezdődö tt  tem p lom a Sz. F eren czn ek  lessz 
elvégezendő. A ’ tem pel faradjának széleihez, gyen­
gén hajto tt  és im m á r  felépült porlicusok kapcsol' 
ta ln ak ;  a’ léi o v a l t ,  m ind  a’ kétfelől hasonló sy- 
m e tr iá ju  paloták végzik ,  mellyek sem a’ Király»



p a lo tá h o z , sem a’ porticusokhoz nem  ragasztód­
ban négy utszákat nem zenek. M o s t  m ég  a’ p iacz­
nak nagy része inkább om ladéknak  tetszik. F a r a ­
gott négyszegű kő h a lm o k ,  és tem érdek  sziklada­
rabok bevernek  m ost  o t t ,  ■— az ép í tő -sze re k e t  
deszka palánk keríti k ö r ű i , és igy a’ piacz sem  
nem  olly t á g a s , sem nem  olly csinos, m in t  lenni 
fog bévégeztével.  D e  ez az idő i s ,  úgy te tsz ik ,  
m ég messze van.

A ’ palota előtt ő K é t-S ic i l ia i  Felsége m in d e n  
hadjainak nagy részét lá thatod  , m e rt  m é g  eddig 
egész hadi e re je ,  csupán  négy G árd a-R e g em e n  t- 
böl á l l , ezeknek pedig  jó része a’ pa lo ta ’ strázsá- 
ját tartja.  Talá lsz  k ék ,  v e re s ,  fejér m o n d é r t ,  kék 
és fejér p a n ta lo n t ,  katona ízléssel szabva. A ’ kato­
nák , izmos , m agas , szép képű e m b e re k ,  jól ö l­
tözve ,  jól fegyverkezve. Szelideknek látszanak 
u gyan ,  de m ég  is reájok n é z v e , csak ugyan az 
*Ö2idiki tá b o ro z á s t ,  felölök senki fel nein  m e r ­
né tenni.

A ’ K irá ly i palo tának vége közel a’ tengerig ér, 
n iert  a’ kettő között csupán  az Arsenál és eggy 
kaszárnya épült. I n n é t  hát u tunk  is a’ tenger-pa r ­
ton v isz ,  a ’ Sz. Luczai és C ha tam onai fél-utszák- 
kan. Szanta L u c ián  te lepedlek - m eg  a’ ha lászok ,  
ki k,  kivált e s te ,  árulják hosszú s o r b a n ,  csinos



r e n d b e n  a’ tengernek  fris gyüm ülcse it ,  m ellyekct 
nappal fognak. M inden  á ro s-asz ta lk án  több m é ­
csek égvén, a ’ csillagos szabad ég alatt a’ setét éjj’ 
se téiében —  ez is eggy új,  csillámló saját nézetet 
ád. Balra hagyod Castcl de O r o \  a’magas és m e ­
redek  parttó l tenger  által elszakasztott parányi szi­
getét, szomszédságában lévő két m inerá l  kútfővel, 
és folytatván á tada t  elérsz az úgy nevezett Villa 
Reáléba.

Eggy  sétáló kert ez. Fekvése a’ tenger  hosz- 
szában , mellylől faragott kőfal vá lasz t ja , a’ nél­
kül hogy arra  a’ szabad kilátást védné. A ’ R iviera 
di Chiaja  nevű 80— i2 o  lépés szélességű, de csak 
egysorú utszára szolgáló oldalát a’ kertnek a’ fal­
alap felett vas stakéták k e r í t ik , m ellyeket kapuk 
és oszlopok osztanak-meg. Az épületek’ sora és a' 
V illa  R eálénak  reászolgáló oldala, képzik tehá t  az 
említett, széles u t s z á t , rnelly az esztendőnek na­
gyobb r é s z é n , a’ városnak Gorso gyanánt szolgál, 
és a’ m ellyről annak  idejében m ajd  bővebben em ­
lékezünk.

A ’ kertnek hossza két ezer lép és ,  szélessége 
sehol bá ro m  százat felyűl nem  halad. Kétfelé Íz­
lés uralkodik a b b a n ,  m e r t  az eggyik fele ,  sinórra 
vonult sorfái,  k iczirkalmazott virágágyai után egész 
ó franczia Ízlést m u t a t n a , de szerencsére , a’ fák-



n a k ,a ’ helyett hogy olló alá vezetődtek volna, sza­
kad növések nein  gátol tato tt. É s  igy ezen rész is, 
m in d e n  egyenes lineáji m elle tt,  n e m  ny ir t t  és fo­
nott  és ha j togato tt ,  de szabad és kényére hagyott 
term észete t mutat.  Négy sor  gazdag ágozatú fiatal 
ákáczok , h á ro m  allét fo rm álnak  a’ ker t’ közepén, 
m ellyeknek középsője a’ szélsőknél négyszer is tá- 
gosabb. E ze n  középső sétálónak fasorai k ö z ö t t ,  
m árvány  n y u g v ó -p a d o k  v a n n a k ,  úgy sz in te ,  il­
lendő messzeségben , m in d  a’ kétfelöl kő oszlo­
p o k ,  mellyekröl nyári es tvéken , gyújto tt  lá m p á­
sok lógganak vas póznákon. A ’ szélsőbb fasorokon 
túl egyfelől az utsza , más felöl a’ tengerfelé , vi­
rágágyak foglalják a ’ m e g m arad o t t  t é r i t ,  feloszt­
va sok apró  tagocskákra. E z e n  kettős v irágút tele 
szo b ro k k a l , m e llyeknek  nagyobb része olly sze­
rencsés vésőknek m űvei,  hogy a’ néző, m in d  azon 
gyönyörűség m elle t t  is , m e llye t  ezen m cs te rm ű-  
vekböl sz ív ,  sajnálja azoknak ro m lá s á t ,  a’ szabad 
ég’ béhatása alatt. I t t  ta lálod a’ haldokló G lad iá ­
t o r t ,  H ercu les t  és A n te u s t ,  P ro se rp in a  és a ’ Sa- 
binainék e lragadásá t ,  itt H e rc u le s t ,  T e lcu s  ölbe 
ta rto lt  kis fiacskájával, ezen kivűl m ég számos Sa­
tyr  F a u n  ’s a ’ t. szobrokat és bernieket.  A ’ szob­
r o k ,  rendszer in t  vagy virágágyaknak k ö z e p é n ,  
rélnyi magasságú zöld bokrokkal bo r íto t t  kő tál-



pokon  állanak , vagy eggy kcrekded , szökőkutlal 
fo rm ált  bassinnak közepéből em elkednek-fel,  nád ,  
gyékény ,  v iz i - tö k , és m ás vízi füvektől körűlnő- 
ve. A ’ virágágyaknak az utszafelé lévő szélső ré ­
szén , szinte a ballustrad  m e l le t t ,  terepély  szo­
m orú -fűzek  p lán tá lta t tak ,  m ellyek a’ vas kerítésre 
gazdag fürtökben lelógván , a’ h ideg érczbe életet 
ön ten i látszanak. A ’ tcngcrfelé a’ v irágkerteken túl 
két sorfa p lán tá l ta to t t ,  a’ cser n e m b ő l ,  melly  a’ 
k e r te t ,  a ’ tenger  babjainak lo c san á sá tó l , és né- 
m ellykor  csipös szellőitől védi.

A ’ középső széles sétálónak f e lé n , tágas víz- 
b a s s in b ó l , melly  négy szökőkútból e r e d ,  emelke- 
dik-fel a’ F a rn és i  b ikának ism ert szobra. Négy e m ­
beri figúrák és a’bika formálják ezt a’ szobor gom ­
bolyagot, m ellynek  magassága i 5, hossza és széle 
10 láb. Az egész ,  eggyetleneggy szikla - darabból 
van vésve,  A po llon ius  és T au r iscu s  képfaragók 
által. A ’ szobrokban  régi tö r téne t  él. L ycus ,  A th é ­
néi K i r á ly ,  ki feleségével Anth iopéval,  két iiakat, 
Zetust és A m p h io n t  n e m z e t t , későbben belesze­
re te tt  D i r c é b e , m e llyé rt  A n tiopé t  sok bú illette. 
Fe lse rdü lvén  a’ két if jú ,  és A ntiopénak  h a ta lm á­
ban esvén D ir c e ,  m ejje  bosszúállást fo rga to t t ,  és 
ped ig  az akkori időhöz képest ,  kegyetlent.  Eggy 
fiatal,  délczcg bikának szarvaira tekert kötélnek



végét, D ircének  hosszú hajába f o n a t t a , hogy a ’ 
vad-állat szabadon e re sz te tv é n , a’ szerencsétlen 
szeretőt halálra rángassa. M á r  ki van m o n d v a  az 
íté le t,  m á r  a’ bo ldogta lan  D irce ’ hosszú fürtjei 
eggyesítve vannak  a’ halál’ k ö te lév e l , m á r  a’ szi­
laj barom  az első hatalm as ugrásra lábait felemel­
te , és a’ két v irgoncz ifjú a ’ kö té l le l ,  ’s szarvaiba 
kapott izmos karjaikkal alig m érsékelhetik  a’ vad 
tü z e t ,  —  m id ő n  a választó p illan ta tban  eggy I s ­
ten , A n tio p e ’ szivét m c g k é r le l te , hogy le m o n d ­
ván bo ssz ú já ró l ,  D ircének  szabaditását p a ra n ­
csolja fiainak. Az eggyik f iú , ha ta lm asan  szorítja 
a’ b ikának eggyik kur ta  szarvát és o r r á t ,  és erő­
szakkal tekeri annak  nyakát b a l ra ,  a’ m ásik  k u r ­
tán fogván a ’ k ö te le t ,  az e lsőbbnek igyekezetét 
segélli. D i r c e ,  inkább dűlve m in t  ü lv e , feltekint 
iszonyodva a’ vad b ik á ra ,  előre nyújtván  oltal­
m ára  erőtlen karjait. A n tiope  az egésznek h á tu l­
jánál nyugodalm asan  áll. A ’ szobrok kő alapon 
á l lanak , m cllye t  külömbféle basre lief  ékesít ’s a’ 
mellynek fu n d a m e n tu m a ,  eggy a’ bassin középé-, 
hon , m integgy a’ term észettől rako t t  kő halom. 
E zen  h a lo m ’ üregeiből v íz i -v i rá g o k  t e re m n e k ,  
eggyik oldalából eggy levelekkel bu já lkodó Cac- 
tus bokor  n ő t t -  k i ,  m ellynek  tü skés ,  arasznyi 
levelein, sárga virágjainak lehulltával ,  indiai íigék



érnek. Alatt a’ kővel pá rkányozo tt  b a s s in b a n , ka­
csák úszkálnak és ferednek, és a’ szikla-talp’ üre­
geiben és oldalain nyugosznak és hálnak.

E z t  az em lékezetes szobrot,  m elly  Graeciából 
R o m á b a  k e lv én ,  A sin ius’ P o ll io ’ kertjé t  ékesítet­
t e ,  o n n é t  Caracalla fürdőibe költözött, ugyan azon 
fü rdők ’ omladékaiból áslák-ki I I I  P á l ’ Pápasága 
a la t t ,  a’ ki azt F a rn és i  palo tá jában  allitotta - fel. 
O n n é t  jö tt  a’ m ú l t  század’ végével,  ezen szép dí­
sze a’ Villa R eálénak  Nápolyba.

A ’ Villának m ásod ik  fele Á nglus-kert.  K a r in -  
gósan visznek abban az útak , v irágágyak , rétecs-; 
k é k , r itka bokrok  és ágas fák között. I t t  csupán 
b á ro m  s z o b o r r a , de két tem pelre  találsz. E zek ­
nek eggyike, hajdan i kellemes form ákon épü lve ,  
V irg i ln ak ,  m á s ik a ,  kerekbe vonulva és kupolája 
szabad osz lopokon függve, T a s s o n a k ,  kinek ott 
m árvány  m ejjképét lá tod, szentelve. F ló rá n ak  két 
szobrát is találod. Eggyike e lö lt ,  vas rostélyokkal 
keríte tt  picziny kert , m elly  az esztendőnek m in ­
den hónap ja iban  új fris virágokat hoz. M ost  D e­
cem berben  O risan tim e,  Astra,  hónapos  rózsa ’s a’ t. 
v i r á g o z , az O leander  is nem  rég hányta-el leve­
lét. A ’ harm ad ik  szobor E u ró p á n a k  elragadtatá­
sát képzi. H e ly h e z te té se , a ’ m in t  i l l ik ,  eggy ke- 
rekdek tágas v íz - tck n ő b en ; m e r t  a’ m m  ész azt a



pillantatot. adja-elö, m id ő n  a’ bika —  J u p i te r ,  ked­
ves terhével m á r  a’ tenger’ habjaiban úszik.

Közel a ’kert végénél eggy hosszú földcsúcs nyúl 
a’ te n g e rb e ,  m elly  kőhalm okon  áll. O n n é t  a ’ vas 
karfák m egett  szép a’ kilátás P o z i l ip p ra ,  Caprira ,  
S o rc n tó ’ pa r t ja i ra ,  és a ’ füstölgő Vezúvra.

A ’ Villa csak 42 esztendős m ég , m e r t  nem  előbb 
m in t  177c,b. p lán tá lódo tt  a ’ m ostan  u ralkodó  F e l ­
ségtől. D e  m i volt e z ,  csak 20 esztendők előtt is, 
azt G ró fS to lIb e rg ’ le írásában láthatod. Az Á nglus-  
kert. sokkal if jabb ,  és annak  szép elrendelését ké­
sőbbi in tézeteknek köszönhetni.

Az egész kert gyalog sétálóknak van szen te lv e ; 
oda se ko cs i ,  se l ó ,  se koldus bé nem  m ehet.  A J 
kutyák is ki vannak tiltva. Négy kapuinál katona­
örök állanak. A zonban a’ sétálók’ száma közel sem 
olly nagy, m in t  illy népességnél gondo ln i  lehetne. 
Az Olaszok átaljában nem  baráti a ’ sétálásnak, és 
a Villa R ea le ’ látogatóji felöl fel lehet tenn i,  hogy 
m in d e n  tiz között,  nyolez, idegen. M a  Dec. n d . ,  
délu tán  3 órakor,  m in e k u tá n n a  fedetlen szobában 
m egföröd tem  , a ’ számos sétálók közzé elegyed­
tem a’ Villában. A ’ sétálók nyárian  ö ltözve,  bal­
lagtak. A ’ nap melegen s ü t ö t t , és az egész látkö- 
fön , csak eggy felleg-foltocska sem  volt. A ’ nap, 
M ájusi legszebb napjainkhoz hasonlított. A ’ szó-



m o rú -fű z ek ’ levelei m ég  az ágokon függő itek : az 
akáczlevelek lehullottak u g yan ,  de nem  m ind .  És  
csupán  csak ez em lékeztet a’ télre. M e r t  a ’ m in ­
denféle alacsonyabb bokrok  fris levelekkel vannak 
ru h áz v a ,  m ég  virágok n y i ln a k ,  és a ’ f ű ,  mellyel 
a’ n y á r’ hévsége k isü tö tt ,  eleven zöldéi v o n ta - b é  
a’ fák’ alljait. M e r t  »hic ver assiduum .«

D e  p ihen jünk  - k i , kedves B a rá to m ,  m e r t  jó 
ólat te ttünk Capo di C hinótól szinte csaknem a' 
város végéig a’ Villa Reáléig. T e  nyilván fiilt szo­
b á b a n ,  ablakaidhoz vert hófergeteg melle it olva­
sod ezen levelemet, mellyet én m a , az ó esztendő 
végén, kandallóm ba tüzet nem  gyújtva ,  és gyakor 
m ennydörgések  között irék.

B á r ó  L a k o s  J.Caos.



M Y R T I  L.  C H  L  O  E.

P á s z t o r i  K ö l t e m é n y .

M y r t i i .

A  hajnal még csak m o s t  kezd mosolygva hasadni,  
A m élyebb öblű völgyekben hallgat az éj m é g ,  
Es te kies C h lo e ,  m á r  itten vagy ?

C II L O E .

N e m d e  csodálod ? 
A h a rm a t  csak alig kezdett m ég  szállni az é g rő l ,  
Hég m in d e n  nyugvék, m ik o r  én e’ helyre s ie ttem , 
Rogy szám odra  kies koszorú t  készítsék , akarván 
E kis ajándékkal téged m eg lepni.

M y r t i l .

I 11 M io l ta
^  boldog  szerelem hozzád fűzött  C h lo e ,  éltem 

legszebb koszorú , az ö r ö m ’ rózsáji vir ítnak 
(-nne, ’s virágzani is fognak, m íg  szíved enyém  lesz. 

pT C i i l o e .
§y nem  hervadnak soha el. —  D e  m i m ennyei 

»> . . zengzet
Ja fü lem ? N em  hallod e a ’ víg fűlmilc a ’ zöld

8



Bokrosban  m in t  cseng, csattogás  m in t  önti-ki édes 
B á jhangokba szelíd ö röm ét?  M elle tte  szerelmes 
P á r ja  m ik é n t  szá llong ,  egy galyról m á s r a ,  ’s m a ­

gához
M in t  édesgeti. Nézd egym ást m o s t  állölelék hív 
Szárnyakkal,  m in t  gyulnak-fel, m in t  olvad az érzés 
B ennek  k é j r e !

M y r t i l .
Be szép egym ást így égve szeretni • 

C  II L  O E .

O h  m clly  sok szépség m osolyog  bájolva előmbe. 
A ’ reggel’ szép fénye m agát m in t  tükrözi a’ fris 
H a rm a t ’ gyöngyeiben ,  inellyek sü n ie n  elültek 
M in d e n  zöldellö fűszá la t ,  ’s gyenge virágot.
A ’ hírncs lepkék m illy  kedvektelve csapongnak 
A ’ víg tarka m ezon  , ’s egym ást játékosan űzvén 
A ’ habzó levegőben milly  karikázva kerengnek. 

M y r t i l .
N é z d ,  oh nézd  keleten m elly  lángba ború i az

egeknek
B íb o ra ,  a’ ragyogó csillám m osolyogva jelenti 
A ’ napnak  közelítésé t,  v ídú lva ,  ’s gyönyörre l 
V árja  az inneplő  természet.  ’S im hol előre 
K ü ld ö t t  fénye u t á n ,  m ost  ő is végre ragyogva 
Tellycs  p o m p á b a n  fe l tű n ,  m in t  gerjed ü röm re  
M i n d e n , ’s m in t  ékűl-m eg arany súgáriban úszván-



G i i l o e .
N é z d  a ’ kis m c h e k  m i n t  szá l ln a k  az i l la to t  ö n tő  
G y e n g e  v i rág szá lak ra  , ’s m i k é n t  szed e g e tn ek

a z o k n a k
Ö b le ib ő l  m éze t .

M  Y  R T I L .
M éltók  követésre valóban!

Szép sz á c s k á d ’ ró z s á já b ó l  h a g y d  n é k e m  is édes 
M é z é t  Á m o r n a k , hag y d  K e d v e s  , s z ív n o m  !

C II L O E .
E lé b b  n em

A ’ m íg  egy szép  da l t  a jak id  n e m  zen genek .  Ú g y i s  
A ’ m i n t  estve le ié  te g n a p  m e g ö le l t é l  u t ó l s z o r ,  
I g é r é d , ho g y  fogsz egy új d a l t  szerzen i.

M  Y  R  T  I  L .

Ú g y  van.
A ’ m i n t  te g n a p  az es th a jn a l  m e l lő le m  , e l i n t e , 
M i n d  a d d ig  h ív e n  k ísé rő nek  s z e m e im  m íg  
A ’ kéke llő  távo lság  elrejte„ e lő lem .
M á r  n e m  lá tán ak  tö b b é  s z e m e im ;  de c sa ló d o t t  
L e lk e m  m é g  m i n d é g  az t  h it te  je le n  v agy .  A z o n  
,  szép

É r z e l m e k  , m e l ly ek tó l  el vo l t  fogva egészen  
H ő  s z ív e m ,  tö r té n e tb ő l  a ja k im h o z  e m e lv é n  
S íp o m a t ,  e l lágy u lt  h a n g o k ra  fa k a d ta k  azo n n a l .  
% y z e n g é m  é rz é s im e t  a ’ h ű s  n é m a  h o m á ly b a n  ,



M o st  a z o k a t  ha  ugyan van kedved hallani,  m in d já r t  
V ígan  eléneklem.

C II L O E.
Szívem m á r  olvad előre. 

Szűnjetek a hiís árnyékok köztt zengni m adárkák  ! 
Csörgcdezés nélkül űzzék kis habjaid egym ást 
Égszínű csermely! M inden  m é l y  csendbe m erü ljön .  
Eny he Z ephyr!  tartóztasd gyenge lehelleted, a m í g  
K edves M y r t i ln ek  fog hangzani éneke.

M y r t i l .
H alljad  !

>,A’ lem enő nap  nem  búsít  engem ’, ha jelen vagy, 
Szép C h l o e ! tündöklő  szem eidnek  fénye m o ­

sol ygván ,
A ’ legsűrűbb  éji hom ály  is eloszlik előttem. 
V a jba  jelen volnál m indég. A ’ legkiesebb tá j’ 
Inger lő  szépsége csak akkor tölt-el ö röm m el 
A ’ m iko r  azt kék nagy szemeid szépítve előmbe 
T ü k r ö z i k ;  a’ kristály patak úgy kedves csak előttem 
H ogyha  gyönyör képed ’ látom kiragyogni belőle. 
A ’ bágyadt szellő’ langyos fúvalm a csak akkor 
E n y h í t - m e g ,  m i üdőn  avval lehed olvada-öszve. 
A ’ berek’ árnyaiban  zengő víg íűlinile’ édes 
É n ek lése  csák úgy b á jo l - m e g , hogyha öledből 
H a l lh a to m  a z t ,  ’s ajakid’ lágy hangját csengi kö- 

• vetve.

f r

/



O h higyd-el Chloc , úgy nem  örül a’ fecske ta ­
vasznak

Sem rétnek  m é h ,  m in t  én lá tásodnak örülök. 
Olly igen a’ vidám  öz nem  kedvelli l ige tjé t,
A’ m in t  én téged gyönyörű  szép lyánka szeretlek. 
Sűrű csókok közit forró szere lem re hevűlvén 
A’ hív gerliczepár olly édes kényre nem  olvad 
2VIint én, hogyha fejem’ havazó kebledre lehajtom. 
O h  C hloe! hű  szívem fog verni csak érted

örökké!«

így végezte dalát M y r t i l , ’s Chloe tellyes ö rö m m e l 
•Egy hév csókot adot t  n é m u l t  ajkára ju ta lm ul.

L’ ki m óc z x  S z e m t - M i k l ó s s i  A l o y z .



A ’ F E L K E L Ő  N A P H O Z .

( M i d ő n  k é t  e s z t e n d ő v e l  e z e l ő t t  a ’ P o z s o n y i  M a g y a r  T á r s a s á g '  

Ö r ö m - i n n e p é n , e z e n  T á r s a s á g t ó l  é s  T a n i t ó j i m l ó l ,  k ö z ö n s é g e ­
s e n  v é g b u c s ú t  v e n n é k ) .

P \a g y o g ó  fény! te jelensz —  ’s szűnnek 
Az éj’ h o m á ly i : a ’ kékellő ég’
D íszét emészti sugárod , a’ lég’
Nagy tárából világok tűn n e k

Száz ezerenként.
B o rú  fedé fö ld ü n k e t ,  —  de lé s sz ,
’S m osolyg a’ t e rm é s z e t , a ’ bájas 
F ü lm ile  bús panaszit  a’ nyájas 
P ip is  vál t ja ,  kereng ’s m in d é g  kész 

A ld n i  a’ szent-ként.
I t t  a’ zöld r é t ’ h im es  v irányain 
G yöngyell ik  a’ h a r m a t ,  i tt  rózsáink 
Ujjulást szívnak tőled , nyírfáink 
L e v e l i , hűs szellők’ szárnyain

L en g n e k  am ottan .  
Századok olta ragyogsz! ’s n em  fogy 
Serkenő s u g á ro d ,  m in d e n  reggel 
Bájolsz ujitsz éltető meleggel.
B á m u l , c s u d á i , áld az em b er  ’s rogy 

T é r d r e  legoltan.



Szent hálá t  rep í t  az egekhez 
Az indult  sz ív ,  em elkedik az ész ,
Az é rz é k ,  a’ száj csak áldani kész ,
’S igy kiált a’ dicső m ennyekhez

Szent A t y a ! —  áldlak. 
T e  m u n k á d  a’ nap , ’s tü n d é r  fénye,
A ’ pori se reg ,  nagy északi h a l , '
U r á n a k ,  A tyjának csak téged val l ,  
T ő le d  van az em bernek  rénye 

Isten . Im ád lak .
T é r d e n  ön tö m  hálámat. K é r e m  
I Iosszu  é l teke t ,  és vig nap jokat  
E ’ fér jf iaknak, kik m in t  í'ijókat 
Neveltek. É l te m  , ha ezt érem  

B oldog  egében.
E m l é k ,  szent b a rá tság ,  sz e re te t ,  
V iru l jo n  örökké tá rs im  k ö z t ü n k ,
*S m clly  kis koszorú t m o s t  itt kötöz tünk  
E gym ásnak  , H azánknak  é rdem le t t  

Diszire légyen.

B á r ó  P o d m a n i c z k y  L a j o s .



B A R Á T O M H O Z .

A z  idő nycli-bé esztendeink’ n y o m á t ,
A ’ m ú ltak  e l tű n n e k ,  ’s a ’ jövendők’ sorát 

H o m ály  fedezget i ;
Csak a’ je len lé tnek  rövid  p illantatja 
A z , a ’ m i szívünket ö rö m re  bíztatja 

’S le lkünk’ élesztgeti.

V o lt  szenvedése ink’ bús em lékeze te ,  
Szintúgy m y i t  a m a jdnak  kétséges képzete 

É l tü n k e t  he rvasz t ja ,
N incs pedig  r ’á okunk  azt rövidíteni 
A ’ m it  gyengédeden m eg tud enyhíteni 

R e m é n y ü n k ’ malasztja. —

Az elet csatájit vas kebellel g y ő z n i ,
’S csalárd örvényeit  lelkesen mellőzni 

Férjíi  t isztünkben á l l ,
T íír jük-el  sorsunknak  dúló fergetegét 
’S éldelljük csillogó nap ja ink’ m e le g é t ,  

M ellyel szívünk kinál. —



B a r á to m ! e’ tőlünk búcsúzó esztendő 
'S a ’ b ennünke t  váró kétséges jövendő 

N e ron tsa  á l m o d a t ,
Élj ny u g tá n ;  ne bocsáss gyö tre lm et szívedhez 
S m íg forrón  sim ulhatsz szelíd H itvesedhez 

Fele jtsd-el gondodat.

Atya v a g y ; — ’s az égnek e’ szent adom ánya 
B ár  él tedet a ’ s o r s ,  vesse ,  d ú l ja ,  hánnya  

Uj erőt ön t  b e l é d ;
T u d o m  i s ,  hogy érzed annak  öröm eit  
A ’ m i az életnek édes keílem eit 

Terjesz tge ti  feléd. —

N eved’ innepének  érd ö rö m  napjait 
P ihend -k i  az élet’ zsibbasztó gondjait  

K edvesed ’ ö lében ;
E z t  ír ja bará tod  forró szeretettel 
K inek  álhatatos hív emlékezettel 

É ln i  fogsz szívében.

L üdÁnyi Bay G yörgy.



B R A N Y I C S R Á N ,  H U N Y A D B A N . 

BÁRÓ JÓ SIK A  JÁ N O SH O Z .

IVfar t inúzinak  itt áll káp o ln á ja ,  ’s az Ütas 
Á ltnéz  a ’ M a r o s o n , ’s áldva sóhajtja nevét.

A ’ kápo lna  ledő l,  de az Utas látja hol á l lo t t ,
’S a’ bíbort-viselő H ő s -P a p o t  emlegeti.

T ű n n e k  az esztendők, szeretett Nagy ! tűnsz te is
egyszer;

A ’ m aradék  keresi ’s nem  leli nyom dokidat.  
O h !  m ik o r  elmegyen i t t ,m o n d ja  ezt is: Az egg}'

kori V endég  
I t t  lele férffit az hely’ új U ra ’ karjai köztt.

K a z i k c z t  F i r e i t c z .



A’ SZÉK ELY EK  ERDÉLYBEN.

H Ő S I  K Ö L T E M É N Y .





e l s ő  é n e k :

■T egyvereket zengek ’s nagytettfi H őseket,  a ’ kik 
Hadviselő közzel legelőbb fundáltanak  E rd é ly ’ 
H alm ain  O rs z á g o t ,  m iu tán  S zikam bria’ térén  
A’ H o n n y o s  N em zet két részre szakadva csatázott 
Egymással.  Sok erős Sczythák e lhulltanak ottan. 
Es rágták N y ű g ö t’ fövenyét jeles éjszaki í'érjíiak. 
H é t  czercn m a radának  az ádáz harcznak u tánna  , 
í j n a k k a l , m iu tá n  A ladár  elhulla v itézü l ,
Es I rn a k ra  m a ra d t  a’ ko rm ány. R h á b a  le indult  
H zte r  folyam nál E le jének  földjire v is sza ,
H nak  b á t ram arad t ,  ’s N yugo ton  letelepedni vágya.

M o n d -e l  M úza  mi ok kisztette-fel ekkor É lő in k ’ 
S hogy m en tek  vérrel nyer t  O rszágokba veszély

közt.
* H teni végzetként indúltak  m enybeli  je lle l ,

N tü n d é r  O rszág ’ keresésére. V érom lássa l 
N yerhették az arany  a lm át cl az Oltvizi kertből. 
E ttő l függe szabad H o n n y o k ’ b iroda lm a ,  tehá t  ezt, 
Ezt  ó h a j tá ,  ezt kérésé a’ Sczythai hős nép.



Off hol szőke vízét lassú M aro s  a’ kanyarárkú 
Nagy T isz a ’ habjaival, beöinölve, zuhogva vegyít’ 
Széles térségen , hol m o s t  bástyáji L ég idnek  
F én y ié n ek  a’ környűl habzó két folyami parton. 
O t t  nyugvónak erős E l e i n k , hogy az ü tközet el­

m últ .
H ö lg y e k k e l , m a g z a t ta l , erótelen ős öregekkel 
V ártának  a lk a lm a t ,  lc telepleni h o n n y o t  ügyeltek. 
Könnyező  a’ Népség h o n n y o t la n , rontva. Cse-

kély szám.
K ér te  V ezéreit  és esedezve könyörge hazáért. 
O szvejövének azért a’ H ősek  tartni tanácsot. 
Fegyverbert párducz-börre l  nagy v á l lak o n ,  és ott 
U zon  elébb dörgő hangon kezdette beszédét:  

» S czy th ák ,  honyszerzők, had ron tók  , népeket 
ő r z ő k !

«Nincs fö ldünk m iu tán  nagy Atilla kihalva eló lünki 
»Y ülongás ’s testvér v iadalban erős b iroda lm a 
» O sz v e o m o lt ,  ’s m egb ír t  sok Nemzeti párto t 

,  ü t é n e k ,
»É s  fiait haddal tüzelék egym ásra  kikelni.  
»Gyengék , ron to ttak ,  vagy térjünk vissza hazánkba- 
»Vagy ha n em , itt földet víván békébe maradjunk- 
»Avvagy erősb és több N em zetnek  bírtoki honján 
» V e r s e n g v é n  végkép’ m egem észtetik  e ’ kicsiny

ő r n é p ;



»Vagy kéntetve U ra t  sz o lg á lan d ’s rabkenyeren  cl, 
»Ha dgy őző l i lé in k ’ hív fényét ködbe borítva .«
, Szót végezve leült. F e lk ö l t  Z ám b o r’ fia K á in o k ,  

Es rezegő hangját ekként intézte feleihez: 
»H onnyósok, O rszágo t fundálók, harczra se ré n y e k ! 
»Haljátok szavamat! T é r jü n k  haza régi É lő in k ’ 
»O rszág á b a ,  nehéz ro n to t t  N em zetnek  erősek 
»H arczaiban kétes viadallal szerzeni honnyo t.  
»M ert bár  had rahevü lt  I lo n n y o s t  re t ten ten i nagy

mív ,
»Hölgyeiért,  haza, ’s I s ten ié r t  du lakodva kietlen : 
»A m  de csekély had inép  inegronta tik  a ’nagy erőtől. 
»Mi harczolva halunk , feleségink férjtelen, árván 
»G yerm ekek  és öregek, rablóknak p réda  Ieendnek.« 
,  Végzé ’s a ’ zuhogó sereg égre em elte robajját,  

Es  készült h a z a ,  és buzgón kísztette Vezérit.  
l ’ elkele m o s t  í rn a k ,  ’s így m o n d a  Vezéri szavával:

• » N é p v e ze tő k ,  hadban  bölcsek , sereg’ ő r j e i ,
Sczythák!

»Vajh m i okon  té rnénk  E le in k ’ vad földire vissza. 
»Jég és fergetegek’ h o n n y á b a ,  sovány bérczekre. 
»Hős E le ink  kijövének ; ez ok kísztette kijőni 
»Éjszakról bőv és te rm ékeny  földre la k o z n i ,  
» K in cse i ,  vértem elő  borra l gazdagra, nem ésre ,  
»Es örökül hagyták u n o k á k n a k ,  ’s b írn i sajátul,  
» f  ér jünk vissza nehéz ú ton  s iva tagba,  derékbői.



«így öregink és gyermekeink elhalnak eped ten  , 
«És keveset vczetendnek elérvén honyba  Ve-

zérink.
«M ost há t  én egyebet m o n d o k ,  kiki tartsa eszében- 
» F ö ld e t  elébb fáv a l , terméssel g a z d a g o t , és jó 
« F o ly a m o k a t , békés helyet visgálni tanácslom. 
»F rigye t  szerzek erősb népek’ F e je d e lm iv e l , av-

vagy
»H ogyha  kü löm ben  n e m ,  vérrel kell szerzeni

honnyo t.
„ H ö lg y ,  öreg és ifjak fegyvert ingatni tudó  n é p ,  
»E gy  d andá rban  elöálland többítn i ha ta lm u n k ’ , 
»’S m i vad o roszlányként kölykért tu s a k o d v a , 

r c s a tá z u n k ,
»Es vagy lakföldet vívunk, b enn  lakni m aradván , 
„Vagy hon n y  nélkül e l le h e tü n k , hadban  oda

veszvén.
» E s k ü s z ö m 'é n  le g e lé b b , hogy  kész leszek élni

t in é k te k ,
„K ész  m eghalni .  T i  is vérfrigyet kössetek eggyütt,  
„ ’S K ö n n y ü n k é r t  fegyvert ingatván , czélra sies­

sünk.«
M in t  m ik o r  éjszak’ erős zivatarja csap által az 

' e r d ő n ,
A ’ tö lg yek  z u g n a k ,  tá v o l ra  k ihal l ik  az á rz a j :
Így zúgott a ’ N ép  , a’ hang riadozva csapongóit,



Végezvén í r n a k  seregéhez szollva, beszédjét. 
Llláták és elszánák le telepleni nyugton.
Iákkor száz kém et nevezének m e n n i  le és fel 
H a lm oko t és tereket szemlélni —  annakelő tte  
^ á g o n ,  H a d d u rn a k  F ő -P ap ja ,  beszé lem  így kezd.: 

» H ad d u rn ak  védett  ő sn é p e i ,  I s te n im á d ó k !  
«Hős E le ink  m ik o r  a ’ M éotisz pa r t ja in  által 
« Jö t t é n e k ,  áldoza to t tettek m enybéli  ju ta lm u l 
»A’ hadakat vezető I s t e n n e k ,  ’s czéljokat érték, 
«M ert  I s ten  védé :  n a g y d o lg o t  kezdve m i is m o s t  
«Á ldozatot ra k v á n ,  H a d d u r t  t isz te lve ,  könyörg-

jünk.«
íg y  szollott és I s ten inek  botjá ra  könyökle. 

Visszafelelt írnak  ’s igy hangza vezéri szavával: 
»Botviselő F ő - P a p ,  H a d d u rn a k  titkait ő rző !  
»Légyen  aka r todkén t a ’ szen t s z e r ,  gyűlni p a ­

rancs lom
» N épe im e t;  k ö n y ö rö g ,  ’s frigyet teend  m in d e n  

>- e z e n n e l ,
»Es osztán b izakodva , segített czélra siessünk.« 

M o n d a ,  ’s pa rancso t  a d o t t  bégyüjteni népeit.
E r e z  k ü r t

H arsoga szét a ’ nagy té rsé g e n ,  jö tt  az özön n é p ,  
^ görbe karét állott. Zágon m ély  csendben  elő­

m e n t ,
Hozva lovat ragyogó z a b lá n , leütötte  süvöltő

a



iB árdal, szen t véré t csészékből földre leün té .
F s  könyörögve b o rú i t  H a d d u r  képének elébe. 
„ H a d d u r !  N épvezetö , Sczythák őrzője, H ad is ten  ' 
„ Á l d - m e g  H adnagya ink ’ , N ép ü n k n e k  fegyverit

áld - i n e g ,
»Es vígy békében bo ldog  b o n y ’ földire lakni!« — 

M o s t  pedig  egy jc lem ény úszo tt fenn nappa l ;
az égen

T ű z  g o m b ,  nyúlongós szikrák hu l lám it  omolva. 
F e n ’ kele a’ seregek fe j in é i ,  ’s ált tartva keletre» 
L en g v é n  hosszan elő tartósan , végre megálla  
N a p k e le te n ,  sű rűn  lá n g o l t ,  a’ m enydörögő  hang 
T áv o l  halla m id ő n  e lpattan t és tüze elhunyt.  
L á tá k  a’ je lem ényt ’s hogy m enybeli  v o ln a ,  gya-

n í t á k .
F elke lc  m o s t  Zágon ’s eként szólít a’ sokasághoz : 
„H a d n ag y o k ,  ősnépek, H a d d u r ’k ed v e l t je i ! nem  de 
- É g i  tanács nélkül jc lcm ény-fényt lát e halandó- 
„M o s tan  azért m o n d o m  , m in d e n  szavaimra

figyeljen;
„ Is te n i  je l ,  h o n n y u n k ’ m u ta tó  fény-y— m enve ke­

letre
„N yúgotró l.  H a d d ú r  látványul adta e lü n k b e , 
„A rra  keresni h a z á t ,  ottan letelepleni intvén , 
„ É s  ha  h iszünk Is ten  je l in e k ,  b izakodva kö­

vessük."



Szót végezve leült. Í rn a k  kezdette beszédjét:
»Jól van m enybeliek  k ed v e l t je , szavadban eró

van.
»Hisszük az isteni fényt, indú lunk  m e n n i  u tánna.«  

M in d  ezek igy m e n v én  véghez, jelt hangza az 
érez kiirt.

Hallak a seregek ’s készü ltek ,  m é n t  zaboláztak 
A ’ lovagok; ren d b e n  állott a’ Sczytha labancz-

\ r  , . f áS ’
Míg oszlán indú ln i  szaruk ’s kürtők recsegének.

M elly  I s te n  súgalta belém énekleni b a re zo t ,
Moridja-elo E le in k ’ n e v e i t ,  tetteikkel egyenlőn.
Uzon volt első szálas seregének e lő t te ,
p m o s ,  e r ő s ,  vállbán széles, nagy párdueza  lenge
*Jal k a r já n ,  jobbal buzogánnyát hajtva vezérlé.
•Iválnok u tánna  n y o m ú la ,  zekét szellengve vb
'  se lve ,

bu n k ó t  m a rk á b a n ,  u tán  l í é z d  vitte legényit.
Hs bős társa I p o r ,  két tölgyei a ’ hadi népnek.
“ árdocz u tánuk  erős bajnok se re g év e l , azontúl
l á g y o n , hom lokban  csontos , feje g ö r b e , sas
N , , o r r ú ’
^•°rn volt a’ Sczytbák népében  nála tanácsosb ,

bölcsebb veze tő ,  de szavatlan kése beszélni.
h o g y h a  pedig  kérdetve fe le l t ,  m eriydörgeni let«

szett



Nyelve’ nehéz szava. Yarjgyas u tánna  lo v a g lo t t ,
’S sarkanlyús G yu la  nagy b án i já t  in g a t \a  e

zében.
Béldi c sa tá té r tó ,  m én jé t  forgatni gyakorlott 
O r b a n d ,  ’s véle D aczó  veszedelmesek ellenseg-

nek.
D árd ás i t  veze téC serey  ’s b íztatta legényit ,
É s  hangozva kiá ltoza: Os m aradékok  u tánnam . 
M eghajlo tt  dárdá ja , kakastoll inga süvegjén. 
H o rd ja  öreg kézzel l iá sz o n  nagy bárd ja  ha­

t a lm á t ,
É s  tiizelé ifjú népét.  Szemlélte az ősz hőst 
í r n a k ,  ’s ő m elle t t  m c n y é n -e l ,  m o n d a  szelíden- 
„ l i á s z o n ,  régen erős b a jn o k ,  H aza  s Fejde le

ő r j e !
„H a jh  h a  serény ifjú éveidnek ta r tna  e rő je ,
„ É s  m ég volna veled tíz bajnok  szívben egyenlő; 
„E sküszöm  egy lionnyot tízen m egvívni te h e tn o ^  
„ Á m  de időd m e g a v ú l t ,  de azért hív benned

ős szív.« ,
Yisszafelelt c sendben  sok idők nagy bajnoka lv a

szón :
„ í rn a k  , Népvezető  , közjót m u n k á ln i  tudó  F ő !  
„É d e sen  em lékszem  éltein’ szép napjira  vissza. 
„ E lm ú l ta k ,  gyengült t e s t e m ,  n em  gyenge s

vem  még.



»Bárha kezem lankad h a re z b a n ,  tu sa k o d n i  ta­
nítok.«

f ő b b e t  szollni akart. í r n a k  lovagolva e löm en t ,
Es intette V e z é re i t ,  és bíztatta legényit. 
í rn ak  Atillának K rékátó l  g y e rm eke ,  nagy h ő s ,
S m in t  szent tö lgyfa ,  erős berkekben fergeteg

ellen.
^ len t  a’ Sczytha sereg, csendben lépdelve keletre,  
A’ M a ro s ’ örvényes partjánál.  íg y  m e n e  bajdon 
Spárta’ vitéz faja H őse u tán ,  m ik o r  Ázsia dölyfös 
Áerxesze O rszágát ro p p an t  seregével e lö n té ,  
I la lm okon  és tereken, kőszirtes T h e rm o p i lé h e z .—  
Es érték erdős és balm os D áczia’ földjét. 
Vaskapunak nevezék a’ b ajdoni N épek  az ösvényt, 
b i r t o k  b é r c z e '  köz t ;  itt  m en tek  elébb honnyokba. 
Áltkelvén tá b o r t  járának partj in  az örvényt 
I la j togató fo lyam nak, erőt nyugtatni javallák. —



M Á S O D I K  É N E K .

I  Tárom nap nyugvók a’ völgyben az éjszaki tábor 
E le im e t  gyűjtvén , szem lé lve  hadútat^előre.
Esti hom ály  lebegett a’ halm okon és erdőkén, 
í r n a k  fövezető sietett seregéhez az é j re ,  
V ad n y o m o t  üze napestig ;  I p o r  v e le ,  B é ld i ,  Da-

e z ó , Kézd
É s  K áin o k  nagy hős , és ötven gyorskaru ifjak. 
Őzeket, és v ad k a n t ,  lovakon s ie té n e k , emelve 
A ’ sírni erdőben e lé ,  éjféli hom ályban  
T ü n d ö k lő n  bikkek’ zöld ágain ált az ezüst h o ld  

Á m  H add  úr Is tennek  egyéb gond forga eszében- 
A ’ K aukasz bérezét e lhagyván , úsza az égben. 
E m b e r i  test képet váltó it  czéljára m ehetni .  
G ö rb e  vadászkürte t függeszt karjára je l é ü l , 
I j jp u z d rá t  és ijjágyat visel oldala , jobját 
Buzgánynyel terhelte .  Igyen siet által az erdőn. 
!Egy pásztor  kunyhó t éjjben kivilágita tű z ze l ,
É s  üldelt  egyedül,  és készült sü tn i vad őzet.
A ’ pász to r  kunyhó  mellé  kanyarúla az ösvény»



^Jellyen az Ejszakiak lovakat sarkalva jövének. 
kgi hatalm ával m ég  többe t czélza az Isten . 
Eergetcget lámaszta , setét fellegbe bor í tá  
A’ ligetet ’s elvette sugárit  az éjjeli holdnak. 
M enydörgő villám szeldcllc-cl a’ ködök’ öbleit.
’Es távol z ú g o t t ,  és bá t ra  tekintn i nehéz volt. 
Jö ttének  a’ H ő s e k , rettegtek E g e k ’ v ih a rá tó l ;
Es horko lt  a’ ló , ’s tom bolván  rág ta  serényét.
A’ kunyhóbeli  láng távol cs illámla az éjben.
Arra  vezérlették a’ m é n t ,  k ikerülni az árzajt.
M á r  é r té k ,  m á r  hátok után a’ fergcteg omla. 
T u d ta  jövéseket a’ p á s z to r ’s elejekbe k iszó llak :  

»V adnyom ozók!  neta lán  e lnyom jon  az éjjeli 
szélvész ,

» K u n y h ó m b an  nyug to t  le lhettek , hogyha kí­
vántok.

» K ö r  nyűi ül ve tü z e m ’, vadakat forgatva regéljünk. 
»V an b o r o m ,  és gazdag hegyeinken te rm e  gyü-

m ö lc se m ,
»Es pász to r  vagyok és vadakat köszirteken tizek.

A ’ pász to rnak  erős í r n a k  m o n d  visszafelelvén: 
» G ö rb e  hegyek h ja ,  hú  p ász to r !  szavad áljon az

éjjen
»K örnyűlü lve tüzed’ , vadakat forgatva regéljünk. 
»Hogy netalán távolb m envén  e lnyom jon  az árzaj, 
»Es te szom orgj,  nekünk  késö leend  visszakerülni.«



így  szollván lcrakák puzdrá jokat és tüze mellé 
Ültek görbe karéban tö lg y tö n k e k re , ’s regélni 
így  k e z d é n e k , elébb a’ pász to r  kezde beszédet:  

„M elly  O rszág ’ magzatji lehettek gyorskaru 
Hősek ?

»Mert. idegen köntöst és fegyvert ho rdá tok ,  ám bár  
»Büszke tekinte tetek  H őseknek  sejteni kisztet.«

,  A ’ kinek így szollalt. í rn a k  hős népe nevében : 
»Ejszaki h o n n y ’ magzatji vagyunk ,  nyúgotra  la­

kozni
»Jö t tén ek  E ld ő d in k ,  lakföldet vívni keletre 
„ Is ten i  végzésként in d u l tu n k ,  hogyha talán ez 
»A ’ rende lt  O rs z á g ,  itten letelepléni vágyunk.«

,  Yisszafelelt a ’ sok h alm oknak  férjfia ’s így sz ó l í t : 
»Ejszakiak , b á to r  V ezetők ,  m o s t  D ácz ia ’ földjét 
„ É r t é t e k , ’s halalán rendelve van I s te n i te k tő l , 
»N em  kétlem  , bizvást bírásul venni m ehettek .  
» M e r t  egyebet m o n d o k ,  kiki tartsa figyelmesen

észben.
„R égen  száll a ’ h ír  h o n n y u n k b a n , hogy hideg

éjszak
„Fér jf iaka t  kiildend ha lm ainkat  b irn i sajátul. 
»G yorsakat  és hadban  gyakoroltakat, és kis időn túl,  
„ M á r  m á r  ér az idő s idegen N ép érkeze hozzánk. 

„ A m  de hegyeink ádáz N em zetnek  régkori 
honnya.



»És vizeinket, erős N épeknek  gyermeki lakják. 
«Nagy m ív  , köztek elő törvén , békébe m aradn i.  
»M ert gazdag ’s te rm ékeny  akár bor  te rm en i

h a l m o n ,
»Vagy ragyogó érczet. ben  re jtvén  szirlc’ erében , 
»Vagy vadakat si'íríi l ige tekben ,  folyami hallal. 
«Völgyei m eghajló  magfökkel telve nagyárúk.
»A’ sok N em zet elébb kész vassal veszni hadakban, 
»M in tsem  örök  földjét idegen b íróra  bocsátni.  
»M ert  sok N épek  om oltak  el éjtől fogva lakunkra. 
»Haljátok Hősek ! ha szavam n em  terheli czéltok’ : 
»Dák n é p e k ,  szilajok, te lepedtenek  itt le először. 
»Jö ttek  azontúl G é ta  fa jak ,  frigyosztva lakoztak. 
»Halm os részen am az, fo lyam ’ té r  partja in  ü lt  ez. 
»És sokszor hord tak  dákot kiveszíteni egymást. 
»Majd G ep idák  ro hanának  ezekre, nehéz viadallal 
»Foglaltak  telket, de v iszont egy testbe vegyültek, 
»És eggyütt b írtak köz jussal m inden ik  ön rész t ,  
»Végre ped ig  súlyosb tö r té n e t  nyom ta-cl őket. 
»R óm a h a la lm a s ,erős b iroda lm a  cmészte-el annyi 
»Nemzeteket ’s e’ kis tündé r-o rszágo t is osztán ; 
» T rá já n ’ h íre n a g y o b b ,  m in tsem  ki ne tudna  fe­

lőle ,
»T rá ján  két véres viadallal vette-m eg ez honyt.

'  »O tt  az a ranyhordó  fo ly a m n á l , régi D ie rn a ’ 
»K őfa la i t ,  túl a ’ S z tngy  m e lle t t  Z a r m igeth ú zá t ,



»Nagy D eczebal’ várát,  D ákok  F e je d e lm e i’ székét. 
»Attól fogva igát h o rd o t t  sok időkig az Ország. 
»Jö t tén ek  a’ nem zet pusztító  G ö thösök  i sm é t ,  
» E lverték  a’ régi lakót ’s rablánczra k ö tö t t é k ; 
»Birtokosok m en tek  , jö t t  és m e n t  birtokos újra. 
» H onnyosok  érkeztek végtére. K egyetlen  Atilla 
» J á ro m  alá kéntette  az ostorozott  napnyugoto t.  
» M in d e n  adófizető , m in d e n  fegyverviselő volt. 
»E lha la  5 , ’s m ostan  székében bonnyi K irá ly  ül. 
» E n n y i  veszély’ sorain m e n t  által küzdve az

Ország.
»Népei ro n to t tá k  cggym ást ’s ron ta tva  enyésztek. 

» A m  de van egy főid r é s z , begyek és szirtek- 
kel övedzve , 

»Erdőkkel sün i  , jó folyamok öntözik a’ tájt. 
„ T é r jé n  életadó gabonák főhajtva lebegnek. 
» E rd e i  sok vaddal bővek. — N apkölt ire  i n n e n .—* 
» E z t  r itkán  szállá-m eg rabló  N em zetek  árja. 
» T itkos  h e ly ,  csendes telepedni ö regnek ,  erőtlen 
» G yerm ekek  annyainak  le g jo b b ,  alkalmatos O r ­

szág.
»H ogyha  H azá t  v ív to k ,  vívjátok kérlek először. 
»H űlje tek  ism érő szava im nak ,  béke jutalmaz. 
„B árba  nehéz akadályok elálják czélotok’ ú t já t ,  
»B átran  elő! —  M in t  kell oda ju tn i  k im ondom

ezennel. —



„ K é t ,  egy forrásból jö tt  folyam teszi határit ,  
» Innen  az örvényes M aros  általfogja egész tá j t ;  
„Partja i  szőlőkkel,  term éssel rakva körűi h é ;
„ T ú l  az elébb szabadon zúgó O lt  sűrű  kalászos 
»T érséget  k an y a r í t ,  osztán szirtek közé ront-bé . 
„ K é tte s tv é r i  Ügyek —  hallo ttuk  régi regékbő l ,  
»Es hiszek annyi időn által jö t t  ha jdon i szónak. 
„ Isz te r  folyam nak volt egy szűz vízi le án y a ,  
»L issz ilián ; sokszor kérték V izek-Is ten i  szívét. 
»Á m  de vadászívet kedvesb vala néki fesz í tn i , 
„ Ű z n i  sebeslábú sz a rv a s t , ’s lölgycsbcli vad k an t :  
„ U rp án  D ák  n épek ’ bu ja  Is tene  hév szerelemre 
„ G c rjed e  ’s a’ Szűznek t i tkon  m e g ro n l ja  sze­

m é rm é t
»Gyilkos erőszakka l,  ’s egy erdei szikla üregbe 
» Z á r ja ,  nehogy b ű n é t  atyjának tudn i kiadná. 
„Szirtköveket rakván a ’ bo ltra  m agára  hagyá

olt.
„H aszta lan  esdeklőit ott,  nem  jőve senki segédre. 
„M egszáná U rp á n  végtére az árva leánykát;  
„Szarvassá czélzott e lváltoz ta tn i ,  de kútfő 
„ Inkább  lenni akart ’s kéré kedvezni az Is ten t .  
„ E n g e d e  , —  ’s a’ bús lány két fo lyam ot önte az

elzárt
„Ü rbo ltbó l  tü s té n t ,  n y ú g o tra ,  ke le tre ,  t i tokban  
»T a r to t t  szándékát vágyván értésire adni



»Atyjának. —  J ó k o r  m e g tu d ta  az I s ten  ezen czélt 
»Es m ik o r  a’ szirtekkel övedzett Dáczia földjét 
»Szintén ált folyá a' két víz m enve  seb esse n ,  
„Félbeszakít ja  m enéseket és nagy S czep trum a

ü tv é n
„A ’ szomszéd sziklák’ bérez orm ait  ellenek ontja ,  
„E l lcnzé  folytatni tovább , feldugva özönbe.

„ Á m  de seg ít ik  m eg  több  folyamok árji is a ’ 
l á n y t ;

„ T e n g e r ré  neveié dűlcngő bab ja i t ,  és így 
„A ltzúgván a’ nagy havasok’ levegői tetőin , 
„M egküldé szom orú  atyjának m agza ta’ sorsát.

' „ Isz te r  , az öm lengő hu llám ú tenger u rának 
„E u x ín n ck  korosabb fő helytartója  vizeiben 
„ É rd e m m e l  le g e lé b b , oszlán nagysága’ nevével ,  
„V ette  leányának sorsát ’s véde lm ére  kérvén 
„ T ö b b  vizek őr u ra it ,  harezot kezdettenek E rp á n  
„Is tennel .  T ö b b e n  m egbírván  e g y e t ,  az elzárt 
„Vízi leányt sz o m o rú  boltjából újra kihozták .
„ É s  U rp á n t  éles sziklákhoz verve megölték. 
„Szirteket elbontván , a ’ tengert m e n n i  bocsáták , 
»Es örök emlékűi a ’ két bű folyamot Isz te r  
„ G o n d ja  alá vévén m eg-hagyta  , nevelte vizekkel, 
„ E t tő l  fogva neves két folyamok a* M aros  és Olt. 

„ O l t  vize’ térségén berkekkel övedzve van egy 
k e r t ,



» T ü n d é r  k e r t , titkos , hol volna , k itudni nehéz
mív.

»Ennyi e l é g : arany alm a nevet h o rd  egy fa gyü­
mölcse.

»Ettől függ b irodalm a egész környékbeli honny-
nak.

»E lnyerhe tn i  bajos , érez k e r t , lángos oroszlány 
»Álja nagy ajtóit a’ kertnek. —  Sok küzde ,  sok

elholt.;
j . A ’ fenevad’ m érgével,  a z é r t ,  ha rem ényűtek ,  ezzel 
»Kell legelébb m e g v ív n i ,  de hogyha  leverheti

job’tok ,
»Akkor bírjá tok b é k é b e n ,  hadban  e rő se k ,
»Es d ic ső k ,  n e m e se k ,  szabadok ,  szép honybeli

N é p e k ;
» E rre  siessetek és ide intézzétek az ösvényt.« — 

így végezte szavát a’ pásztor,  halgata  m inden .  
N em  rebegés csak kétlések habzanak  eszekben. 
Sejté érzeteket H a d d u r  és isteni k én y k é n t ,  
L e ike ike t  fentebb tűzzel melegítve felülié ,
É s  bátrakká té és féle lm eden  erővel 
T ö l té  m e jje ik e t ,  ’s a H ősek  zúgva k iá l tá k : 
» í rn a k  m e rre  vezetsz a tü n d é r  k e r tb e ,  m encn -

d ü n k !«
Es m arkolván  dárdanyelc t  felkelni kívántak. 
Szollak a’ pásztor  ’s m o n d o t t  elfedve beszédjét:



„I lösok!  akár m en tek  viadallal nyerni h a z á to k ,  
„Avagy akár m ás  O rszágban letelepleni vágytok 
„M o st  ezen éjre m arad ja tok  itt e’ pásztori lakban 
»É s reggel tüs tén t  induljatok ú t r a ,  kinyugván.«

így  m o n d o t t , és borkorsó t  ingatva kézében , 
S orra  a d á ; itták a ’ Hősek D áczia’ ned v é t ,
E s  dicsérték és áldák bőv ha lm a’ gyümölcsét.  . 
É s  vadakat szeldelve regéltek víg öröm ekben . 
Sok hangon  dalokat zengének tűz melegénél. 
Zuga azonban k ünn  a’ dörgő f'ergeteg’ árja.
É j ié i  v o l t ;  és görbe karéba ledőlve szunyadtak. 
A lvának m íg  a’ szürkülő reggel e lé jö l t ,
E k k o r  sugárzó napfénynél visszamenőnek. —



H A R M A D I K  E N E R .

A  ragyogó hajnal m á r  általszálla az erdők’
H á ta  m e g ö l ,  ú tnak  fo g v á n , seregeikhez elértek 
A’ H ő s e k ,  szakaszokra vevék és tábori rendbe. 
Indú l tak  hosszú sorban , lépdelve egyenlőn ,
V állaikon párducz  l e n g v é n , kard  czom bjokon  
a » , in g o t t ,
A víz völgyen elé. —  K ö r tek  recsegénck előre. 
H á ro m  nap folyton m entek ,  negyedére megáltak , 
S tábort  nyugtattak zúgó Sztrigy p ar t ja ’ terében. 

H ajna l  azonküzben  ragyogó fényt szóra ke­
letről.

I n d u l t  a ’ t á b o r .  M o s t  itt a’ szürke K üküllő  
Árkaiból kékelö fövenyes vize’ térjeit érték ,
R s neveket te ttek két testvér víznek egyenlőn ; 
In n e n  agyaghegyeken túl két H u m o ro d n a k  iszapló 
Ivisded folyamait. Sereget nyugta ttanak  ottan.
Rs k ém et  küldvén nézék hova kellene ta r t ’ni.

így tö rtén tek  ezek , hallo ttuk  régi szavakból.
A H ősek nyugvónak, az e lm en t kém ek ügyeltek



H onnyo t .  Azonközben  éltét itt végezi K r é k a , 
K ré k a  Atillának hű  özvegye. —  í r n a k  az ő r  hős 
H á ro m  nap rende lt  s ír innepet annya n evének ,
E s  erdő t szente lt  emlékűi. T a r t  m a is a ’ név. — 
I n n e n  elébb seregelve ju tának  az O lt  vize m e llé ,  
É s  lem enének  Barcza terén .Sárkány  hegye innen,. 
T ú l  a’ fellegütő Czenk-bércz kékelle ködökben. 
E l le n b en  zuhogón o rd íto tt  a ’ rohanó  szél;
M elly Nem ezérő l vette nevét rossz éjszaki rém ről,  
R é m  vala ez szélvészt és fergeteget támasztó.
Ö t  napokig  zúgott és tartózta tta  m ehetni .
A tn ha todára  kies nap  tű n t  az egekre ragyogva ,  
K ék  tényben m u la tá  a’ nagy térséget elöttek. 
T e r je d t  s ík ,  hegy övedzi k ö r ű i , O l t ’ árka hasítja, 
’S Ügy’ kisseb vize b a rn a  fövenyt höm pölygve se­

pervén.
M ély  csendben  lépdelve nyom ultak  előre tÖ - '

m ö tten  ,
’S óhajták ha  ta lám  ez volna jelelve hazául.

O t t  hol az örvényes pa r tú  O l t ’ habjiba önti 
Ügy csendesb v ize it ,  volt egy sziget ,  isteni lak­

hely.
R égen  D ák  népek  Felségei’ h onnya  ’s ligetje.
I t t  tárták üléseket ,p t t  : m ú la ttanak  egykor 
A ’ tündérkerlben .  így  h ív ták  hajdoni népek.
H ogy  pedig  a’ ko rm ány  m ás  Is tenfa jra  leszálla,



f é l i s te n  m aradék  b írá  a ’ kerte t azontúl.
s hogy ez is k ivesze tt ,  egy vég v é r - l á n y r a  m a ­

tt  , radt-le.
z tartá egyedid b ir tokban  , férjtelen és szűz. 

- é r t  hírszó szárnyalt és h it t  h írszónak  az asszony: 
«Bárha kötést szerzel napnyúgo ti  f é r j e i , eloszlik. 
«Varna tehát új éjszaki H ős t  ’s szent frigybeli 

* m á t k á t ,
«bis ezzel bo ldog  napoka t tö ltendene  m in t  hö lgy ; 
«Am de kü löm ben  történvén, m egbán ja  k ö té s i t .—  
Várta A lirán  hős jegyesét és lángza Injába.

A m  de K a im b árn ak  más gondok  í'ortak cszé-
1T ^en ’

a jdon i Dákvezetok vegso vérsége K a im b á r  , 
Argídáva kevély f e j e d e l m e ,  sok öszvetolongott 
N em zetnek  vezetője, erős, nagy, harczbeli  bajnok , 
K er te  A líránnak  jo b já t ,  kénte tte  szerelmét.
JVT.f te tt  a ’ rebegő? így szólít vég tére : „ K a im b á r!  
«H ogyha hajolt  szarvát a ’ h o ld tü l te n d i  negyedszer,  
«Ve dd k e z e m e t ,  légy férjem azontúl.«  H itte  
^  t K a im bár .

uslakodott a Szűz s 1<étlet te az isteni végzést, 
t t  íól7a m ’ m e z ején járdáit, estvéli hom ályban , 
As távol idegen n épe t  szemlélve megálla. 

égy H ősek  lovagoltak elől, sarkalva serény m é n t .  
űzd ült keblében a ’ tündé rke r t i  K i r á ly n é ,



É s  ism eretlen  lángot sejt égni ereiben.
Is ten i  titkos m í v ,  m e r t  I s ten  súgta beléje.
L á t á  a’ négy H ő s t  közelíteni ’s szólít elejekbe. 
„M elly  anyaföld’ magzatji ? miért érkeztetek erre 
M o n d a  , ’s szelíd szem ein  lassat) súgárza sze- 

 ̂ m érm e.
»É jszak’ népe vagyunk és h o n n y o t  szerzeni jö t­

tünk.«
Visszafelelt í r n a k ,  és t i tkon lepte-el a* láng. —  
„H ogyha  közel czéllok, nállarn nyughattok  ez éjjen. 
„O h. Szűz« szoMt í r n a k  „bár  ism eretlen  előttünk* 
„ I t t  m a ra d u n k  n y u g v án ,  és osztán ú tra  inenen-

diink.«
M e n t  a’ Szűz ’s vezefé a’ H őseket által az ingó 
T e rm ő fá k ’ zöld gajjai közt tündé ri  lakába, 
így volt AlCzynousz’ bájkertje gyümölcsfa sorokkal 
K ö rn y ű lv é v e —  szelíd csörgéssel öm öltek  ereikből 
A ’ zengő kútfők ’s a ’ völgyen lejtve haboztak. 
Hogy pedig  ős h o nnyába  elértek , r en d re  leültek- 
í r n a k  e lé b b ,  osztán hős tá rsa i ,  és, velek a’ Szúz? 
E s  kérdezte kik és hova tartanak. így felel í r n a k :  

„A zia  ös fö ld ü n k ;  legelőbb jött ú tra  B a lá m b e r ,  
„ K h a d d ik a ,  és K a r a i k o n ,  ’s a’ hadba^i félsztelen

U l d i n :
„ O p tá r  ’s büszke R u á s ,  nagy M u n d z u k , végrc

A t i l l a ,



»Nyúgoti földre, sovány szlrtékröl,  lakni sereggel. 
» E lm o n d o t ta  m ike t  te t tek ,  m in t  haltak-el itten. 
» E lm o n d o t ta  Atilla’ h a d a i t ,  A quile ja’ veszélyét,  
»A’ K ata laun i m ező’ vé rh a rc zá t ,  R ó m a ’ r ia d tá t ,  
»EsS traszburg’dön tö t t  falait; m e r t  sudta soronként,  
»Végre beszélte m ik é n t  ron tá  Szikam bria’ térén  
»E gym ást a’ ro p p a n t  N em zet,  hogy Atilla kihalván 
»Éjjel hölgyénél v é ré b en ,  magzati kardra 
» Keltenek osztatlan b irodalrnért.  K h áb a  kevély fi 
»A* G otli  vérségű A la d á r ra l ,  ’s vívlanak együtt.  
»E lhu llo tt  A la d á r ,  I rn a k ra  m a ra d t  az eroszék. 
»K hába  keletre fogott haza. í r n a k  honnyosi néppel 
» Is ten i  végzetként e’ földre vezérele se rg e t ,  
»H ogyha talán itten rendelte  telepleni Had<lur. 
»Es az arany a lm át elnyervén érni hazába.« —  

így végzetté szavát és gyakran visszabeszéle. 
E l t e k  az életadó borra l ’s bov honny i gyümölcsei.

Á m  de A líránnak  keblét ellepte szerelme. 
E d g a t a  és bágyadt. T e r je d t  titkolva az égés. 
Eáfüggeszti szem ét a’ H ősre  ’s habza. beszédben. 
E in é t le t te  szavát ’s m ondása i t  újra fe le jté ,
E s  n em  bírva tü z é t ,  lankadván reszkete és fort. 
Éjjel ereszkedő , a’ völgyekben hús szelek inglak, 
■^mcs nyugalma, heves lángokban küzdve vezérlé 
E n a k o l ,  á rnyékos fák k öz t ,  vagy völgyeken éj­

ben.



Sugárzo tt a’ ho ld  lengő zöld ágakon á l ta l ,
»g a’ völgyben  lem enők  árnyékát \ ísszav etette.

így  táplálta  t ü z e t , és k ín já t végre kivallá.
É r t é  a ’ Vezető , és ingada ’s liabza tanáccsá . 
I n n e n  N épe’ közös szava tartózta tta  m a r a d n i ,  
O n n a n  az elbájló szép lány tiltotta m ehetn i .

E n g cd e  a titkos szív súgarlatnak az ért  é s z , 
E s  napokat tévén a’ H ős  elszánta m arad n i .
N épe it  a’ tereken leteleploni hagyta s p ih e n n i ,  
M íg  alkalmas idő t  induln i vehetne  viszontag. — 

H all ja  K a im b á r  H ős a’ h í r t  ’s m éreg re  fel­
indult  ;

Öszvevoná N épé t  s készült I rn a k ra  i óban n i ,
A ’ szigetet ’s Szűzét őrzé a’ honnyosok  ellen.
A ’ vész hírt h a l lo t t a ’s ö rü lt  a’ párduezos  í rn ak .  
R é t  követet kü ldö tt  fenyegetve köszöntői K a im -

b á r t ,
K á ln o k o t  é s B á g y o n t ’s így dörge vezért szavával- 
„M enjetek  írn ak  hős nevivel D ák népek’ U rához,  

M n n d i á t o k : Éjszakról jöttünk honyszerzen i erre, 
i S  V égzésb ő l , m ert Istenek a’ hazat édők. 
„ N e m  rab lu n k ,  n e m  p u sz t í tu n k ,  os toldjein altat 
„Csak szabadon m en n ü n k  engedvén útba ne

áljon.«
így  szo l lván , h a ta lom  lelkét lelkekbe lehelle ,

ók í r n a k ’ szavait ho rdák ,  im á k h o z  egyenlők. —



H a l lá  a ’ nagy  szó t ,  és fá jd a lo m  Ölte K a im b á r t , .  
V is sz a iz en t  d ö ly fös  m é r g é b ő l  a d v a  b e s z é d jé t :  
» H o n n y o s o k ,  ebfa j ták ,  o rs zág ta la n  e m b e r e k ,o r v o k !  
" A m  de  m i  k isz te te -fe l  távo l h a z a  fö ld i re  jö n n i  
" H a ln i  h a zá tok bó l .  N in c s e n  t e m e tő je  ta l á n  rossz  
" O r s z á g t o k n a k ,  a z é r t  idegen  p o r t  rág n i  ak a r to k .  
" T u d j á to k - m e g  erős n é p  lakja lige tbel i  f ö l d e m ’ , 
» E s m e g e m é s z t e t t e k , ’s n e m  is e n g e d e m  a ’ sza ­

b a d  utat .
»N incs  egy ta lp a la t  is t e l e p e d n i ,  t e m e tn i  elég

van .«
M e g h o z tá k  a ’ h í r t  I r n a k n a k , ’s f ó r ra  hev éb en .  
M e n t e n  ezer  k ö r te k  re zeg én ek  k e z d e n i  h a rezo t .  

Á m  de  K a i in b á r n a k  nag y  se rg e  se n y u g v a  
hen yé lve .

E l l e n e m e n ! , és ö szv ecsáp o t t  a ’ táb o r i  n é p r e n d .
A ’ m é n e k  n y ih o g á n a k  a la t t  ’s e m e le n g v e  szö-

k ö n g tek .
■förtenck a ’ d á rd á k  , a ’ ka rd é l  b o n to g a t  és szel.
A levegő zú g o t t  , a ’ H ő s e k ’ h a n g ja  z u h o n g o t t .  
H ö rg ő n e k  a ’ ho l tak  vérző  seb e ik b en  üvöltve. 
j&y c sa t tog  v é szh a rc za  az éjszaki f ö r g e te g e k n e k , 
H o g y h a  la lo in b o k  kö z t  e g y m á s t  h a so g a tv a  csa-

táznak .
r'Ug a’ m é ly  e r d ő , a ’ tö lgyek  sú d a r i  s ívnak  ,
^ agy recsegés ,zúgás  gyako ro lv a  z u h o n g  az eg ekben .



Alkonyaiig  ta rto tt  a ’ v é rh a rc z ’s a ’ csata' vésze. 
Büszke K aim b árn ak  vert népei szélye loszo ltak ,
’S a’ d iadalm asokat hagyták a’ hadm ezejében. — 
L á t ta  r iad t  n é p é t ,  a’ vészt ’s n em  féle R a im b á r ,  
I sm ére t len  az ijedelem. Sarkalva vezérlé 
Négyszeresen dobogó m é n jé t  , és félsztelen

ordít.
O rd í t  érzetiben v esz tének ,  m in t  vad oroszlány.
É s  I rn a k ra  ro h an t  és vagda lt ,  szeldele és tört.  
E l len tá l l  a’ I I ö s ,  és m in t  tölgy ingani nem  tud. 
É s  kifog öldöklő vágásoka t,  es leüt ú j r a ,
É s  gyakorolva ü té s t ,  kopjá já t ú jra  e m e l te ,
É s  lésüvöltve c sap o lt ;  csatloglanak a’sisak és ing- 
V égre  K a im b árn ak  kopnyájá t messze lesújtó.,
’S bévégzé a’ nagy n a p ’ harczát karja’ ülése.
E s t i  hom ály  lebegett a’ k ö r n y b c n , ’s nyúgoli szelő- 
A ’ diadalszerző H ősek  nyugvónak örülve. 
O szlogaták  az idős b o r t ’s jártak  h o n n y o s i  lánczoh 
Szellengőn , p á r r a l ,  büszkén em e le n g v e ,  kiállva* 

Á m  H a d d u r  I s tennek  egyéb tárgy fogta h g V 1'  
mét.

Úszó tűzgom bo t  hagya lángzan.i a’ levegőben. 
Állva m a ra d t  és fénye soká szikráza fe le t tek ,  
Osztón e lp a t t a n t ,  ’s dörgése zuhogva csapongód- 
Zógon előállott és m o n d o t t  főpapi szóval: 
» É jsz ak ia k , védő H a d d u r ’ k ed v e l t je i , H ősek !



»H addúr  á ldá-m eg h ad ro n ló  fegyvereinket; 
» H ad d ú r’ kedve hogy itt h o n y o t  választva m a ­

rad junk .
»Jelfényt küldő ’s tan ít  m it  keljen tenni ezentúl.« 
Így szollott cs á ldozatot teve ,  ’s I s ten i t  áldá 
M in d  az egész N é p sé g ,  és h i t t  a’ főpapi szónak.

í r n a k  A liránnal frigyet köte és h ite t  esküdt.
’S részese lett vérrel védett vize p a r t i n a k , és bőv 
E rd e in e k ,  ’s e’ just unokákra  m a ra d n i  határzák. 
’S felfejté í r n a k ,  m it  tett a’ lángos o rosz lány ,
A’ tü n dé rke r tnek  vad bajnoka és az arany fa. —  
E s  szakaszokra vévé s e rg é t ,  székekre fe losz tván ,  
E s  Székelyeknek nevezé a' székbeli H onnyost .

A r a n y a s- R Á k o s i  S z é k e l t  S Á n d o k .



s z é p e m h e z .

J L e á n y k a ,  hő tek in te tem  
R a jtad  m id ő n  legeltetem ,
M in t  a ’ tavasz n a p ’ fényétől 
’S a ’ rózsa h a rm a t’ enyhétől 
L án g c rz e t im  úgy é lednek 
Súgáritól szépségednek.

D e  ah , m id ő n  p il lan ta tom  »
T e  rajtad nem  nyug ta tha tom  , 
M in t  a ’ tavasz napfény nélkül 
’S a’ rózsa fris h a rm a t  n é l k ü l , 
Úgy hervadok k ese rvem ben ,  
Ö rö k  t é l , ’s gyász van éltemben.

P r i m o c z i  S z e n t - M i k l ó s s i  A l o i



R Ó M Á R A  V A L Ó  B E V E Z E T É S B Ő L

e g y  k i s  t ö r e d é k .
( K é z i r a t b a n  l é v ő  O l a s z  O r s z á g i  U t a z á s b ó l ) .





í"ía voltaképen cs részrehajlás nclkiil m eggondo l­
juk a’ dolgot,  egy Városnak sem  kellene e lőttünk 
olly ir tóztatósnak l e nni ,  mi n t  R ó m ának .  Sehol 
egy bűn  nincs, a’ m elly itt  nem  uralkodo tt  volna,  
es sehol valamelly gonoszság nagyobb m é r ték b en  
n e m , m in t  itt. T ékoz lás ,  tobzódás ,  r a g a d o z á s , és 
m inden  jónak, igaznak, á r ta t lannak ,  szen tnek  fel­
forgat Lathatása ’s e lnyom attathatása,  kegyetlenség, 
tű z z e l ,  vassal,  méreggel ¥) öles sehol olly nagy 
divatban n e m  vo l ta k ,  mint. itt. I szo n y o d o m  egy 
vérszopó M á r i u s ,  egy dühös  S i l l a ,  avagy egy 
tigris N é r ó  ha l lására :  m e n th e te m  m indazálta l 
őket azzal,  hogy em berte len  p ogány  isteneik is go-

*) L í v i a ,  a z  A u g u s z t u s  f e l e s é g e ,  C s á s z á r n é  t é l i r e  is  jó t é r ­
t e t t  h o z z á .  L á s d  I S ' a g y -Y á r a d i  A j t a y ’ V i l á g  t ö r t é n e t e i t ,  A u ­
g u s z t u s  a la tt .  A z  ú j a b b  m é r g e z é s e k r ő l  p e d i g  G u i c c i a r d i n i t  

YL S á n d o r  P á p á r ó l .  X I V  K e l e m e n  P á p a  é l e t é n e k  i s ,  a’ k ö z  

v é l e k e d é s  s z e r i n t ,  e z  v e t e t t  v é g e t .



nősz , fajtalan ’s vérben gyönyörködök voltak. De 
hogy m ég  az önn ö n  gyilkosaiért is, és a’ kereszt­
fán, könyörgő szelíd J é z u s n a k ,  ennek a’ békcség 
F e je d e lm é n e k  k ö v e tő i ,  a’ K eresz tyének  i s , R ó ­
m á n a k ,  m in t  fe jeknek , hol t u d t a — , m egengedé­
se —  hclybehagyása —  ’s parancsola tjára ,  ho l ,  de 
igen r i tk á n ,  azok n é lk ü l ,  n em  kevesebb vérpa ta­
kokat á ra sz to t ta k , és szinte úgy ége ttek ,  eleve­
nen  *) , k im en the te t len  dolog előttem. É s  m ég is 
ezt a ’ R ó m á t , ezt a’ rettenetes R ó m á t , kiki látni 
kívánja. K im o n d h a ta t la n  volt nekem  is az én vá­
gyódásom , és az ,  m e n n é l  inkább közelítettem ho z ­
zá, annál inkább nő ttön-nőtt .  N em  is c s u d á im é r t  
tíz esztendős ko rom tó l  fogva iskolai nevelte tésem 
n ekem  is, m in t  ném clly  E u ró p a in a k ,  és fá jdalom! 
m in d e n  M agyarnak  inkább R ó m a i ,  m in t  N em ze-

*) A ’ K e r e s z t y é n  R ó m a  a’ p o g á n y n á l  e g y  o k k a l  t ö b b e t  t u ­
d o t t  ta lá l n i  a z  á r t a t l a n o k ’ m e g é g e t é s é r e ,  l .  i. a’ b o s z o r k á n y ­
s á g o t .  E z é r t  m o n d j a  V o l t a i r e  : „ti y  a v a i l  d a n s  l ’a n c i e n n e  

R o m e  d e s  f o n s  , q u i  p e n s a i e n t  é t r e  s o r c i e r s  : mais on n e  
t r o u v e  p o i n t  d e  b a r b a r e s ,  q u i  l e s  b r ű l a s s e n t  “ —  M e l l y  n a g y  
d i c s é r e t é r e  s z o l g á l  a z é r t  a ’ mi H i s t ó r i á n k n a k  é s  k ü l ö n ö s e n  

k ö n y v e s  K á l m á n  K  r á l y u n k n a k ,  h o g y  ő  m á r  a’ X l d .  s z á ­
z a d ’ e l e j é n  a ’ b o s z o r k á n y o k  h í v é s é t  é s  h á n t á s á t  m e g t i l t o t t a  : 

D e  s t r i g i s  v e r o ,  q u a e  non s u n t ,  n u l l a  quaestio fiat. C o l o m -  
D e c r .  L .  I C a p .  5 7 .



tembeli volt. T ö b b e t  vesződtem annak  nyelvével,  
tö r téne te ive l , igazgatása’ m ó d já v a l , szokásaival s 
ocsmány va l lásával , m in t  ö n n ö n  magaméival.  
M in d e n  ro szsz a t’s borzasztó t elhallgattak r ó l a T a -  
n i tó im ,  és m in d e n  jó t ,  szépet ’s nagy te t te t  elra­
gadó dicséretekkel p lántáltak  g y e rm e k i ’s ifjúi lágy 
elmém be. B ám ulta t tak  velem E n e á s t . ,  a bujká­
ló, szökő, téve lygő , nyom orgó  és végezetre is egy 
te n y é rn y i , fö ld ö n  le tt u raságá t ,  csak egy Kisasz- 
szonykának k ö s z ö n ő E n e á s t : Á r p á d  irán t  pedig, 
a’ ki e lő t t ,  m in t  a forgószél e lő t t ,  h a r s o g o t t , r e n ­
g e t t , o m lo t t ,  hódo lt  m i n d e n ,  ’s a’ ki ön  ereje ’s 
hatalmas karja által lett több  és széles ta r to m án y o ­
kon F e j e d e l e m m é , csak valamclly figyehnetessé- 
get sem gerjesztettek bennem . Csudalta tták  későb­
ben velem  R ó m a ’ hét csiga K irá lyá t,  kik csak ta lp­
a la tn y i ró l  ta lp a la tn y i ra  tud tak  fogla lgatn i,  s kot 
száz negyven négy esztendő alatt csak m in tegy  
negyvenkét négyszeg m ért fö ld re  terjeszteni biro- 
d a lm o k a t ,  a’ m ik o r  a’ m i csuda hét  M o g e rü n k e t ,  
kik m in t  a’ villám, O rszágokról O rszágoka t hód í­
tottak és t izenkét esztendő alatt  5886 négyszeg 
m é n fő id e t  hajto ttak  hata lm ok alá, csak szem em be 
sem tünte tték . T isz te l tem  N u m á t ,  a ’ legjobb 
jóltévő hazugot, a ’ nélkül hogy a’ szen t S z e n t  I s t ­
v á n r ó l  csak m e g  is em lékeztem  volna. Az erős.



lé leknek egyedül való p é ld á n y a , a’ gyalázatosán 
orozva gyilkolni akart ’s m egcsalódásán neki bősz- 
szankodo lt  M u c i u s  S c a e v o l a  volt előttem'* 
a ’ m ik o r  annak  az erősebb lelkű M a g y a rn a k ,  ki 
ellenségét kü lönben  el n em  vesz the tvén ,  azzal öl­
be  kapa ’s a’ to ronyból re t ten the te t len  bátorság­
gal ugrék-le Belgrádban a’ nyilvánvaló halálra, meg 
csak a’ nevét sem  tu d ta m ,  sem tudom . A ’ H aza’ 
szereléséért a’ két D e c i u s  nak em elek szivemben 
o ltá r t ,  ho lo lt  őket csak a ’ vak babona  és a’ gvőze- 
de lem  m egnyerésének  rajoskodó hite ro h an ta tá  a’ 
kába h a lá l r a ; a ’ m ik o r  Z r  i n y i nek , ,  ennek  a 
vagy p á r  nélkül v a ló ,  vagy csak egyellcn -egy , de 
n e m  R ó m a i , han e m  Spárta i L  e o n i d a s  vele p á ­
ros halhata t lannak , a ' ki  m agát H azá jáé r t  nem  ha­
szon , nem  győzés re m é n y lé s é b ő l , hanem  a’ le­
hető em beri legnemesebb m agaelszánásból áldoz- 
ta - f e l , csak m écse t  is alig gyujlék. J u l i u s  C a e ­
s a r  volt az én hősöm , csak őtet bálványoz tam  én? 
és senki képzelődésem ben nem  m érkőzhe te t t  ez­
zel a ’ nagyravágyó Ó r iá s sa l ,  holott ő R om ai tu­
dom ánynya l,  R óm ai hadimcsterséggel,  és R óm ai — 
m ég  pedig  annak  legnagyobb ha ta lom ra  hágott 
korabeli-erővel győztc-meg a’ tudatlan es a’ hadi- 
m esterségben  sokkal já ra tlanabb  apró  IV mzeteit 
G a l l i á n a k , és később P o m p e ju s t ,  de csak a’ hiú?



dölyfüs és vigyázatlan P o m p é ju s t ;  a’ nagylelkű H u ­
n y a d i  J á n o s t  p é t i ig , a' ki ő nála sem a’ győz- 
n i- tudásban sem az em beri nem zette l való szelíd 
bánásban  kissebb semmivel sem v o l t ,  a ’ hazasze- 
retésben pedig ótet m enyfó ídny irc  fe l jű lm u lta ,—  
m e rt  annak  n y a k á ra ,  ho lo tt  azt hazafi vérontás 
nélkül is tehette  v o ln a ,  n e m  iilt — , alig ta r to t­
tam  vala k é p e s n e k , hogy seregében csak egy kis 
Századoska is lehetett-volna. Ö rü l te m ,  tapso ltam , 
hogy a’ m ászó hizclkcdés az alacsony ravasz lelkű 
A u g u s z t u s n a k ,  ennek  az egész U ra lkodónak  
alig csak ha rm a d  részének, te m p lo m o t  rako tt ,  P a ­
po t rendelt  , születését m e g ü l t e , em lékeze té t já ­
tékkal in n e p le t fe ,  egy szóval I s ten n é  te t te ;  a ’ m i­
kor a’ nála m in d e n b en  sokkal sokkal nagy obb M  á- 
t y á s n a k ,  ennek  az egy m agában  h á ro m  nagy 
egésznek ,  úgy m in t  tu d ó sn a k ,  hata lm as Ura lko­
dónak és győzhete tlen  hősnek, sőt m ég ollyan igaz­
nak is, a ’ kiről a’ M agyar mai nap is azt m o n d ja :  
M e g h ' o  1 t M á t y á s  K i r á l y ,  o d a  a z  i g a z- 
s á g , "  e’ csupán két sorból álló sírversét is

E ’ kis sír fedi M á ty ás t, k it nagy te tte i vallnak
Istennek  , ’s csak sors h ird e ti em berinek *).

’ )  C o r v i n i  b r e v i s  t ia ne  u r n a  e s t  , q u e m  m a g n a  f a t e n t u r  

F u e t a  í ü i s s e  d e u m ,  la ta  l u i s s e  l iu u i in e tn .



liáborogva sokallám. I s ten iem  T  í t u s t , az em ­
beriségnek édes barátját ,  de ollyan környűlállások 
közt b a rá t já t ,  a ’ m iko r  azért senkitől sem félhe­
te tt  ; és S z e n t  L á s z l ó  i r á n t , ez irán t  az em ­
beri n e m z e t’ nagyob jóltévője i r á n t ,  a ’ kinek ne­
mes szíve, akkor is pár t já t  fogta nagylelkűen az 
ii ldözte te ttnek, a’ m iko r  azért nagy veszedelemtől 
félhetett ),  ez irán t  a L ász ló  irán t ,  a ’ ki az 5 ko roná­
jára törekedöt n e m  csak szabadon  bocsátja, hanem  
m é g  királyi m ó d o n  is tartja, és m ég  akkor is, m i­
kor  a z ,  életére t ö r ,  csak fogházzal b ü n t e t i ; ez 
i r á n t ,  m o n d o m ,  k iben több T í t u s ,  és m ég  egy 
b á to r  vitéz IVI. C l a u d i u s  1\ I a r c e l l u s  is la­
kott. **), alig gerjedt b e n n e m  a tiszteletnek csak 
ném elly  szikrája is.

T r a j a n u s ,  a’ jó és hódo lta tó  T ra ja n u s  m ég 
a z , kit a’ R ó m ai  H is tó r ia  leginkább kijegyez és

*) I . i .  a P a p a l o l , h o g y  a z  E k k l é z s i á b ó l  k i á t k o z z a ,  h a  a ’ k i"  
a t k o z t a t o t t  L e n g y e l  K i r á l y t  B o l e s l a u s t  b e f o g a d j a ,  e s  

m e g  i s  b e f o g a d t a ,  s ó t  a fijat a ’ L e n g y e l  K i r á l y s á g b a  i s  b e ­
l e l t e .  L á s d  B u d a i  E s a i á s ’ M a g y a r  O r s z á g  H is t ó r i á j á t .

**) E z  v o l t  a ’ h a r m a d i k ,  ’s P l u t a r c h u s  s z e r i n t  a z  u t o l s ó , k i  *z  
e l l e n s é g  v e z é r é t  ö n n ö n  k e z é v e l  m e g ö l t e ,  ’s  a n n a k  f e g y v e ­
r e i t  a ’ C a p i t o ü u m b a n  J u p i t e r  t e m p l o m á b a n  f e l a k a s z t o t t « -  
É p p e n  i l l y e n  v i t é z  v o l t  S z e n t  L á s z l ó  i s :  m e r t  ó  i s  a ’ K u ­
n o k ’ F e j e d e l m é t  Á k o s t ,  a ’ m a g a  k e z é v e l  ö l t e - m e g .



»mád. E z  is m e g v a n  nekünk  N a g y  L a j o s  K i ­
r á ly u n k b a n ,  ki a jó sá g b an ,  sze lídségben ,  hasz­
nos rendelésekben  s O rszágok foglalásában am az­
zal fe lé r ,  a ’ tu d om ányokban  ped ig  rajta sokkal 
lel jól is hat.

H ova  felejtélek-el nagylelkű C a m i l l u s !  in­
kább egész N e m z e te d e t ,  m in t  té g e d ,  ki az attól 
rajtad elkövete tt  m é lta tlanságot,  ö n n ö n  é rd e m e id ­
ben ’s á r ta t lanságodban  lelvén m egnyug ta tásoda t,  
nem csak csendes szívvel e l tű r ted ;  hanem  m ég  an ­
nak legnagyobb veszedelm ében, m in t  Yédangyala ,  
segítségére is rep ü lsz ,  és éppen  a k k o r ,  m ik o r  a ’ 
végső ínség v a e  v i c t i s  e s s e b e n  s o h a j t ja -k i  
niolsó fájda lm át,  ott toppansz, m e g m e n te d  az ala- 
csonyságtól , hogy gyávák m ó d já ra  aranynyal vá­
sárolja a ’békességet. V^assal vívja azt m eg  a’ le hős 
te lk e d ;  szétvered  tom bo ló  e l lenség it ,  le a lázod ,  
eltörlod K icsoda hozzád ,  nagy lelkű, hasonló ,  a ’ 

i egész H azád  egén legelső rangú  fényeddel csak 
Qgyes-egyedűl m agad  tündökö lsz?  K icsoda? ' E g y  
'gesz  N e m z e t ,  a M a g y a r ,  a ’ dicső. K é rd -m e g  a' 

I  beréziá t,  ha-végveszedelm ében n em  m in d  
Cam illusok voltak e E le ink .  K é r d - m e g  M o n tc s -  
qniout, ezt az országos és mélyeszű tudóst ,  ’s m eg- 
j d i igy fe le l : » L a  M aison  d A u tr ic h e  ignoroit ,  
0 fl ucl p rix  la Noblesse I lo n g ro ise  Iui servit



que lquc  j o u r  E l le  chcrchoit  cliez ces peuples  de 
l ’argent,  q u ’il n’y avoit pas ; eile ne voyoit des hom - 
n i e s ,  qu i y étoient. L o rs q u e  tous les P rinces  par- 
tageo ien t  cn tre  eux ces E ta ts ,  toutes les piéces de 
sa M o n a rc h ie  im m obiles  et sans action t o m b o i e n t  

p o u r  ainsi dire les unes su r  les autres : —  il n y  
avoit  de v i e , que dans cette N ob lesse ,  qui s 'in­
d ig n a ,  oublia  to u t  p o u r  c o m b a t t r e , et c r u t ,  qu ’il 
é lő it  de sa gloire de p é r i r  et de pardonne r.«  *)

TJgyvan, édes B a rá tom , volt m inden  R óm ai ne­
m e s  és nagy te ttre  nek ü n k  is e m b e r ü n k ,  de L  i- 
v i u s u n k  n e m ,  a’ ki még R e g u l u s t  a’ szánt­
szándékos ö n n ö n  gyilkosát i s ,  és a ’ természetet» 
m e llynek  szava a’ legfőbb törvény, levetkezett ön­
n ö n  íijaik vész tő i t ,  a ’ rettenetes B r u t u s t ,  és a 
v a d M a n l i u s t  is ,  a’ m i i ly e n e k ,  hálá a ’ Magya­
rok  Is te n é n e k !  N em zetü n k b en  nem  v o l ta k ,  cso­
dá l ta im  tud ja  velünk. V olt  E  n e a s u nk  is akar 
A l m o s ,  akar inbább  Á rpádban  , de Y  i r  g i l i u- 
sunk  nem . V o lt  szabadságunk a’ beszé llésre ,  vol­
tak és vágynak gyűléseink: de C i c e r ó i n k  nem* 
Csak az í ró k  pedig  azok, kik a’ szíveken u ra lkod ­
n a k ,  és azokat a ’ m erre  akarják arra  bírják.

Nagy N e m z e t e m ! be szerencsés és boldog

*) L á s d : L ’e s p r i t  d e s  L o i s .  I s o  D a r a b .



vagy! A ’ dicsőségre két ú t visz, vér  és ész. Az el­
sővel v a l ó t , melly terhes és tem érdek  szenvedés­
s e l , iszonyú n y o m o rú s á g g a l ’s halálzáporral j á r ,  
hős E le id  m á r  m egszerzették , és olly tiszta lény­
ben áraszto tták-le  reád legszebb ö rö k sé g e d ü l , a’ 
mellynél tisztábban egy N em zetre  sem  soha :  a ’ 
másik ú ta t  e l len b e n ,  a’ k ö n n y ű t ,  a’ kelleinetest 
és m in d e n  veszély nélkül v a ló t ’s m ég is am anná l 
felségesebb dicsőségre vezetőt (m er t  harcz és vér­
ontás az állatokkal,  ész az Is tenséggel köz) nyitva 
hagyták e lő t te d ,  h o g y ,e z e n ,  nek ik  m éltó  u n o k á ­
jukká kiizdhess-  fel. l m  a’ szép pálya a’ vetélke­
dés re ,  ím  a’ tágas m ező  a’ m u n k á r a ,  m elly  nem  
egészen m ivele tlen  ugyan, de m ég is parlagabb né- 
m elly  m ás  Nem zetekénél.  M in d  arra ,  a’ m ire  egy 
N em z e t  a lk a lm a to s ,  alkalmatos a’ m ás  is. E g y  lé­
lekkel egy czélra m indég  győzött a’ M agyar!  F o l-  
lyon hát öszve ezen dicső czélra ész és vagyon ,  ’s 
győzünk m i is. P e n n n á r a  a z é r t ,  a ’ kik arra  te r­
mettek. Segítségül e z e k n e k , a ’ kik annak  forgatá­
sá ra  vagy kevés tehetségek , vagy sok foglalatos­
ságok m ia tt  nem  elégségesek, é s ,  ha am azok ész 
aItal , légyenek ezek gyámolitás és elősegéllés ál­
tal ha lha ta t lanokká ,  az az nagylelkű F  e s t e t i c s -  
c s é , M  a,r c z i b á n y i v á , S z é c s é n y i v é ,  T e ­
l e k i v é .  E s  ekkor, ta lán  csak fél század m úlva  is,



tu d o m á n y o s  te t te inkre  nézve is m érkőzhe tünk  az­
zal a G ó l iá t ta l ,  a’ mellyel E le ink  vitéz tetteikkel 
m érkőzhe tnek ,  és mi R o m á t ,  ön H o n u n k n á l  nem  
fogjuk jobban sem csudálni sem magasztalni,  sem 
tanu ln i ,  sem szeretni. M e r t  \a lósággal nem  a’ R ó '  
mai N a g y o k ,  n e m ,  nem  is a’ tö r tén t  dolgok, ha­
n em  a’ R ó m a i  hasonlílha ta t lan  í ró k  azok, kik ve­
lünk Hazájokat k iir thatatlanúl m egszere tte t ik  , és 
az a nagy m in d  testi m in d  lelki h a ta lo m ,  a’ mii-  
[yennel m ég  eddig egy N em zet  sem bírt,  az, m e l l /  
b e n n ü n k  mely tiszteletet és hathatós  k ívánságo t '  
gerjeszt a r r a ,  hogy kiki vágyódjék látni aT ó ldhá-  
tán azt a p o n to t ,  melly  valaha az egészen n em  csak 
erővel, han e m  észszel is u ra lkodott .  M in t  a’ m ág­
nes a vasat valamclly lá thata tlan  erő által, olly csu­
dálatosán von t engem ct is , m in t  feljebb is em h- 
t é m , ez a bűbájos R, ó m  a egy belső óhajtozas 
á l t a l , m e l ly ,  m ik o r  egy F r ia u l i  hegy s z e m e i m n e k  

a’ kellemetes Olasz földet fe l tá rá ,  egész lelkemel 
m egrepes tc té  ’s M o n t i v a l  illyenre fakasztá:

Ben di senso é privo 
Cili ti conosce Italia, e non t’udora. *)

*) V a l ó b a n  n i n c s e n  é r z é s e  a n n a k ,  a’ k i  i s m c r  
O l a s z  f ö l d ,  ’s n e m i m  á d.  — Monti a ’ m o s t a n  é lő  O la s *  
K ö l t ő k  k ö z t  l e g h í r e s e b b } tö b b  a p r ó  m u n k á k a t  a d o t t - k i -



Most. m á r  lángoltam  h á t  R ó m a  után. R ó m á n  
kivid m in d e n  kicsiny volt előttem. A ’ csuda Vc- 
lencze , a ’ tudós  P ád u a ,  a’ köllős F e r r á r a ,  a’ kö­
vér Bologna, a’szép F lo rencz ia  m in d  sem m it  sem 
é r t :  m e r t  R ó m á t  V irgd iusnak  illy verse u tá n :

A’ tö b b  más város köz t úgy felem elte fejét e z ,
M in t a’ cziprus bangita közt fel szokta em eln i*) 

m ég m a  is ollyannak gondolta tá  velem a’ képzelő­
dés ,  a’ m illyet szem nem  l á t o t t ,  í'iil n e m  hal lo tt  
és az em bernek  szíve m eg  sem gondolt.  D e  m e n ­
nyire m e g c sa lo d ta m , ’s m en n y ire  m e g h ö k k e n te m  
m in d já r t  a’ ha tá rszé len ,  és miilyen haraggal nem  
íuttato tt-e l tovább ra  a ’ C a m  p a g n a d i  R o m a ’ 
( R ó m a  m e z e je  vagy határa)  látása. M cgcngesztele 
ngyan v a la m e n n y i r e  későbben, m agának  a’ V áros­
nak s z em lé lé se  : de azért ez a' valóságos R o m a  csak 
ngyan s o h a s e m  lehete t t  többé és nem  lesz én b e n ­
nem olly d ic ső ,  olly felséges, m in t  volt az en az 
nlöttl R ó m á m . —

l a k ik  M a j la n d b a n  é s  o t t  l é t e m k o r  v a la m e l ly  O la s z  s z ó tá r  
fo r m á n  d o lg o z o t t .

) H a e c  ta n lu m  a lia s  in te r  o a p u t  e x t u l i t  u r b e s ,
Q u a n t u m  l e n t a  s o l e n t  i n t e r  v i b u r n a  c u p r e s s i .

P a p p  J ó z s e f .



M Á S O D I K  F E R D I N Á N D .

( B a l l a d a ) .

M i veszve dúl az úczán  a’ lázzadás , 
Szarvat e m e l t ,  ’s feltekint szilajon. 

T ü z e s  csapású korbáccsal hasonlás 
Loval ja  a’ dühös  n épe t  vadon. 

T o lo n g v a  nő ttön  nő a’ nép ’ robajjá 
M in t  a’ szelektől felfutt babok zajja 

’S nyom ul-be  a  Császárvár kapukon.

Szerette nép ! A usztriám  ! há t  hajdani 
H  ited’ tagadva ,  d ú lsz ,  pá r to sk o d o l ,  

B űnös  kezeddel a ’ fő főt bán tan i  
M egtar ta tásodra  gonoszkodol. 

C sászárodat fenyegeted híjába !
A ’ szent keresztnek áll ő o l ta lm á b a ,

’S az ég k im enti m in d e n  bajokból.



O h  U ra m  I s te n !  a’ Császár így só h a j t ,  
E rő b e n  fénylő m en tsvá r!  T e  hozzád 

K iá l tok  ! intesz r ’s a’ békeág k ih a j t , 
Szólsz és fülelve hajt a’ habzaj rád. 

H a ta lm ad  a’ ha lan d ó k ’ m egtartója .
Az a’ kinek kezed o h a lm az ó ja ,

Csendes öbölben n e m  fél sem m i bajt.

U ra lkodóvá  úgy hívtá l cn g e m e t ,
H ogy szent h i te m ’ fényét m e g ta r ta n á m ;  

D e  ah híjába k iá ltom  n é p e m e t ,
N e m  haj t  vakult m akaccságába’ rám . 

l m  zendül a ’ nép  egym ásra törve f e l ,  
L e r o n t ja  o l tá r id ’ bűnös  kezekkel ,

N ézd  m in t  bomol-fel O rszágom  , hazám .

D e  hogyha  új győzésben kell h i tem nek  
V ir í tn i  ’s új p róbát  m érté l  reám  ,

T ie d  legyen kiömlése v é re m n e k ,
T ő le m  ne vond-m eg  m arly r-ko ronám . 

Csak tévedett  népem rő l Ítéleted 
F o r d í t s d ,  ’s bocsásd ránk feny-1 övelleted’» 

P o k o l’ vészéből ha  k ih ú z h a tn á m !



’S az Ú r ,  kihoz F e rd in á n d  m o s t  fo rd u la ,  
M al ászt ja ’ fényét rá k ü ld é ,  ’s noha 

K ö n y ö rg e  m é g ,  előtte m egritku la  
A ’ földi bu rk o k ’ setét sátora.

Az I s t e n ’ ihlése testét járja á t ,
H alván  keresztről K risz tu sa ’ szavát:

É n  F e r d in á n d  n e m  hagylak-el soha.

Alig hogy a’ nagy m en tő  szót k im o n d ta ,  
A ’ várba a’ bűnös nép e l ju to tt ;

M id ő n  az érez kapukon  á l ta l ro n ta ,  
Csatázva a ’ lépcsőkön felfutott . 

R o h a n v a  törnek  m á r  azon sz o b áb a ,
H o l  F e rd in á n d  térdel ’s buzog m a g á b a ,  

’S körülveszik m ire  szét-pillantott.

M agokkal hoznak  egy árta lmas i r á s t ,
’S neve’ aláirását sürgetik ,

’S olly meszsze űzi egy a’ b itango lá s t ,
H o g y  ken t személyere v e te m e d ik , 

Császárja’ mejjé t rázva: hogy m eg ne b á n d ,  
K iá l t j a ,  ird alá neved’ F e r d in á n d !

A ’ többi erre elfejéredik.



H ab sb u rg ’ szülöttje  el nem  felejti szent 
T is z t j é t ,  dagadva no veszélye b á r ;

Bajában a’ Császár m ég m eg  sem re z z e n t ,  
M in t  a’ habo t törő kőszikla vár.

Bátran  k im ond ja  a* garázda p ó rn a k :
'M o rd  kebletekben bár  m i roszszak f o r r n a k , 

N evem ’ alá nem  írom  soha már.

Az Is ten  én U ra m  cngem et n e m  h ag y ,  
H a ta lm as  igéje ezt h i r d e t i ,

H e  hogy ha rósz szívetek többekre  v á g y , 
H arag ja  czélo tok’ m egbünteti .

H íjába  villog a’ kard jo b b o to k b a n ,  
Vagyok az égieknek olia lrnokban ,

Az Ú r szövetségtek’ széilyelveti.

’S ím trom biták  szólnak —  ’s vitézek ron tnak  
V ig ta t \ a  bé a’ vár’ u d v a rá b a ;

A ’ gvává pártü tők  ném án  o so n tn a k ,
’Ó elhalnak a’ v idám  h a d ’ zajába’.

M e n t  m á r  U ru n k !  szabad! víg liangzatokban 
E z  hallik a’ Császári p i tv a ro k b a n ,

A ’ lazzadás oszol szaiadlába’.



A ’ h ív  csoportot. Szánt H ila ir  veze t te ,
,, Győz m in d e n ü t t  a ’ Császár’ serege.

E l  F e r d in á n d !  az-ég harczol he lye tte ,  
E loszlik  a’ veszélyek’ fellege. 

H a ta lm a d  oh U ram  melly  nagy !  hirdeti 
E ’ földnek a ’ te m u n k á d ’ te rm észe t i ,  

H ogy  a ’ te h íved’ m ég  nem  rettege.

K in cs tá rb an  tart ják  F e r d in á n d ’ szavára 
Azon k ö r ö s z tö t , melly  így biztatá , 

A zon  csudás erő’ nagy m u s t rá já r a ,  
H a b sb u rg ’ ha ta lm át melly megaíkatá* 

N em  is fog elbukni soha A usztr ia ,
D e  győzve harcziból fe l tám adn ia ,  

H itében  m e r t  nagy lelkét állatá.

G róf  M a j l Á t h  J l s o s .

í



O R P H E U S Z  É S  E U R Y D I C E .

Y ir g .  G e o r g .  I V .  464-

O r p h e u s  a tekenös lan ton  szelídítve gyötrelm eit ,  
T é g e d e t ,  édes n ő ,  csak téged zenge m agányos  
P a r t ja in ,  m i koron költ a nap , s a m ik o r  elszállt. 
P lú tó n ak  szom orú  küszöbén, a’ T én a ru sz i  aknán ,  
E s  a’ bús l ige ten ,  hol az ej bo rza lm a s ö té th k ,  
Béhata  az á rnyékok’ lakjokba, a durva K irá lyhoz ,  
K i t  soha sem m i panasz nem  tud  lágyítni segélyre.

A ’ m egha to t t  E re b u sz ’ m élyéből ím e to longnak  
A ’ kiaszott alakok ’s az e lholtak’ bánatos árnyaik , 
M in t  m ik o r  a m a d arak  fo l tonkén t ülik-el a láz t ,  
E s t  s z á l k á n ,  vagy fergeteges vész ’s zápor  az

hegyről.
N ő k ,  f é r je k ,  harezokban  e lhullt nagylelkű hősek 
T es t je i ,  gyönge fiúk, szűz lyánzók, atyjuk elöl t m á r  
M ág lyá juk ra  jutott,  ham uvá-égett ,  színtelen iíjak.

Sőt a’ V á r  m aga i s ,  ’s az H alá l’ m ély  löm lö- 
c z e , ’s a’ kék 

Kígyókkal hajókat felkontyolt T a r ta r i  ly á n y o k ,

\



B ám ulják  szavait; ricm ugat m o s t  Cerherusz  a’ sok 
S z á j ja l , ’s Ix íon  kerekét elakasztja szelében.

T ú l  vala m á r  m inden  bajain, ’s ím vissza-felé tér, 
’S a m eg n y er t  K edves  közelíte a ’ földi le h e lh e z ,  
H á la  m egett  m in d é g ;  ezt hagyta P rose rp ina  nék ik ;  
A ’ m ik o r  h ir te lenűl rossz ész szállotta-meg ifját, 
O h  m i bocsánandó ,  ha ism erne bocsánato t O rcusz ! 
Vesztegel,  és m á r  m á r  az ü reg’ fényéhez elérvén, 
G yúladozásaival nem  b í rv a ,  feledve t i l a lm á t ,  
H á tra  tekint,  s e löm ö lt  tette, ah , a’ durva tyrannak 
Alkuja szegve vagyon!  ’s h á ro m sz o r  zenge az

Avernusz.
’S a z ,  K i  veszít en g e m ?  ki veszít-el tégedet?

úgy m o n d  ;
M elly  fene diih ! ádáz P á rk á im  vissza k iá l lnak ,
S e habzó szem eket nehez á lom  zárja-be ö r ö k r e ! 

Légy  b o ldog !  fogd gyenge kezein’ , nem  többe
t ié jd e t !

E n g e m e t  eggy iszonyú éj ránt-el hatalm asan innét.
M o n d á , ’s m in t  m iko ron  a’ füst széliyt-oszl.k 

az égben ,
E l tű n t .  H asz ta lanul akará m egöleln i szeretljét 
Búsult térje, haszontalanul neki m o ndan i  h o lm i t ;  
O t  többé m eg nem  lá tá ,  ’s a’ Gsolnakos által- 
M e n n i  az elebe vetett  fertőn n em  hagyta m egbillen.



M in t  m iko r  a’ topo ly ’ á rnya között a ’ íiilmile
gyászol

Fészkéért,  mellyböl m ég  pelyhes kisdedit  a’ vad 
F ö ldm ive lö  kiszedé , végig-csattogja m agányos 
É jje lei t ga l lyán ,  epedezve újítja s ira lm ait  
S z ü n te le n ü l , ’s a’ tájt. messzére eltölti keservvel.

Szívét m eg n e m  hatá  H y m e n ,  n e m  V énusz 
ezentúl.

Béjárá, ’s m aga , az éjszaki sark’ v ihar-űzte vidékit, 
’S a’ zo rdon  T a n a isz t ,h o l  az új jég régi jeget lél, 
’S E u ry d ic é t  zokogá , ’s P lú tó n ak  szidta tanácsát. 
C ícom  nők , kiket ő kikerúle , az I s tenek  éjén , 
Bacchusznak szilaj innep i köztt, ízekre szakaszták 
’S szép te te in it  m agokon  hegy völgy elszórva te-

kinték.

M á rv á n y  vállaiból kiszakadt feje az O eagri  
H eb  rus z’

H abja i köztt  h ö m b ö rg ö t t  m á r ,  ’s a’ m egh idegű lt
nyelv

A’ leglárm ázobb örvényben is E u ry d ic é jé t ;
’S E u ryd icé t  zajgotta m id őn  bús lelke íu ta m lo t t ,  
E u ry d icé t  és E u ry d icé t  sóhajtozik a’ völgy.

K a z i n c z y  F e r e n c z .



é r z é k e n y s é g .

T e r m é s z e tn e k  U r a ,  lá thatatlan  F e lsé g !  
K in e k  töm jénezik  magasság és m e ly sé g ; 
A lkotó  kezednek c’ volt rem ek  m í v e ,
H o g y  érzékennyé lett az em bernek  szíve.

A ató s PÁl.

Ö N N Ö N  D I C S É R E T .

S e n k i  m agát jobban  ’s szebben n e m  tud ja  di-
c s é r n i ,

M á sb an  v ir tusokat  m in th a  dicsérve nevez.

Kis L a j o s .



A ’ M A G Y A R  G Á R D A  H Á Z R A .

O t t *  K irá ly u n k ’ ősi h o n n ja  
E lő t t  áll egy é p ü le t ,  

M e llynck  p o m p á s  a lko tm ánya  
N em zetü n k n ek  becsület. 

Egész  dicső fényességgel 
T ü n d ö k l ik  o tt  hom loka !  

M o n d n i  látszik kevélységgel,  
H a g y  mclly Neinzfc b ir toka!  

Nagy és p om pás  készülete , 
F e je d e lm i in tézete ;

M in t  benne  a’ czél n e m e s ,  
A ’ M agyarhoz érdem es!



A ’ két H aza’ szép I f j a i , 
Á rp á d  m aradékának ;

A ’ N em esség’ virágai
É l tü n k  legszebb korának. 

O szve vannak ottan gyűlve 
H a z á n k ’ m inden  részébő l ,  

E g y  egésszé egyesülve, 
igaz  szív bői ’s lélekből ,

A ’ jó K irá ly ’ hív Ő r e i ,
A ’ N em zetnek  re m é n y e i ,

O  romi sok atyának 
Díszei a ’ Hazának.

M ély  tisztelet járja körűi 
I t t  az andalgó I l j a t , 

Báróczit  vészi tükörü l  
T e k in tv é n  az elmúltat.

Szép nyelvünknek  arany kora 
Egész tiszta fényében 

R agyog a ’ m egbo ldogu ltra  
Halha ta t lan  tüzében.

N em es nagyravágyás feszül,  
E g y  bo ldog  jövendő  derűi 

I t t  az Ifjú  m ejjeben  , 
Szívében és lelkében.



E k k én t  sóhajt elfogódván 
Belső i l le tődésse l , 

O rö m -k ö n n y e k e t  hulla tván 
l lá lá d a to s  é rzésse l :

•  .Nem zetem ’ nagy K irá ly n é ja ! 
Á ldás  a’ T e  n e v e d n e k ,

A ’ dicsőség koszorúja 
, Becses em lékez’t e d n e k ! 

Á ldás néktek elhunyt Ő s in k ,  
K edves  Barcsaink , Báróczink ! 

Á ldás  h a m v a i to k n a k , 
T isz te l t  p o ra i to k n a k !

M e z ő - K ö v e s d i  Ú j f a l v t  S á m u e l .



M e l y i k  czellánál térdepel 
Szivem m eszsze-szarándokja!  
Töv isbo tjá t  a l i ! hol és m e l y ' , 
F ö v én y p u sz táb a’ n y o m d o k ja !
A ’ szent ru h á t  hol érinti 
P iro s  ajka c sóko lássa l!
M ely  atyjafiját köszönti 
Kegyes szívvel ’s kézadással ? 
A ngyalének zengj fü lébe ,
M id ő n  alszik fá r a d tá b a n ,
R o z á r iu m  jobb k ezében ,
K aty lók  vándorkalapjában.
É d e s  két szem  ! kegygyei intő , 
T is z t a ,  ’s o ly  barna m in t  kökén!
Ali csak én is oly s z e n t ,  m in t  ö , — 
A h ! Nénje csak lehetnék én !
Ü res puszta nekem  a ’ fold , 
Ideg e n k ép p  bolyongok r a j t :  
E n y é m ,  e n y é m ,  rakott  és töltt.,
H a  őtet feltalálom m ajd  !



L I D I M  

AZ E G R I  S Z E L L Ő H Ö Z .

R e p ü l j , repülj szelecske ! 
M is im h e z , É desem hez. 
H a  o tthon  iil , ’s egednek 
H íres  bo rá t  Baráti 
K ö z t  iszsza félrevágott. 
Süvegében , öblösen fúrlt 
K elyhé re  m os t  virágzó 
E p  rózsa illatocskát 
Lehelj .  H a  udvarában  
Akászsza’ zöld körében 
K edves M agyar  K azinczyt 
F o rg a t j a ,  pajkosan rázz 
A jkára zöld levélkét.
H a  bús elandalások 
K ö z ö t t  h e v e r ,  szerelm et 
Zsibongva lengj köríílte. 
H a  déli á lm ot alszik , 
L assú n  susogj felette.



D e hogy ha L y á n y t  ö le lget ,  
B ú t hinlegess reája.
A ’ L y án y ra  á tk o t ,  átkot 
F u v a l j ,  ki m ás szerelmét 
L o p d o s s a ,  és fogyasztja.

V i t k o v i c s  M i h á l t .



A N D A L G Á S .

L a n k a d t  fényben Iépe 
A ’ n ém a  égbolton a ’ h o ld ’ k é p e ,

’S az éj’ lelke suhan t  sóhajtva,
A ’ ködös felhők b o rza d tak ,
A ’ csillagok hom ályt adtak ,

Szemek m ohos sírboltra  hajtva. —
M in t  kisértetek , ném án  ’s ineggürbedve 

Megy egy fekete gyászsereg o t t ,
V isznek ,  —  szom or’ látás! —  meghidegedve 

E g y  felscrdiilt i í ja t ,  —  h a j ! — halott.

M ankó ján  re sz k e tv e ,
Kisírt, szemeit földre m eresztve ,

K i követi a’ kedves ho l ta t?
Ü ldözve sors’ vas kar já tó l ,
V égkép’ elválva f i já tó l ,

K e se rű n  siratja a’ voltat.
Ezüstszín  szakállán könnyek görögnek ?

H om loka  mély ránezokba v o n u l ,
O h  ! a’ koporsón kötelek zö rö g n e k ,

’S véghúcsú könnye u tá n n a  hűl.



V íg a n ,  mint. k ike le t ,
F u ta  élte ’s rem ény it  csendes te le t ,  

Virággal h in te t t  jövendőt vá r t :
M e r t  hozzánk hőségre lé p e t t ,  
K öve te  j ó t ,  igaz t ,  sz ép e t ,

’S ah ! tavaszban lelt élte határt.
A ’ derék ’s kedves ifjúnak örülve 

A ’ jó atya csupán  benne  élt.
’S ím ’ tesle a’ setét s írboltban h ű lv e ,  

M aga  a’ fö ldért m e n n y e t  cserélt.

Ne s í r j , ne áztassa 
K ö n n y  a rczád a t ,  ’s szíved’ ne  szaggassa 

J ó  atya! a’ fulánkfájdalom.
L e lk é t  m e g lá to d ,  ha  végre 
T e  is fellebegsz az égre.

Csak a’ ves-zőt fedi e’ halom. —
A ’ földi ö r ö k ,  a’ kegyes hű r e m é n y ,  

Bús szívünkben fennycn hangozza : 
»Az újralátás , —  óh égi érzem ény ! — 

K o k o n  le lkünket öszvehozza.«

i f j ú  G r ó f  RÁ da t  G e d e o s -



A’ K Ü S Z K Ö D Ő .

( N  é  m  e  t  b  ő  1).

N e m  sokat kérek óh V égzés’ dagálya !
E g y  sza lm a-ágyat,  m ellynck  rongyain 

E ’ m egsérü lt  szív nyugalm át találja 
L engvén  az á lo m ’ hív k a r ja in ;

E g y  kevés fát parányi tűz-hc lyem re  
M elly  k u n y h ó m ’ fagyát e n y h í t t s e ,

S’ m időn  vad orkán süvölt ligetemre 
F á r a d t  tagjaim ’ melegíttse.

Nyújts  m ég  az éhség’ engesztelésére 
K e n y e re t  csak egy szele tkét ,

E g y  vizes korsót szom jam ’ úzésére ,
’S e lengedem  S orsom ’ vé tké t;

N e m  nyú jtom  ölelő karja imat 
Sem m i rokon  kebel f e l é ,

E ’ csak ingere lné k ín ja im a t ,
M ellyek’ ár ja  sz ívem ’ eltelé.



N e  ̂ kóstoljam az atyai ö röm nek  
É des  aggodalm ait s o h a ,

M i lenne sorsok szegény gyerm ekim nek 
M id ő n  életem illy m o s t o h a ;

B ará ttó l sem kérek vigasztalást 
K i  csak azért tű rne  v e l e m ,

H o g y  elunván a’ kínos koplalást 
Felfa lná  szűk elede lem ’. —

Y ond-e l  Szerencse! tőlem javaidat.
D e nem  fogsz kétségbe e j te n i ,

É g y  jobb jövendőben os trom ida t  
M oso ly ’gva fogom fe le j te n i ;

Rakj kincset a ’ gonoszra , gyávára ,
F űzz  é rdem -pán t l iká t  r a j o k ;

Szegény kis kunyhóm  , a Sors vég-szavára 
P o rb a  dől —  m in t  palo tájok.

L u d a n t i  Bat G törct.



K ÍV Á N K O Z Á S  A ’ N Y U G O D A L O M R A .

( K l e i s t  u t án ) .

E z ü s t  patak! inelly hajdan  százszor 
Ö  rö m re  hoztad  sz ívem et,

M ik o r  altatod m á r  el m ásszor 
Víg csergéseddel szememet.

Szerencsés az a’ kit nyugtatnak 
P ar to d n ak  gyenge fű v e i ,

H o l  bájolással danolgatnak 
A ’ bok rok ’ énekcssei.

T á v o l  tő led ,  tele epesztö 
Búval ’s kínozó b á n a t t a l ,

M ég  csak a’ te szívet élesztő 
f É d e s  képzeted vígasztal.

É s  te oh zöld b e r e k , oh kellő 
Szagokkal illatos völgyek!

O h  ti meszsze hegyről kékellő 
K o szo rú b a  fűzött hegyek!

O h  vize a’ liget tavának ,
M ellynek  tükrében A u ro rá t  

Százszor lá ttam szép orczájának 
C sudáln i rózsa bíborát.

I



H arm a t ta l  vizenyős ligetek’ 
G yönyörköd te tő  pázs it ja ,

A ’ ti ezerféle színetek
L e lk e m ’ m iko r  v idám ilja?

Szóllj E chó  ! a ’ m e l ly ,  ha lan tom nak 
Rezgő húrjai t  penge ttem  ,

(A’/hársfalugas gyepágyomnak 
Á rn y é k o t  szővén felettem)

A ’ magos bérczeknek tetején 
Viszszaveréd a’ han g o k a t ,

S z ó l l j , soha többé  ne érjek én 
I l ly  nyúgodalm as n ap o k a t?  

H á n y s z o r , ha a’ cserfák’ egyikét 
V álasz tám  nyugvó h e ly em ü l ,  

H iv tad  te is vélem E rzsiké t  
A ’ kösziklás hegyek m e g ű l !

M o s t  űzi tőlem a’ m os toha  
Sors eddig volt jó k edvem et,  

H ogy  ne csiklándozhassa soha 
V íg  csevegésed fülemet.

O tt^a’ v idám ságnak keblébe’
É rz e m  m agam  m inden fe lő l ;

I t t  az ágyúknak réz csövébe ,
D u g o tt  halál m in d e n t  elöl.



O tt  ö röm m el kinált a’ p a t a k ,
’S zöld térsége a’ m ezőnek ;

Itt. a’ veszélyek e lá ra d la k ,
I t t  csak a’ fájdalmak nőnek. 

M in t  m iko r  E o lu s  odvokból 
K ikü ld i  a ’ szélvészekét ,

’S ezek kavarnak a’ hom okból 
H om ályos  fo rgósze leke t ,

A ’ napo t elfedik fe lleggel, 
M egbarn ít ják  az e g e k e t , 

Bevetik apró  kövecsekkel 
A ’ virágzó ligeteket:

Úgy dühösködik  az e l lenség , 
Általa ekképp’ telnek-el 

Setét füstéi a’ levegöég,
A ’ sík m ezők fegyverekkel.

Az ért  vetés szélyel van d ú lv a ,  
A ’ gyümölcsfa könnyet hullat 

A ’ szőlő ledül haldokolva 
Gyilkoló  csapások alatt.

A ’ menyaszszony m aga  szemléli 
H ogy  m in tegy  gyenge v io la ,  

K edve lt  m átká ja  a’ ka rd ’ éli 
A latt elhalaványula.



Általölelvén ötét hulla tja  
K ö n n y é t  pirosló képére ,

M in t  hull-le az égnek harm atja  
K iny íl t  rózsák’ levelére.

A m o tt  szalad egy neveletlen 
K is d e d ,  jó atyja vezetvén ,

D e irn’ ez lerogyik véletlen 
Puskából ál tallövetvén;

M ig  vére m in d  ki nem  om ola 
H iv ta  íiját a’ hív sz iile ,

D e  a z ,  nem  lévén m á r  gyám o la ,  
I n g a d o t t ,  ’s a’ földre díile. 

M iképen  Boreas ú tjokra 
In d í tv á n  széltáborait 

A ’ tám aszta lan  o ltványokra 
R o n t  ’s fö ldhöz veri ágait.

A ’ föld sok m ért fö ldek ’ mentébe* 
E l van telve t í íz tengerre l ,

'S nem  állhatván senki elébe, 
M in d  inkább inkább terjed-el.  

M in t  m időn  a’ habok partjukon 
F e ld u z z a d v á n , k i ro h a n n a k , 

K eresz tű ltö rnek  a’ gátokon 
’S sok földet elborítanak.



Szélyel futkosnak az d a lé i t  
V adak  az égő cserébe’,

A ’ másfél századot általélt 
F á k a t  is tűz kerité-be.

A ’ m i t  a ’ tanu lt  ész m unkával 
E s  izzadsággal ép í te t t ,

M ike t  R ó m a  büszke p o m p á v a l ,
’S K o r in th u s  felékesített,

A ’ m eszsze fénylő V árosoknak 
E z e r  diszes épülete 

L á t s z ik ,  hogy a’ dühös lángoknak 
A rjá tó l  körülvétete.

Sok m árvány  to r o n y ,  m elly  a’ fejét 
A ’ felhőkig fe le m e lé ,

N em  állhatván a’ tűz e re jé t ,  
L eom lik .  A ’ föld reng belé.

A ’ tűzoltó  halvány nép  lankadt 
É l t é t ,  megfúlván , v é g e z i ,

A’ sok égett test az utszákat 
K övek  helyett  béfedezi.

A ’ kik tüzes üszkön merészen 
Á lta l verckedhe tének ,

M indegyik  prédájává lészen 
A ’ golyóbisok dühének.



L ánga l égő épületeken
Víz helyeit em bervér  csereg ,  

M elly  a’ megtiizesült köveken 
Zuhog ’s borzasztva sisereg. 

B ár  fényes napunk  szálljon a lá ,  
M ég  is fö ldünk’ tájékai 

V ilágosok , az éjt nappallá  
T évén  a’ tűz’ lámpásai.

A* kék egeknek m enyezeté t 
H abzó  piros  vér fedi be ;

Réz patakok folynak szerteszét 
A ’ felházak’ tetejibe’.

A ’ golyóbisoknak zápora * 
S ü v ö l t , a ’ láng neki zúdúl :

A ’ h o ld ’ , ’s csillagoknak tábora  
M e g re t te n ,  e lfu t ,  ’s elsárgúl.

M in th a  mélységes üregei 
Az egeknek m egnyílnának  

A ’ l io m é tá k ’ sok ezerei 
A ’ K haószba  leh u l ln án ak :  

A kképen  nyúlnak  a’ kékellő 
Levegőég’ öblén ált sok 

T ű z  farkaikkal versellő 
M ázsányi te rhű  kartácsok.



G yakran  a’ fö ldnek is kebele 
P uskaporra l  m eg tö l tv e ,  itt 

Szórja a’ fellegig felfele 
Kovicses belső részeit.

Bőgnek a’ bérezek’ kőszirtjei 
R eng  belé az ég’ kárp i t ja :

A ’ pusz ták’ ’s m ezők’ térségei 
’S a’ kies völgyek’ pázsitja 

Bé vágynak sű rűn  záporozva 
K öröskö rű i ho lt  tes tekkel ,  

M ik é n t  V e z ú v ,  ’s I lek la  halm ozva 
Hajgál sok ezer kövekkel.

így  dühösködik  M á r s , ’s ha  végre 
M egszünte ti  vad h a ra g já t ,  

A kkor  tu la jdon  teste inkre
F o rd i t ju k  m a g u n k  a’ szabját.  

Úgy van, oh  H arczoknak  Is ten e !
Szüntesd-m eg a’ fegyverfogást, 

H iszen a’ had  nem  is k e l le n e ;
M i m agunk  raboljuk  egymást. 

A rany  lánczot kötöz nyakunkra  
A ’ kevélység’ rú t  fajzalja:

A’ fösvénység, kínját szám unkra  
P énzes  ládákból olvasztja.



E z t  egy irigy m egron t ja  az ö 
H í r é b e , szerencsé jébe ,

A zt egy to lva j ,  egy ingyen élő 
A lnokúi ejti tőrebe.

I t t  a ’ fénylő arany eleve
E gy  nagy gonoszságot m ivel;

O t t  egy barátod diihösködvc 
Megöl hazug beszédivei.

E gy  bölcs fé r j í i t , m ás  b ö lc s ,  ügyében 
Soha sem segitené-ki.

K é rd e d  m ié r t?  —  E lőm en tébcn  
Akadályára van néki.

A ’ felebarát’ bo ldogsága ,
Iloszszas tapasz ta lása i ,

T u d o m á n y a  és jám borsága 
E s  valódi v i r tu s a i ,

O llyan h ib á k ,  mellyeket éppen  
N em  nézhetnek a’ b ö lc sek -e l , 

H ogy  m ást  dicsérjen sem m iképen  
N e m  egyez a’ nagy lélekkel.

A ’ ki c sóko l ,  ö le l ,  ’s hátulról 
R ág a lm az ,  annak \a n  esze;

A ’ ki tiszta jó szívéből s z ó l l ,
A ’ faluhelyt lakjon ineszsze.



H a  a’ szerencse egy kedvező 
Súgárt lövel-le h á z o d r a ,

M eglásd  m in t  íut sok örvendező 
Barát, lá togatásodra.

D e ha a’ tündöklő  sugárra 
Borongós hom ályok  ü ln e k ,

O h  a’ íe c sk c k , a ’ fagyos pára  
E lő l  akko r  m in t  repü lnek  !

E g y  ném a sereg ez. S em m it sem 
Használ a’ ba jnok ra  nézve ,

D e csak legalább vele a ’ szem 
'S a’ játékszín be van telve.

S azt is ki a ’ jó erkölcsöknek 
Igaz béré t  m ég  m egad ja  ,

Sokasága a ’ bűnösöknek  
U toljára elragadja.

É p p e n  ú g y ,  m in t  ki a ’ dühödő  
H abok  közzé talál e s n i ,

Kézzel lábbal igyekezik ő 
A ’ fojóvizet v e r d e s n i ; 

fe l f e l é  ú s z , de idő m úlva  
A ’ kívánt erő elhagyja ,

T e s te  m e gm ered  ’s elájulva 
A ’ víz magával ragadja.



Úgy van v i l á g ! te egy tem eto  
Vagy a? valódi életben ,

G yakran  v ir tusokhoz édesgető 
Sebes tűz fut-el e rem ben : 

Szem eim ből könypatako t űz 
L e  a’ bánkódó fájdalom ,

A ’ példa győz,  ’s te ifjúi tűz 
T ié tek  a ’ d iadalom .

T i  béiszszátok egy cseppnyire  
M in d já r t  azon szép k ö n y ek e t ; 

E g y  valódi em ber  meszszire 
K erü lje  az em bereket.  —

Csak szántsátok a’ szcrecsenck’ 
Par t jok ig  a ’ ten g e rek e t ;

Csak siessetek esztelenek 
O t ta n  halászni gyöngyöket.

E g y  kis darab deszka hadd  legyen 
Á ’ sirboltal közfalatok, 

R abolja tok  a’ bérezés hegyen 
’S sebjébe m éjjen  bújjatok.

A ’ gondo t  és bú t  keressétek 
A ’ k in t szerző aran y o k k a l ,

É s  a’ halált vesztegessétek 
M eg , hogyha lehel azokkal.



M agas kastélyokat rak ja tok ,
E s  gyöngyei arannyal rako tt  

Ázsiákat m utogassa tok 
M indegyik  házfalatokon.

A ’ poharaka t ’s gyém ántoka t  
A ’ két In d iá n  vegyétek ,

’S m agatokkal az ö árr'okat 
T íz sze r  d rágábbá tegyétek; 

Foglaljá tok  m árványkövekbe 
T e m e tő h e ly e i te k e t ;

T i  nagy p o m p á t  láttok ezekbe’, 
É n  vászna t ,  fö ld e t ,  köveket. 

A nnak  lá tszható vitézségből 
O n tsa tok  vért m inden fe lő l ,  

M in t  a’ vad népek diihödtségből 
Gyilkoljatok k ö ru l -b e lő l , 

H ogy  éljetek akkor is m ikor  
L ép tek  a’ ho ltak’ s o rá b a ,  

H ogy  dicsérjen a’ későbbi kor 
Á ’ k im últak’ la js trom ába’. 

V alyon  ugyan gyönyörködtet  e 
Az ekes festes b e n n ü n k e t ,  

H ogyha  m egron l ja  a’ fekete 
Haj.bg m in d  a’ két szem ünket



M in t  csal a’ szín ! Úgy vagytok éppen 
M ini a’ szerelmesek , a’ kik 

F o r r ó  hevekben sem in .képen  
A ’ tárgyakat nem  ismerik.

Á m  a’ bal szerencse engem et 
Nagygyá ’s híressé ne tegyen!

Azzal  nem  b us ítom  s z ív e m e t ,
Az arra vágyóké legyen.

A ’ nyugod t szívet a ’ völgyökön ,
H o l  su sog  a’ szél k e l l e m m e l , 

S zem fén yvesztő  aranyflistökön  
E n  sohasem  cserélem -el.

T e  tarka szönyegforma l ig e t !
M u ta sd -m eg  m a g a d a t , je r e ,

T e  patak ! a’ m ellye t bészegett 
A ’ n á d ,  b o k o r ,  és zöld csere.

Csak csergésed van sz ívem ’ kénye 
S z e r in t , nem  a’ nagy h iv a ta l ,

’S engem ’ az ágak’ zöld gyékénye 
Lecsüggvén jobban  nyugosz tal .

Öli h e g v e k ! ha rajtatok ü ltem  
N éha  k é p z e lő d é s e m m e l ,

A ’ világ olly szűk volt körű ltem  , 
M in t  a’ m enny ire  láttam-el.



M int az , a’ ki hoszszas időre 
E lhagyja  kedves m átkájá t 

Vígasztalhatatlan ’s m in d e n re  
M eresz t i  szem ét,  ’s m ég  sem l á t s 

F u tk o s ,  m élyen  s ó h a j t , utálja 
A ’ városbeli é le te t ,

A ’ m ély  bar langokat b u jk á l ja ,
’S a’ fával benő tt  bérczeket:

P an aszk o d ik ,  töri keze i t ,
G y ak ran  m agát e lo rd í t ja ,

Kedvelli bús szenvedése it ,
 ̂ ’S kínját önként szaporítja.

Úgy vágyok é n ,  oh zöld hom ályok!
A ’ sűrű  bereknek ú tán  ,

O h  füzes szigetek és b ok rok !
A ’ ti kellemetek után :

Úgy panaszkodom  , b izonytalan 
L év é n  , hogy titeket csak még 

Egyszer  is ,  nem hogy  m in d  untalan  
E n g ed  e szem lélnem  az ég.

O h  hívjatok h am ar  e n g e m e t ,
’S m ajd  valaha o tt  terítsd rá m  

Könyezve halotti leplem et 
Kellexnetes jo E rz su sk á m !

N a g í - B e s s e k í ő i  W a s s  I stva ’üí.



S Z E N T - M I K L Ó S S Y I I O Z .

E l j á r t  K y thére  
B á rk ink ’ hősében 
K eresn i  d a l lo s t ;
O lly  é d e s ,  olly szép ,  
O lly  báju da l lo s t ,  
M in t  T é jó sz ’ ha jd ’i 
K ecses  énekésze :
T e  épen a’ kis 
C ldoe’ b iborszin 
A jkát dicsérted 
G y ö n y ö rű  dalodban. 
H a llo tta  K yprisz  ,
’S T éjószi  la n to d ’ 
Eggy myrtusz-ággal 
F e lé k e s í tv é n ,
Píectári csokit 
H in te t te  rád.

ScHEDEE F e REXCZ J Ó Z S E f -



A  L Y A N Y I  N 1 E L V R E .

i \ y c l v  nélkül a,’ lyány hogy  tu d  h a l lg a tn i ,  h i ­
szem : de

Nyelvvel hogy hallgat lyány, bajosan hihetem .

C Y P R I A  E S  A M O R .

t t a l k a l  langy lehlek! halkai siető patakocskák!
Á m o r t  szoptatja Cypria  e’ legelyen.

Édes  zengzettel m a g o s í t s d , p h i lo m é la , varázsit 
A ’ tü ndé ranya’ és gyerm ek’ ö rök  kecsinek.

J P H I G É N I A ’ H A L Á L Á R A .

t í a l t o d o n  ég és fö ld ,  szép ly á n k a ,  könyűkre  fa­
kadtak .

Búját nyügte-ki e z ,  s ír t ö rö m éb e n  amaz.

P oK or.i T h e w r e w k .  J ó z se*-.



ÍVJ ár  a régi világ m in t  ideá ljában ,
B enned  az If júság’ Is tenné jé t  látta.

S a való tisztelet’ díszes tem p lom ában  
Bájaidat töm jén  - illat közt imádta.

E  viragfüzér is , I lé b e  dicső n é v v e l ,
Legyen  olly ihlető m ind  a’ két H a z á n a k ,

M in t  ez előtt sok száz lefolydogált. évvel 
G rácz ia-képed  , a ’ p o g án y ’ oltárának.

G a n ü m é d ’ E lőd je  lévén ,  alak I lé b e !
E g y  fő ha ta lom nak  valál v id í tó ja ;

H asson  e’ név m ost  is a ’ szép N e m ’ sz ivébe ,
S legyen a’ v irág -kor’ hiv  m ulatta tója .

Legyen  ! H ogy  a’ M agyar  m in t  önn tanú  , lássa 
N em zeti  hálával és ö röm m el telve:

M inő  lépéseket tesz cs inosodása ,
’S melly gyönyörűn  virít ősi arany-nyelve.

N .  A p á t i  K i s  S á m u e l .



H A S Z S Z Á N
V  A G  Y

K Í V Á N S Á G O K ’ S Z I G E T E .

R E G E .

U S Z U F  B E N  M O R Ü I M  P E R S A  Í R Á S A I B Ó L .



A ’ P e r s á k n á l  a ’ F e j e d e l m e t ,  a ’ C s á s z á r t  n e v e z ik  S  a o k ­
n a k ,  a ’ k i  a la t t  v a n n a k  a ’ H e ly t a r t ó k .  P e r s ia ’ T a r to m á n y a i  

S e s i z l á n , D a h r s z t á n ,  M e k r á n  ’s a ’ t . ; F ő - v á r o s a  1 s -  
J j a h á n ;  i t t  e lő f o r d u ló  v á r o s a i  Z a g r á n ,  H é r á t ,  Z  a 11 c. 
H a jd a n  k ü lö n  I g a z g a tó j a  v o l t  K o r e z á n  v á g j  C h o r c z á n  T a r ­
t o m á n y á n a k ,  a ’ h o l  k e z d ő d n e k  a ’ D e m  a v e n d  h e g y e k ,  m e l -  
l y e k  ö r ö k  h ó v a l  v a n n a k  b e f e d v e ,  ’s o t ta n  o t ta n  f ü s t  -  f e lh ő k e t  

e r e s z t e n e k - f e l .  E z e n  h e g y e k n e k  v a d o n já b a n  , v a la m in t  a ’ d e l i  
p u s z t á k b a n  is  la k n a k  a ’ D e r v i s e k  v a g y  B u r á t o k ,  R e m e t e k ,  
k i k n e k  a ’ M u h a m e d  v a l lá s á n  k iv ű l  v a n  m é g  e g y  t i t k o s  v a l lá ­
s o k ,  m e l ly n e k  fu n d a m e n to m a  e z ,  h o g y  a ’ jó  I s t e n  lá tv á n  h o g y  
s e n k i  s in c s  k i v e l  v e t é l k e d h e t n e ,  t e r e m te  A l i r i m á n t  v a g y  

a z  Ö r d ö g ö t .  A’ J ó n a k  Y  e  z d  á 11, a ’ G o n o s z n a k  A L r i m í n  
I s t e n e .  E z  a ’ D e r v i s e k ’ t itk a .



A z  ifjú Haszszán életének huszonnegyedik  esz­
te n d e jé b e n , akkori hatalm as P e rsa  F e je d e le m n e k  
Sach N adirnak  különös kegyelméből Sesiztán kies 
ta r to m án y ’ H ely tartó jává leve. Sachjának kegyel­
m e ,  a’ keze alatt lévő nép n e k  szeretete , sok ba­
r á t j a ,  több  i r íg y e , egésséges erős te s te ,  szép áb- 
rázatja , sokszor k im u ta to t t  vitézsége, a’ közönsé­
ges dolgok’ folytatásában való szerencséje , kellc- 
tinéi több  nem  annyira  keresett  m in t  m u n k á ja  
után  észrevehetetlenül gyűlt k in c se i ,  elhitették 
vele hogy b o ld o g , és hogy ha  m eg n em  érdem li  
is egészen , legalább boldogsága a’ m aga tu la jdon  
szerzenáénye.

D e  híjába éri - el az em b er  a’ külsőkben való 
bo ld o g sá g o t ,  ha azt a’ belső boldogság egy nyo­
m o n  nem  követi. Az élet’ hajója , ha egyik végi­
be a’ belső , m ásikba pedig a’ külső boldogságot 
n em  te sze d ,  elvesztvén az egy irányúságo t, m in ­
dég oldalazva rém ítve  kalimpázife. Boldogságunk­



nak nőm  utolsó eszköze, tu d n i ,  kinek k ö s z ö n h e t ­

jük a z t ,  öregbedése pedig  annak szerzőit boldog­
ságunk’ lanújivá t e h e tn i ;  megtetézése vég re ,  ha 
azt az o k n ak ,  ha egészen nem  i s ,  legalább valami 
részben viszszaadhafjuk. N incs lökélletes k é p ,  ha 
annak  végpontja  a ’ kezdőpon thoz  nem  ér  , nincs 
boldogság, ha azt annak  okával nem  közölhetjük.

h  b á n to t ta  I laszszan t is. Szüléit ő soha sem 
ism e r te ,  gyenge gyerm ekkorának  képzeleti alig 
cs illámlottak előtte ’s az első em ber  a ’ kit ism ért,  
’s a ’ kinek köszönhette  neve lésé t ,  k ife j tődzésé t , 
szívét , tu d o m á n y á t ,  H á m e d  D ervis  volt. Ezt tar­
to tta  ő m indég  a ty já n a k ’s nem  érezvén soha anyai 
szere lm et,  s annálfogva nem  is ébredvén-fel b en ­
ne az anya i rán t  való in d u la t ,  ehez kettős gyer­
meki esenkedéssel ragaszkodo tt ,  ’s talán m in d v é ­
gig ezen h iedelm ében  m a ra d t  v o ln a ,  ha egy vé­
letlen tö r té n e t  H ám e d d e l  fel nem  fedeztette volna 
az ő születésén fekxő homályt.

T ö r té n t  ugyan i s ,  hogy e g y k o r ,  Haszszánnak 
éppen  tizenheted ik  esz tende jében ,  egy fergeteges 
s e t e t e s tv e ,  a ’ H ám e d  gunyhójába bekeredz.k egy 
ism ere tlen  ’s a ’ m 'n t  látszott , fáradt lovas. Ö l tö ­
zete drága de véres ,  tekintete nagyot m u ta tó ,  de 
m o s t  zavaros volt. A ’ P ró fé ta ’ n \cben  - ki azt pa­
rancso lta  hogy m in d e n  szűkölküdőn úgy segítsünk



rnint tes tvérünkön, szállást kér a’ D erv is tő l ,  m e l-  
lyot ez neki a ’ P rófé ta  nevében ugyancsak teljes 
szívvel megajánlott .  jMíg a’ Dervis a fáradtnak fá­
radtabb lovát egy közel lévő barlangba bevezette , 
m e g i ta t ta , eleibe íúvet és zöld gallyakat vetett, az 
alatt Haszszán tüzet gerjesztvén, az idegent levet­
kezte tte ,  fegyvereit egy félre való helyre  e l te t te ,  
’s reá a’D erv isnek  egy köntösét adta. H ogy  Hasz- 
szánnak gondos szolgálat ra való készsége nem  szük­
ségtelen volt, m egm uta t ta  a’ következés, m ert  alig 
szenderedett-e l a tűz mellett az id e g e n , azonnal 
lovak' dobogása hallatott k ívü lrő l ,  fegyveres e m ­
berek szállottak-le ’s tudakozódtak  egy ollyan futó 
lovas fe lő l ,  m in t  a’ in illyen az idegen volt. L á t ­
ván I laszszán hogy ezek nem  sok jót tennének  az 
idegennel,  azt felelte k ö n n y e d é n ,  hogy itt ö rajta 
’s a ’ tűz m elle tt  alvón kivid senki sincs. Azok r á ­
tekintvén a’ D erv is ’ köntösében  befelefordulva alu- 
v ó r a , sietve e l lovag lo ttak , hogy ha  lehetne beé r ­
jék a z t ,  a’ kit nem  tudva itt alva hagytak.

Alig távozik-el a’ ló d o b o g á s ,  azonnal felugrik 
az id e g en ,  megöleli I la sz sz á n t ,  ’s ötét m in t  élete’ 
s z ab a d í tó já t , bará tjának  fogadja. É p p e n  az ölel­
kezésre lép-bé az öreg H á m e d , ’s alig tudá  m e g ­
határozni hogy annak  okát kérdje e e lébb ,  vagy, 
hogy nem  voltak e erre  valami kergető lo v a so k ;



morf. ő, úgy m o n d ,  csak a1 sötétség m ia t t  m aradt 
fel nem  fedezve a’ barlangban  a ’ ló \a l ,  hol m in d ­
addig  m eghúz ta  m agát m íg  a’ lá rm át  eltávozni 
n e m  hallotta. E k k o r  elbeszélli az idegen mit tett 
vele H aszszán ;  hogy azon lovasok a’ Sach T am ás  
em bere i  ’s ö tét keresték, és hogy m ost  Haszszán- 
nak köszönheti  élete’ m e g ta r tá sá t ,  hogy ő Sach 
N ad írnak  egyik Vezére  ’s kedves em bere ,  ’s nev-e 
Ib rah im . N em  halgatta-cl azt i s ,  m icsoda  villon­
gások vannak  m ost  P ersiában  , hogy N a d í r ,  ki 
ezelőtt Sach T am ásn a k  F ővezére  és m in d e n e  voli­
ta N em z e t’ nevében T a m á s  helyett Sacliá tétetett , 
’s a’ T a m á s  em bere i  ezen fe lh á b o ro d v á n ,  az új 
Sachot,  kevés embereivel te tt  lovaglásában meg­
tám adták ,  em bereit többnyire  ledarabolták ’s talán 
csak egyedid ő m enekedhe te t t -m eg  közzíílök. K í ­
vánta  végre hogy bár a ’ szegény Sachnak is i l iy ' jó  
m entő ji  akadnának m in t  néki.

E z u tá n  a’D ervis  az Ib ra h im  sebeit békütözte , 
m eggyógy íto tta ,  s őlel egy hónapná l tovább m a­
gánál tarto tta .  E z  idő alatt úgy m egszere tte  az ide­
gen H aszszánt,  hogy nála nélkül ugy látszott élni 
sem tudna. M egkérvén egykor az öreget Ib ra h im ,  
hogy  egy gyűrű jé t v inné-bé Ispahánba ’s adná  a’ 
Sach N ad ir  testőrjei vezérének ,  az öreg szívesen 
e l m e n t ,  ’s olt hallá , hogy Sach N a d n t  a ’ T a m á s



emberei egy sétálásán elfogták ’s eddig m eg  is öl­
ték. L á tá  m ikén t búsu lt  félt egy része, m ik é n t  ö rü lt ,  
em elkedett másik  része a ’ fő-városnak, ’s hogy csak 
a’ N a d ír ’ számos katonái nyom ták  m ég  el a’ m á r  
tám adásban  íevö zendülést. Alig adá-által sok u tána  
való járása u tán  a’ gy iirű ta ’ k íván the ly re ,  azonnal 
ö rö m  tört-ki a ’ csüggedő fővezér’képiből. T ü s té n t  
ezer válogatott lovastparancso lt-e lő  ’s indu lavclek  
a’ bám uló  D erv is  u tán ,  ki félvén ezen nagy seregtől 
s n em  tudván u tána-m enések ’ okát, hijába p róbált  

elillantani ’s kéntelen volt azokat egész gunyhójáig 
gyalog kalauzolni. O d a  érnek  vég re ,  ’s a’ m in t  azt 
kö rü lfog ják ,  az ö r e g , bészalad ijedve ,  elbcszélli 
m enny i katonák vannak  kívül, hogy hajto tták  őtet 
e lő t tö k , ’s m e n n y i re  félide-jövctelektől.  M egbizta t-  
váu azonban  Ib ra h im  az ö re g e t ,  előhozatja vele 
k ip ihen t pár ipá já t ,  gazdája’ szívességét,  ’s a’ Hasz- 
szán okosságát újra m e g k öszön te ,  és egy gyűrű t 
ád kezekbe olly kéréssel ,  hogy azt negyed nap ra  
lioznák-bé ketten Isp ah á n b a  ’s k e r e s n e k - m e g  ott 
őtet, m o n d v á n : csak azUd varba m e n je te k ’s a’ szélső 
strázsának m utassá tok  ezen gyűrűt,  az azonnal hoz­
zám fog benne teket  utasítani.  Ezzel m egölelvén 
őket, lovára felült ’s a’ várakozó sereghez m e n v én ,  
m elly  az ő lá tására ö röm eben  há ro m sz o r  nagyot 
k iá l to t t ,  azzal együtt ellovaglolt.



Negyed nap ra  r lm ^ n t  I sp ah á n b a  a’ Dervis és 
Haszszán. Az udvari elsőslrázsa a ’ gyűrű ’ m uta tásá­
ra ’s az Ib ra h im  nevre azonnal a ’ következő strá- 
zsáboz v ez e t te , ’s így strázsáró! strázsára, szebbnél 
szebb szobákon palotakon keresztül beernek a’Sach’ 
p om pás  palotájába , hol Pers iának  N a g ja i tó l  
kőről vé te tve , magas th rónuson  ült ugvan azon 
nálok viselt véres köntösben  az i d e g m ,  a’ nálok 
egy hónap ig  lakott Ib rah im . R em ű lés  ’s bámulás 
íogta-el ezeket annak áliallátása után , hogy Ib ra h im ’ 
képében magát a ’ hatalmas N ad ír  Sachot tartották 
g u n )h ó ju k b an ,  ’s n ém a arezra borulásnál egyebet 
nem  tehettek. I m h o l  vannak azok, így szollá Yezé- 
r ihez fordulva a’ th rónuson  ülő, a’ k iknek köszön­
hetik a ’Persák ,  hogy m ég él Sach Nadír.  T e H á m e d  
leszel O rszágom ban  a’ szent do lgok’ igazgatója , 
te ped igH aszszán  m elle t tem  velem fogsz lakni, hogy 
örülhess annak  az életnek inellyet megtartottál.  
M eglet t  a ’ Sach’ szava ,  és ekkor m időn  kéqtelen 
kelletlen el kelle egymástól válniok, fedezte-fel I lá -  
m e d  H a s s z á n n a k  hogy ö neki nem  atyja hanem  
csak neve lő je ,  és hogy ki légyen igazi a ty ja ,  a z t ,  
annak idejében m eg  fogja tudni.  E zu tán  H aszszán 
az U dvarban  név ehe te tt  s’a ’ Sachnak ő volt legked­
vesebb e m b e r e , ’s ha benne udv ari fondorkodó  szív 
nagyravágyás vagy kincsekre ásítozás lett vo lna ,



t'övid időn m inderit- tehe tő ,  első h iv a ta lú ’s leggaz­
dagabb em ber  lehete t t  volna. D e ö m in d  ezeknél 
feljebb becsülte Sachjának szeretőiét ’s nem  tudva 
u ra lkodott  a ’ N ad ir ’ hóditha ta tlan  szívén, ki maga 
sem tudván  Jlaszszán i rán t  való indula tjá t  k im a­
gyarázni, ö rö m m el viselte a’ Haszszántól reávete tt 
szeretet’ lánczaít, m in t  az oroszlán  mellyen a’kö lte­
mények szerint a ’ gyermek Á m o r  lovagol.

E lkövetkezvén  Sach N ad irnak  azon h á b o r ú i , 
mellyekben az In d u so k ’, T a tá r o k ’ és M o g o lo k ’ O r ­
szágait m eghódolta t ta ,  a’ T ö rö k ö t  ú jra  változó sze­
rencsével E u ró p a  felé n y o m ta ,  m in d e n ü t t  kisér­
te őtet Jlaszszán. Az ütközetekben  soha mellőle el 
nem  m a ra d t  ’s sokszor fordítotla-e l fejétől a ’ halálos 
csapást. Szomszédjainak rettegései, népének  ö röm ­
kiáltásai között  haza jővén végre a ’ Sach, m egosz­
totta vezéreivel ’s kedves em bereivel a ’ nyert d i­
csőséget , kincset és nyugodalm at.  M in d e n  ta r to ­
m ánynak  egy egy m eghitt  em bere leve kórm á-  
nyozója.

I laszszánnak  a d t a , a’ m in t  legelöl e m lí te t tü k , 
a ’ Sesiztáni k e r ü le te t , m elly  a ’ fő-városhoz legkö­
zelebb esvén, akkor egészen a ’ boldog  In d o sz tá n ’ 
örökös tavaszszal b író  völgyeire dűlt. Á llandó  lak­
helye Zagrán városa lett. E z e n  állapotban  Sachjá­
nak gyakori tisztelését, ’s kedves H ám e d jé n ek so k -



szőri lá tását m egér te ,  ’s ugyan ezen szerencséji 
között ébredett-fel benne az a’ kívánság hogy Szüléit 
m egism erhesse . E ze n  kívánság liajtotta-bé egy szép 
tavaszi időben  I sp a h á n b a ,  hogy kedves H ám edjé -  
t ö l ,  ki az alatt a ’ B iroda lom  papi dolgainak kór- 
m ányozásában  ’s a’ Sachtól ú jonnan  béhozott r e n d ­
ta rtásoknak  végrehajtásában, a’ sok dologgal, több 
irigyel ’s annál is több  hízelkedőkkel ’s dolog ke­
rülőkkel küszködött,  vénült,  gyengült,  hogy m o n ­
d o m  kedves H ám edjé tő l  m e g tu d h a s s a , kik azok 
a’ kiknek köszönheti  életét. A ’ H ám e d  palotája 
előtt m á r  n em  jó t jövendőit az o tt  öszvegyült so­
kaság’ kesergésébö l, annál kevesebbet beljebb a 
m ély  gyászban lévő cselédek’ szótalanságából,  leg­
több roszszat ped ig  abból, m ert látta m iilyen ö rö ­
m ö t  re j t  sűrűn  hullatott könnyei’ álorczája a la t ta  
H ám e d tö l  kijövő ’s véle szembe találkozott H á ­
m od  u tán  való nagy P a p ,  ki életében legnagyobb 
ellensége, de szemben legnagyobb dicséröje, m ost 
ped ig  előre k inevezett tisztségbeli követője volt. 
M ire  ő kedves T an í tó jáh o z  m e h e te t t ,  m á r  annak 
alig volt annyi e re je ,  hogy egy kis kolcsot (mel- 
lyet azon esetre ha H aszszánt életében m eg  nem 
látná, a ’ kézbeszolgáltatás véget egy hűséges szol­
gájának adott)  adhasson kezebe, melly az ágya fe­
lelt egy kis re jte tt  fiókba j á r t ,  és u toljára ezen



szavakat szóllHassa: o tt  van a’ m i t  neked hagyok, 
Allah v e l e d ! E z e n  szavakra a’ Haszszán karjai 
közt k im ú l t ;  ki kinyitván a’ kis fiókot ’s a’ benne 
lévő tiiret írást k ivévén, T an í tó já t  annak kívánsá­
ga szerin t hajdani Dervisi köntösébe ö l tö z te t te , ’s 
m ineku tána  a’ szám ára készített temetési p o m p á ­
nak vége le t t ,  e lfogódott szívvel m e n t  a ’ talált 
írással Zagránba szokott lakó városába.



M Á S O D I K  R É S Z .

A l i g  hogy I laszszán haza érkezése után  egy kis 
üres időt nyert m a g á n a k , azonnal bezárkózván 
egy szobába ,  felnyitotta a’ kedves Taní tó já tó l  ka­
po t t  lü r e t e t , m ellyen a’ következőket találta írva:  

„ T u d o m  édes I laszszánom  hogy elébb utóbb 
„felgerjed benned  a’ Szüléid m egtudása irán t  tü- 
„zelö kívánság. É n  azt m agam tól sem életem ben 
„sem  m ost le nem  csilapíthatom , m e r t  születésed 
„felöl m o s t  sem tudok  egyebet anná l ,  hogy én lé- 
„ged’ abban az időben m időn  a’ m ostan i Sach , 
„sógorával a’ Chorezáni Helytartóval hadakozott,  
„D ahrsz tán  ta r tom ányában  egy égett mezei haj-  

* „ léktói n em  ineszsze egy ho lt  rableány m elle tt  ta­
lá l t a l a k .  K ié  lehete tt  a’ ház, ’s te oda tartoztál e 
„vagy sem ? azt m in d  e’ m ái napig sem tudhat-  
„lam -m eg. E lég  az hogy én neveztelek Haszszán- 
„nak , az én kedves atyámnak n e v é rő l , ki hajdan 
„a’ Zanéi kis sánezok’ igazgatója volt;  de a' kit én 
„ifjúi h ibám m al m agam ra  ha ra g í tv án ,  elhagytam,



»cs úgy választottam sokára azon m agánosságo t,  
»mellyben bün te tésem  helyett bo ldogságom ra  ta­
l á l t a m .  — D e a’ m i t  én ineg nem  m o n d h a to k  , 
»m egm ondja  helyettem a’ jóltévo Yezdán , kinek 
»m egism erésébe ju tn i  volt egész életembeli ipar- 
»kodásom . Van az én hajdani rem ete  lakhelyem- 
»töl nem  m eszsz ire ,  éppen  a’ te ko rm ányod  alatt 
»dévő ta r tom ány  szélén, H érá t  városának éjszakra, 
»az olt kezdődő D cm avend i hegyek’ setétes köze- 
»pében egy kis d o m b o rú  sziget, mellyből egy for- 
»rás fakadván-ki és azon magasabb helyről sebe- 
»sen jővén-Ic, h árom szo r  follya-körűl a’ dom bocs-  
»kát. Ism ere t len  azon hely, nem csak  Pers ia  de a ’
»körxí 1-belöl lévő vidék előtt is. O lt  van az em b er i ,  
»kívánságok’ tüköré és próbaköve. I la  tehát vala­
kim kor  kívánság gerjed - fel szívedben , m e n j - el 
»azon m agános sziget’ part já ra  , és o tt  megállván, 
»a’ P ró fé ta ’ segítségül hívása u tán , kiáltsd h á ro m -  
»szor az én nevemet. Azonnal elődbe fog úszni 
»egy üres csónakocska ,mellybc iilj belé, é s m o n d -  
»el nagy fenszóval kívánságodat. H a  az ollyan 
»leszsz (jól rá iigyelmezz) , hogy nem  saját ipar-  
»kodásod után kell e lé rn ed ,  hanem  az égnek jó- 
»tetszésétől lehet várnod , m egindul veled a’ kis 
»hajó, ’s a ’ víz’ és a’ magasságból jövő patak’ ereje 
»ellen csendesen bévisz a ’ szigetbe, hol egy egye-



„netlen  Ösvényre akadván , az elvezet egy forrás­
h o z  , m ellynek  tiszta tükrében  m eg  fogod látm 
»k im ondo tt  kívánságod’ tá rg y á t ,  annak helyét s 
»az eszközöket mellyeknél fogva azt elérheted ; 
„viszszajötlödben is a ’ hajó m agába  ism ét viszsza- 
„ h o z : ha pedig kívánságodat az cg m eg  n em  ad- 
»hatja, annak jeléül hogy arra tulajdon erőd által 
„kell m e n n ed ,  a ’ hajó m eg  sem m o z d u l ,  ’s ekkor 
„m agad erejével kell víz ellenében hajóznod, ’s ha 
„eljutsz is a’ sz igetbe,  nem  tudom  m eglátod  e a 
„forrásban vágyásod’ czélját ’s eszközeit. Azért 
„ m o n d o m  hogy nem  tu d o m , m e r t  énnekem  soha 
„sem  lévén ollyan k ív án ság o m , mellyet m u nkám  
„nélkül akartam  volna az égtől k ikó ldú ln i ,  erre 
„szükségem soha sem vo lt ;  de ha lett volna is, én 
„azon sziget.’ jótéteményivei nem  é lhettem  volna» 
„ m e r t  úgy van az örök  végzésekben elrendelve» 
„hogy az a’ ki, azt m agától felfedezi, azzal soha sc 
„élhessen. — így  van F i j a m ! egyébkint is úgy van 
„a’ dolog az életben, hogy azok kik valamit 'felta­
ntálnak, ritkán érhetik ’s élhetik izzasztó találma- 
„nyok’ ’s m u n k á jo k ’ ju talmát. —  Az I s ten t  féld» 
„a ’ P ró fé tá t  t iszte ld”, em bertársa idat  sz e resd ,  a 
„szegényeket segítsd, ellenségeidnek megbocsáss, 
„a’ gyötröttekkel kegyelmesen b á n j ,  kívánságaid- 
„bán  ne té továzz ,  szerencsédben m érsékle ti ,  sze-



».rencsétlenségedben csüggedhetetlcn  légy ,  így is- 
»merek reád , hogy tan í tv á n y o m , fijam voltál.  Al- 
»lah veled !«

M it  érezhetett ezeknek olvasására H aszszán  , 
csak a’ magyarázhatja  m agának  m eg ,  a’ ki valaha 
egyszerre érezte a’ keserűsége t,  az ö rö m ö t és há- 
ládafosságot. E lvégezvén sürgetősebb hívatalbéli 
foglalatosságait,  tüs tén t  e l indult  a ’ m eg ír t  sziget 
felé. K ie t len  v idékeken kellett ö néki keresztül 
m e n n i , m íg  a’ hegyeknek p o m p á s  vadonjaiba  ér­
kezett. I t t  n em  sok kereséssel reáakadt egy kis ös­
vény kígyódzása u tán ,  a’ víztől h á ro m sz o r  körü l­
vett szigetre. M indenfe lő l csaknem  egeket érő szik­
lákkal volt ez a’ völgy b e z á rv a , ’s közepében  dom - 
borodott-fe l egy kis sz ige t ,  m ellynek  magas p la- 
tanusokkal és czédrusokkal bénőtt te te jén ,sű rű  köd­
ben m e rü l t  szent csendesség ült. H á ro m sz o r i  csak­
nem  egymás alatt folyó tekerü le teken  o m lo t t - l e  
ezen sziget’ tetejéről egy sebes patak , m e llynek  
part ja in  napkele tnek  m in d e n  fűszeres virágai illa­
toztak. Elvégezvén Haszszán a ’ P ró fé tához  in tézett  
b u zg ó lk o d ásá t , há ro m sz o r  lcnhangon  kiáltotta a 
H á m e d  nevét. Szapora ezuhbanások közölt íme 
eleibe úszik egy két evezőjű kis csónak. Haszszán 
gondolkodás nélkül beleü l,’s nagy fenszóval kiállja : 
»k ívánnám  Szüléimet l á tn i ! k ívánnám  őket m eg­



ta lálni ’s bo ldogságom ban részeltetni.« Azonnal 
m eg indu l víz ellenébe a’ csónak. A ’ partokról las­
sú távolról való fúvó m uzsika h a l l ik , ’s m in tha  
m in d e n  eddig zárva volt  v irá g -k e h e ly  m os t  nyílt 
volna m e g ,  olly bőséggel ön tö tte  a’ jó i l la to t ,  ’s 
e m e lle t t  valami olly kedves langy m eleg szellöcs- 
ke le h e l t ,  hogy Haszszán ennyi sok szédítő jó ér­
zésekre, m in tegy  csábúlva elszunyadván, m in d  ad­
dig szendergc tt ,  m íg  a ’ közelebb jö tt  m uzsika erős 
v é g h a n g ja i ra ’s a’ csónaknak parthoz ütődésére tel 
n em  ébredt.

K ilép  ekkor a’ hajoló kis szigetbe. M inden fe ­
lől jó szag, eleven zöld, ’s csendesség. A ’ pártnál 
kezdődő ösvény , melly  lom bos p ia tanok’, czipru- 
sok’ és sugár ezédrusok’ hűvös sűrűjén  lekergőd- 
z ö t t ,  elvezette a’ sziget’ közepén lévő forráshoz. 
A ’ m in t  abba b e lé te k in te t t , a’ víz h ir te len  felza­
v a ro d o tt ,  köd, u tóbb füst gom bolygott-ki be lő le ,  
földalatti m orgások  ’s csattanások ha l la t tak ,  m e­
lyek után  a’ víz hirtelen m eg tisz tu lván ,  m ozdú l-  
hatatlan kristályé változott.  O da  fűggeszté m ost 
Haszszán a’ sok különbféle változások által job- 
ban- jobban  felvont sz em e it ,  ’s lát a ’ távolban lát­
szó po m p á s  Ispahán tó l  nem  meszsze délre egy 
m ezei lakóhe lye t ,  kilép abból egy tisztes Öreg, 
kinek m ég eleven ábrázatján mély bána t  láttatott



ülni,  látja m ikén t megy körije’ egyik árnyékos szeg­
letébe , hol egy sírkő e lő t t ,  m ellyen ezen szavak 
valának: »Elveszett fijam em lékezetének !(< Jledvil- 
v é n ,  keservesen zokogott. Ezzel nagyot csattant , 
a’ víz felzavarodott, füstölgőit ’s ú jra  kitisztult, de 
benne  többé legkissebb kép sem látszott. E k k o r  
Haszszán, előtte lebegvén szüntelen a’ tisztes öreg­
nek képe, a’ jött ösvényen a’par tra  m e n t ,  hol a’ csó­
nakba ü lv é n ,  a’ hasonló m ó d o n  m eg indu ló  m u ­
zsika’ csendes h a n g ja i r a ’s az Ömlő illatok’ édes szé- 
dítésérc ism ét elszenderedett ,  m ígnem  az erősebb 
muzsika hangokra  ’s a’ hajónak megdöczczcnésére 
fel nem  é b r e d t ,  a’ m időn  látván hogy oda ért, a’ 
h o n n an  e l in d u l t ,  hajójából kiszállott.

E sz re  sem vette m ire  haza é r t ,  annyira elm e­
rült a’ lá tottakban ; a’ h o n n an  m ás nap m eg indu lt  
I sp ah á n  fe lé ,  ’s attól a’ lá to tt  kép szerin t egy ke­
véssé délre m envén  , csakham ar reáakadt a’ kis 
m ezei lakásra. K i  í r h a t ja - le  ö r ö m é t ,  m időn  ab­
ban a’ lá to tt  ö r e g e t , ebben pe4ig atyját, e’ viszont 
ő benne íiját találta-fel. M egértvén  anyjának m á r  
régen tö r tén t  h a lá lá t ,  m e g tu d ta  hogy a ty ja ,  ki 
D ahrsztán i H ely tartó  volt,  abban a’ hadban , m el­
lyel a ’ m ostan i  Sach a’ sógorával folytatott,  a ’ N a­
dir  katonáitól m e gfoga to t t ,  háza fe ldu la to l t ,  ’s 
hogy Haszszán is ekkor veszett-el,  és hogy enné l­



fogva azután is a ’ Sacli T a m á s  részére állván, felt 
az új Igazgató alatt a’ büntetéstől ’s m agát hátra 
vonta. D e  Ilaszszán (ki inkább viselte ezt m in t  az 
igaz Abrallah nevet) anny ira  bízott Sachja kegyel­
m é b en  ’s addig kisztette a’ tartózkodó öreget, mig 
véle együtt a’ Sachhoz n em  m e n t ,  ki elölt nem ­
csak m egkegyelm ezést de kegyelmet is nyert,  mert 
tagjává tette ötét a’ Sesiztáni törvényszéknek ’s fijá- 
val együtt m in d  ket tő jüke t ,  a’ kegyelmet jelentő 
kaftánnal megtisztelte. Bételvén ekként I laszszán 
kívánsága, haza m e n t  a ty jáva l’s annak szeme előtt 
’s tanácsán járván, úgy hitte hogy néki több kíván­
sága életében n em  is leszsz.

D e  m ik é n t  a ’ szán tóvető ,m ihely t  a’ régen várt 
ara tást eléri,  azonnal a’ jövő esztendei magvat sza- 
kasztja f é l r e : így volt Haszszánnak is elért kíván­
ságában beleszöve jövő kívánságának kezdő szála. 
Bús kezdett lenni,  valami m ás ö rö m e t  kívánt, kü­
lönbözőt attól a’ m it  atyja’ tá rsaságában ,  a’ mit 
Sachja’ kegyelmében , a’ m it  hivatala’ folytatásá­
ban ’s a’ néptől való tisztcltetésében érzett. 3Iagá- 
nosságról panaszol kodott,  pedig pezsgett körülötte 
az e m b e r ; hidegséggel vádolt m in d e n t ,  pedig  egész 
Zagrán  vetekedett  i rán ta  való s z e m e té n e k  k im uta­
tásában. I laszszán  huszonnégy  esztendős vo l t .G on­
dolatokba m erü lve  elmegy titkos szigetébe, ’s ott



beleülvén a’ csónakba, bár  sem m it sem gondo lko­
zott előre, szíve, szájára ezen szavakat sz o r í to t ta : 
»kívánnék egy angyalt, ki é le tem ’ vezére, gyönyö­
rűsége ’s ju ta lm a legyen!« M eg indu l a’ c só n ak ,  
beér a’ sz igetbe,  beletekint a’ forrásba ’s lát egy 
m ennyei sz ü ze t ,  kinek kék szemeiből az égnek bol­
dogsága, p iros kis kerek ajakairól a szerelem ’ m a- 
lasztja, bószínű ’s rózsával elegy orczájáról pedig ,  
melly gcsztenycszín baja’ szen t árnyéka alatt fény­
le t t ,  nyájasság ,  árta tlanság derűit. T e rm e te  fia­
ta lságot,  e r ő t ,  egésséget , járása elevenséget m u ­
tatott. L á t ta  hogy Ispahánnak  egy ism eretes út- 
szájában, egy szép épüle t’ hátu lján  a ker tre  nyíló 
szobában lakik. E z  az! kiáltá szám talanszor elra­
gad ta tásában ,  ez az! A ’ szigetből k im e n n i ,  haza 
é r n i , I sp ah á n b a  n y a rg a ln i , a’ házat fe lk e re sn i , 
birtokosa felől tu d a k o z ó d n i ,  m eg tu d n i  hogy az 
Sach N ad ir  hajdani híres vezérének K orá inak  öz­
vegye, m egérten i hogy az angyal annak  leánya Zu- 
l im a ,  azt m e g lá tn i ,  m eg sze re tn i ,  m egkérn i ,  haza 
v in n i ,  m in d  ezek kevés napok  m unká i yalának. 
N em  ok nélkül festik Á m o r t  szárnyon j á r n i , ’s 
m ostsze leken  m a jd  v illám okon nyargalódzni.  Csak 
a’ tu d n á  lerajzolni m it érzett  l la szszán  Zulim ája 
m e lle t t ,  a’ ki illyen boldogságot valaha é rz e t t ,  s



az is csak úgy h a  szívével tu d n a  az illy ö rö m ök  
elfogadására alkalmas szívekbe írni.

Haszszán ezekben a ’ boldog napokban  egyszer 
á lm ában  Zulim ájá t nagy betegnek látván, egészen 
elkom olyodott .  líorzadt annak  csak m eggondo lá­
sára is hogy valaha Z ulim ájá t e lvesz the tné ,  azon­
ban pedig .lá t ta  hogy m in t  h a lan d ó ,a lá  v a n a 'n iu -  
landóságnak vettetve. O h  egek, tartsátok-m eg ótet 
addig m íg  én elek ! így kiáltott-fel magában ’s nyar­
galva lovagolt a ’ sziget felé ,  hogy Zulim ájának 
örök életet kérjen. D e m eggondolván  hogy ez le­
hetetlen, azonban  irtózván' m egtudni az időt, melly- 
ben Z uüm ájá ló l  m eg kellene válni, ezen gondolati 
közt elért a’ szigetecskéhez, ’s nem  lévén m ár  mit 
kívánjon, éppen  viszsza akart fordulni,  m időn  egy 
gondola t ötlik eszébe ’s m in t  a’ villám beleugr ika  
ladikba »k ívánom « ú g y m o n d  »hogy első szülöttem» 
anyjának m ássa legyen! k ívánnám  látni e lő re !“ 
E zzel m egindulván a’ c sónak ,  beviszi a ’ szigetbe, 
hol a’ jövendők forrásának tükrében  , látja előre 
születendő m agzatjában Zulim áját kicsiny fo rm á­
ban , látja m in t  nevekedik m in t  nő-fel ’s benne  
Zulim ája testestől lelkestől előtte áll. H a  sem m im  
sem leszsz is egyebem , kiáltá ö r ö m é b e n ,  m ég is 
boldog leszek m ár ,  bírván Zulim ának  hasonképé-



vei, kl a kétségbeeséstől m egm en the t  azon keserű 
időben, m időn  ő tőlem elvetetik. Ezzel vígan haza 
ment. N em  látszott ezután komolyság ábrazatján. 
M eghordozta  Zulim ájá t  a’ keze alatt lévő ta r to ­
m ányokban  , m egm uta tta  azoknak m in d e n  neve­
zetességeit, ritkaságait, sőt hogy meglállassa vele azt 
a’ helyet is a ’ hol őtet. először m e g ism e rte ,  elvitte 
titkos szigetjébe is, ’sh ogy  annak belső kellemeit 
is m eg m u ta th assa ,  a’ hajóbaűléskor azt kívánta 
m e g tu d n i , m i t  csinál m ost  Z u h m a  a n y ja ,  mivel 
m u la toznak  testvérei. A ’ távolról bájo ló  muzsika 
édes hangjaira ,  a’ jó illatok’ hódító  ínszerére Zu- 
lima is elszenderédett,  ’s a I laszszán kebelére iia- 
jo lv a ,  ki m aga is e la lu d t ,  szenderegve m en tek  a  ̂
sziget’ p a r t j á ig , hol fe léb redvén , kiszállottak s a 
forráshoz m e n te k ,  ’s ám b ár  annak  füstölgésére ’s 
dörgésére a’ szelíd Zulima m egre tten t ,  de m ihe ly t  
benne  szeretett anyját ’s kedves testvéreit m eglatá ,  
azonnal m egúju lt ,  látta m in t  űl édes anyja, leányai 
’s néhány  jó barátnéi között, ’s úgy tetszeti m in th a  
a’ Zulim a és Haszszán név lebegett volna ajakaikon. 
K evés idő m úlva,  m időn Z ulim a kedveseinek láttá­
ban legjobban elm erült ,  nagyot csattan a (öld alatt , 
a’ víz felzavarodik, füstöl,  ism ét kitisztul,  de benne 
többé semmi kép nem  vala. E zu tán  jó kedvel Zag- 
ránba  m en tek ,  hol annak idejében meglett  a’H asz-



szán k ívánsága ,  m id ő n  ölet Zulim ája egy kedves 
kis lyánykával megajándékozta.

M in d e n  változás nélkül észrevehetetlenül telé­
nek ezután  H aszszánnak esztendeji ,  ’s úgy tartotta 
hogy az ég őtet. m indcnekfele tt  sz ere ti ,  úgv mint 
a ’ kinek egym ásután  két Zu lim át adott. Valóban 
többnyire  bo ldog  is volna az em ber  m agában gon­
dolva, ha a ’ m aga m ásokhoz való hasonlítása nem  
lenné figyelmetessé híjánosságaira. D e  m it  tegyen 
az em b e r?  inkább szerencsélteti boldogsága lelöl 
való m eggyőződését,  m ég  is m áshoz hasonlítja m a­
g á t , m e r t  h í já b a , öszvehasonlítás nélkül nincs 
boldogság. A ’ többek közt m in tegy  öt esztendő rnúl- 
va, egy jó bará tja  meglátogatván I laszszán t,  a’ kis 
Zu lim a’ látására dicsekedni kezd kis íijával, ’s m időn  
azon való ö r ö m é b e n ,  hogy ő í i jának ,  n e v é t ,  h i­
vatalát , kincseit valaha á l ta lad h a t ja , hogy látv án 
m agát abban m egifjodni , ő halála után is élni fog 
í i j á b a n , egész elragadtatásig beszélt vo lna ;  Hasz- 
szánból akaratja ellen is ezen szav akat c sa lta -k i: 
j)bárcsak nekem  is volna egy kis H aszszánom  !“ É sz­
re 's e m  vette, m iilyen tö r t  vert ezen szavával, mcl- 
lyet bizonyos csípős keserűséggel e j te t t ,  érzékeny 
Zulim ája’ szívébe. É jjel nappal búsongva kérte ő 
az égnek azon kegyelmét hogy Haszszánnak férjfi 
örökösi adhasson. T i tk o n  e p e k e d e t t ’s fogyott esz-



revehetetleniil a’ szép aszszony, a’ m időn  egyszer 
Haszszán távollétében, két hűséges Szcrecseneivel 
m egindul a ’ kívánságok’ szigete fele ,hol félreállítván 
szolgáit,  h á ro m sz o r  kiáltja a ’ H á m e d  nevét. J a j !  
de a’ H á m e d  nevére csak há ro m sz o r  felelt-viszsza 
az echo ’s a’ csónak sehol sem jött-elő. O h ,  akárki 
légy ezen bűbájos sziget’ U r a ! így k iá lto tt  le tér­
depe lve ,  az égre terjesztvén szép karjait, halgasd- 
meg egy hív feleség’ esdek lése i t , teljesits-bé azon 
fő k ívánságom’ hogy férjem nek hasonképé t láthas­
sam m agza tom ban!  csak addig  éltess m íg  azt elé­
rem , íme éle tem m el kívánom  ezen kívánságom ’ 
tóled m e g v á sá ro ln i ! azután  ö rö m m el m egyek a’ 
sírba. O h  ha a’ Haszszán kéréseit annyiszor m cg- 
ha lga ttad ,  ne légy siket az én kérésem re is! D e 
híjába esdcklett a’ szép aszszony ! híjába ! A ’ h e ­
gyek sírtak vele, a’ patak panaszát zúgta, a’ virágok 
szánakozva hajtották-le kelyheiket,  hogy  részt ve­
hessenek a ’ patakba hu lla to tt  könnyeiben. Az egész 
te rm észet s z á n ta , csak a’ sziget volt n é m a ,  csak 
a’ hajó n em  jött sehonnan  is.

N em  tudta a’ szép aszszony azon Örök végzést,  
nielly szerin t ezen sziget’ hasznával való éléstől 
m inden  aszszony ki volt zárva. M eg volt az ugyan 
eleinte m in d  a’ két nem nek  engedve ; d e m in th o g y  
egym ásután  h áro m  ollyan aszszony’ kezébe kerü lt



a ’ sziget’ t i tk a ,  kik alatt esztendönkiní száz száz 
csónak ro m lo t l - e l : a ’ forrás’ vize soha ki nem  pi­
henhete tt  , a’ szigetet örök dörgések reszkettettek, 
’s a ’ kik a’ sorsot te lhetetlen kívánságaikkal kifá­
rasz to tták ;  eltőlfogva csak úgy juthattak  a’ szigetbe 
ha férj fi vez e t te s s  nem  is az 6, hanem  férjek’ kí­
vánsága ad a t ik -m e g , elmésen példázván azt k i ,  
hogy az aszszonynak nem  volna szabad férjétől 
különböző kívánságának lenni.

Azonban  Haszszán, ki felesége 'e ljövete le  után 
kevéssel haza ért, ’s Zulim ájá t nem  találván ’s meg­
tudván ki-és m e rre  m e n é s é t , távolról m in d e n ü t t  
n y o m b a  követte ’s panaszkodó esenkedéseit is ki- 
halgatta  , n em  állhatván tovább .kedvese’ s iránko­
zását, sőt im ádván  annak okáért,  előugrik ’s meg­
ölelvén feleségét ezt m o n d ja :  »M a telted előttem 
m agada t ú jobban nem csak szerete tem re de tisztele­
tem re  , im ádásom ra  is m éltóvá! J ö v e l ,  próbáljuk 
m i t  ád az ég kettőnk’ kérésére.« H á ro m sz o r  k i á l t j a  
I íaszszán  a’ I lá m c d  nev é t ,  ’s íme jön  az eddig 
anny ira  m akacs csónak , beleülnek m in d  ketten ’s 
H aszszán fenszóval kiáltja: »kívánom hogy Zuli- 
m ának  kívánsága béleljen ! k ívánom  azt előre látni 
is!« M egindul lágy édes han g o z a to k , szelletek ’s 
szédítő illatok között  a’csónak,szunnyadtan elérnek 
a’ szigetbe, elérnek a’ kívánt forráshoz, hol látnak



egy szép kisded fijút, látják m elly  hasonló Hasz- 
szánhoz, m in t  növekedik, m in t  illik neki a ’ kis tu r ­
b á n ,  a ’ kis k a r d ,  látják m in t  nyargalja nagyobb 
korában az arabs par ipá t ,  látják m ind  inkább in ­
kább H aszszánnak  fiatal korabeli képét. E l tű n ik  
ekkor a ’ k é p ,  ’s ők megelégedve m e n n e k -v isz sz a  
a’ szigetből. M eg is le tt az ég’ íg é re te , esztendőre 
kis l ía szszán  sz ü le te t t , kettőre , já tszott  atyjának 
té rdén .

Úgy látszott,  ki volt m á r  ekkor m erí tve  a ’ kí­
vánságok’ forrása, de nem !  T ö r t é n t  ugyan is hogy 
H aszszánnak  egy jó barátja a ’ M ekrán i  H ely tar tó ,  
ki ezelőtt a’ Sachnak kedves em bere  v o l t , m o s t  
véletlen annak  kegyelméből ’s annálfogva h iva­
talából is kiesett. T ü s té n t  fut l ía szszán  a’ szigethez, 
k ívánná tu d n i :  mcgleszsz e néki m indég  Sachja' 
kegyelme ? ’s hát íme a’ csónak m eg sem m ozdul.  
Eszébe ju t  a ’ H á m e d  írása , hogy ha ollyat fogna 
k ív á n n i ,  m elly  n em  az ég jótetszésének han e m  
tula jdon m unká jának  gyümölcse , hajója m eg  n e m  
m o zd u l ,  hanem  próbálja  ha tud ja  az evezővel. E lö -  
veszi hát  az evezőt,  halad v a lam en n y ire ,  de m i ­
dőn zsibbadt, karjait egy kevéssé p ihen te tn i  aka r ­
ná , h irte len  viszszakapja a’ víz ’s clleneállhatat-  
lanúl a’ béülés’ helyéhez vitte. P róbá lga t ta  m ég  
egynéhányszor, de sem m ire  sem  m ehete tt.  T ő lem
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függ h á t ,  úgy m o n d ,  hogy m edd ig  tartson Sa- 
chorn’ kegyelm e? Á m  jól v a n ! én m in d e n k o r  ér­
dem essé  aka rom  m agam at  arra  tenni,  ö rülök ha lát­
h a to m  hogy F e je d e lm em  előtt való kedvességemet 
nem  a’ vak sorsnak köszönhetem. H á t  becsületem 
a’ közönség előtt leszsz e m in d é g ?  ezt kiáltja kí­
vánsága’ czéljáúl ú j r a , ’s a’ hajó erre se moczezan- 
m e g  is. H á lá  legyen úgy m o n d  az é g n e k ! csak 
hogy ezt. m o n d h a to m  m agam  m unká jának  ! Haza 
m e n t , ’s ism ét elteltek néhány  esztendők , m íg  
csendességét sem m i fel nem  zavarta.

E g y k o r  terhes titkos dolgot b ízott  reá a ’ Sach. 
E re z te  m iilyen  híjával van egy jó b a r á tn a k ,  ki­
nek szívét m egny itha tván , tapasztalásaival ’s t a n á - v 
csávái élhetne. E lm e n t  akkor is a ’ szigetbe; kí­
vánt m agának  jó b a r á t o t , de a’ csónak nem  in­
dúlt. R e á m e n t  ekkor nagy erővel, hogy  hajóját a’ 
szigetbe b eh a j th a t ta ;  bétek in t  a’ fo r r á sb a ,  ’s íme 
lát egy paraszt  e m b e r t , a ’ ki m indadd ig  tördeli 
p róbálga tva  a’ fűz, ákácz, jegenye, mogyo^ófa bo ­
tokat, rnig egyszer egy csom ós som fára  nem  akad­
v á n ,  azon bátran  m e n t  s á r o n ,  jé g en ,  hegyen ,  
völgyön, nappal és éjjel. H á t  jó barátot is magam 
keressek m agam nak  ? hát ezt a ’ kincset sem adja 
m unka  nélkül az ég? E lm e n t ,p r ó b á ra  tett sok em ­
b e r t ,  sok megcsalta, több a’ p róbát ki nem  állottá,
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míg végre egy jó idejében lévő Agara n e m  akad!., 
kit igazán bará tjának  nevezhetett.

K ív á n t  m ég  eg y sze r , m id ő n  hajlo ttabb  idejé­
ben boszszúságok kezdték érn i,  a ’ szigetben m eg­
elégedést;  de m in th o g y  erre  sem m ozdu lt  a’ hajó, 
m aga  iparkodása u tán  akar t  ahoz ju tn i ,  mellyet. 
atyjának társaságában , Zulim ájának szerelm ében, 
két kicsinyeinek boldogílásában , bará tjának  kar­
ján , Saabjának m indég  t^ r tó  kegyelm e, a’ n é p ’ 
m indég  nevekedö szerete te ,  egész P ers iának  be- 
csillése m e l le t t ,  szerencsésen el is ért.

P ap GÁbor.



A Z  I D E Á L O K .

( S c h i l l e r  u tá n ) .

S h á t  m á r  válni készülsz ,  hű te len !  
K edves  fántáziájiddal ?
’S végkép’ e lrepülsz kérhetetlen  , 
Ö rö m id d e l  ’s fájdalmiddal ?
A h !  aranyidejé t é l tem nek 
I l ly  h am ar  lássam rep tébe?
Il i já b an  —  habjai sietnek 
Az örökség’ tengerébe.

A zon napok’ fényi m egszűntek , 
M ellyek az ifjút vezeték ,
A zon  nagy ideálok e l tű n te k , 
M ellyek le lkem ’ kecsegteték.
A ’ m it  szívem olly édesen h i t t ,  
O d a ,  m in t  egy e í tűn t á lo m ;
’S a’ hová a’ ko m o r  való v i t t ,
O t t  a’ szépjót nem  találom.



M in t  hajdan P ygm alion  a’ követ 
K érő  tiizével ölelte ,
M ig  lelket a’ m árványba  ö n te t t ,
’S szerelm ét belé lehelte, 
így  öleiéin a’ term észete t 
E n  is ifjú szere lm em ben  
M ig  valahára  felébredett 
O  is költői keblemben.

’S velem osztván érzésim ’ lángját 
A ’ n é m a ’ nyelve m egszó lla ;  *
*S m egértvén  sz ere lm em ’ sz ívhang já t ,  
E n g c m e t  viszszacsókola.
A h!  akkor a’ rózsa ,  a’ zöld fa 
’S ezüst forrás velem beszé lle t t ,  
M indenbő l akkor mosolyogva 
Nézc rám  a’ Aidám élet.

E gy  m in d e n h a tó  özön-ösztön 
A ’ szűk m elje t  feszíte tte ,
M e r t  em elt lelke’ vágyása lö n ,
H ogy  dicső lenne élete.
’S ah! a’ világ sokat igére 
M ig  b im bójában re j t e z e t t , ’
D e  m időn  k iny íl t ,  jaj végtére 
M ii lyen  csekély és szegény lett.



M illy ’ m erész  bátorsággal lépett 
Az ifiú pályájába;
Á lm o d o t t  ö egy égi k é p e t ,
’S bo ldog vala szép á lm ába’.
Az é the r ’ szélső csillagához 
E m e lk ed te k  vágyása i ,
’S akár milly nagynak magOssához 
F e lrep i te t lék  szárnyai.

’S oh m illy ’ könnyön felfelé repde 
M in d e n t  játszódva in léz -e l ,
M e r t  m elle tte  lebeg négy kedves 
Ü titá rs  segilő kézzel.
A’ szerelem m e n n y ju ta lm á v a l ,
A ’ dicsőség nagy n e v é v e l ,
A ’ szerencse sok a ra n y á v a l ,
’S az igaz égi fényével.

D e áh ! az ú t ’ zajos kezdetén 
A’ kisérők e lszé led tek ,
’S a’ te rhe lt  é le t’ közepettén  
Üres képzelm ényé lettek.
E lre p ü l t  a ’ szerencse h a m a r ,
A ’ tudás’ szóraja m eg  n em  s z ű n t : 
Az igaz látni tisztán a k a r ,
’S pedig napfénye m á r  eltűnt.



L á t ta m  a dicsőség’ p á lm ájá t  
T a p o d v a  köziélek f e j é n ,
É s  a’ szere lem ’ m ennyarczá já t  
Sárgulni tavasz elején.
Tlt állt m á r  az é let’ éjfele ,
’S az ú t  m in d - m in d  nehezebb le t t ;
’S a’ r em é n y  a’ setét ú tra  le 
E g y  halvány sugárt  alig vet.

A ’ sok igérő rem éltekből 
Mellyik m a ra d t  hiv u rához?
M elly ik  vigasztal m in d  ezekből,
M elly ik  kisér s i rházához?
T e ,  ki gyógyítsz m in d e n  sebeket,
’S orvoskép hozzam  erkeze 
K i  könnyebbíted  a’ te rh e k e t ,
T e  , barátság’ á ldo t t  keze.

É s  t e ! ki vele jól egyeze l ,
M u n k á lk o d á s , a’ ki n oha  
Csak c s e n d e se n , ’s lassú kézzel 
É p ítge tsz  ’s n e m  rontasz soha.
K i ,  ragadozván az id ő k e t ,
Csak kis p o r s z e m e n k é n t  ő r ö ls z ,
D e  m inu tákka l esztendőket 
Az örök számból kitörölsz.

G r ó f  T e l e k i  F e R F . k  t .  

P a s z m o s o n ,  E r d é l y b e n .



S Z E M  É S  S Z Í V .

A  szcin l á t n i  t a n ú i t ,  a ’ szív csak h i n n i .  Ne-
niesbb az ,

S em berhez  m é ltóbb ,  ’s ah ! vakon ü lni nehéz. 
Úgy de m agam  vagyok itt :  o tt  lép tem et Istenek 

,c _ ő r z ik ,
S a baj hozzajok m ég  közelebbre csatol.

E ass  bízvást, sőt nézz; szemed arra  van adva ;  de
higyj is

S int szívednek szép r e l ig ió ja , hevülj.

K a i i k c z T F e r e x c z .



E S T I  R E G É L É S .

. L y á n y o k  ! szépet tudok  m egint.  
E l m o n d n á m , fia s z e re tn é te k ,
’S lia rú t  gerjelemtöl ekként 
M eg ó v h a tn á m  szívecskétek.

T e r c s in k ,  te m á r  száltál D u nán ,  
ü g y é ,  beh nyájasan néznek  
Oszvc két par t ján  e’ víznek 

'  M agas házak P es ten  Budán , 
így  nézkc l t ,  ládd , öszve két vár 
A ’ ILódosi tó m e l lé k é n ; 
K ö zé p e i t  v í z  te rü l t ;  h iná r  
’S a’ sok linkó mély  fenékén.
I t t  két Úri I lá z n é p  lakott; 
E g y ü tt  barátságban é ltek;
A ’ tón á tá tevezkéltek ,
’S felelőidták a’ csónakot. 
G yerm e k es  ház m in d  a’ kettő: 
E gy  Kisaszszony inn e n ső b en ,  
I m m á r  m a jd  fér jbezm ebetö  ;



T ú l  egy I/rfi serdülőben.
’S ezek m indcsak  keveslették 
A ’ bár  sürii lá togatást;
M e r t  vajmi szerették egym ást!
’S e j ’ L y á n y o k ,  nem  jól s z e re t té k .— 
M e r t  ’hát egykor,, m időn  elvált 
A ’ L y án y  igy kiszté a ’ K ed v es t :
»Sötét az éj :  szökj hozzám  á l t ;
» E n  a’ par ton  kun állok lest.
»Je lü l látsz h á ro m  gyertyaszált 
»A blakom ban  világitni;
»A rány t nem  fogsz úgy b ó d i tn i : 
»S zere ttem  f i , szökj hozzám  ált!  
íg y  lön. M eggyujtá  gyertyájit 
A ’ L y á n y  m ihe ly t  jö tt  az ó r a ; 
G yorsan  végzé-be m u n k á j i t ,
’S repü l t  volna ki a’ tóra.
D e olt gugolt ángya ;  le b u j t ,
’S mély e lbólintást te l te te t t;
Az á rm ányos  ! ho lm it  sejtett 
’S loppal m in d e n  gyertyát elfujt. 
Megszökik m á r  a’ kedves tú l :
I d ő  csendes: b o ru l t  az ég ;
L ad ik b a  szá ll ,  csak m e g in d u l;
’S jaj!  m in t  j á r ,  nem  tud já tok  még. 
M o s t  n é z ,  h a j lá t i i á ,  m e r re  ég



L á m p a  H ölgye ab lakában; 
M ero b b e n  n é z ,  ’s jaj! híjában.
’S végig futja az ijedség.
D e  táplálja nagy reménység.
T á m a d  v ih a r ,  ’s csak n incsen  je l;  
M eg  is b ó d u l t ;  kezd az inség :
’S látjátok m á r ,  gyászos éjjel! 
H u l l á m ,  szélvész hán to rga tja ;  
Izzad tig  küzd k é tség é b en ; 
Szakaszkodik e r e jé b e n ,
’S eléri — két révész ’s atyja

A ’ L y á n y  pedig  k ínosan v á r ,  
Szorong  keble ,  n incsen  nyugja ; 
S iessen -k i , ne késsen m á r ,
Valaki m ind ig  azt súgja.
„A n y á in ,  szivem édes anyám ! 
F e je m  fájlom , fájlom igen :
O h  csak én a’ tóm elléken  
M o s t  m a g a m ’ k isé tá lhatnám !«  
„ L y á n y o m ,  szivem édes lyányom ! 
M agad m ost tó ra  ne m e n j - k i : 
Koltsd  E s z t ik é t , úgy nem  b á n o m  , 
M e h e tsz ,  ’s húgod  kisérjen-ki.« 
„ A n y á m ,  szivem édps anyám !
Hisz’ Eszt ikénk  m ég  csak gyerek ,



A n n ak  virág és zöld berek 
K e l l ;  ö úgy sem vigyázna rám. 
A nyám  , szivem édes anyám  !
F e je m  fá j lo m ,  fájlom igen;
O h  csak én k isé tá lhatnám  
M a g a m ’ m ost  a ’ tóm elléken!«  
» L y á n y o m ,  szivem édes lyányom ! 
M o s t  tó ra  m agad  ne m e n j - k i , 
K ö ltsd  S á n d o rk á t ,  k isé r jen -k i , 
Ö csédet  k ö l tsd ,  úgy nem  bánom .«  
» A n y á m ,  szivem edes anyám ! 
H iszen  Sándorkánk  még gyerek ;
Az úgy sem vigyázhatna r á m ,
Csak nyúl kell annak  ’s zöld berek.«

Ezzel anyja nyugodni m e n t ,  ^
A ’ lyány is e lm en t dolgára.
Zug a’ szél; néz ab lak á ra ,
’S ah ! nem  világol lám pa fent. 
V eszett  dolgot, gyanit a’ lyán , 
M é rg é b e ’ nagy ríva fakadt;
’S addig  jö tt -m en t a ’ tó partján  ,
M ig  egy halászra nem  akadt. 
» H a lá sz ,  ha lász ,  fogj nékem  k i ,  
»Fogj egy holt Uríit a’ tóban!«
» » O lt  viszik révészhajóban;



D e  ho l tnak  nem  tart ja  senki.««
A ’ roszsz L yán y n a k  több sem  kel le t t ,  
Ő  is haza felé ta rta ;
É b r e n  v á r ta ,  rnig regge lle t t ,
M e r t  keblét nagy féreg marta.
’S m o s t  m á r  ju tnánk  a’ leczkébez , 
M elly  o tthon  vár t  m in d k e t tő re ;
I l lne  is b é re k esz tő re :
K á r , hogy  nincs több e’ regéhez.

Edvi Il l y é s  Pál.



A Z  E M B E R E K H E Z .

I V I e g v e t v e  n é z n e k  é n  r á m  
S o k a n , h a  b o r k u p á m b ó l  
K é n n y e m r e  i d d o g á l o k  ; 
G ú n y o l v a  h a l l g a t ó d z n a k ,

, H a  kedveket dalo ltam  ; 
E lu n d o ro d v a  té rnek  
T ő le m ,  ba L yány t  öleltem. 
M o n d já to k  azt nekem  meg 
F ö ld ö n  lakó H alandók  ! 
Ugyan mi jobb ezeknél ?

Z O  I  L  U  S II O Z.

E j ’ kis zöld koszorút,  m ellyel látsz lengeni főmön, 
T ő le m  i r igye lned ,  Z o i le , n incsen okod.

E z t  n e m  adák nekem  a’ Nagy U r a k , se nem  a’
F ejed elm ek ;

E g y  kis ba rna  leány tűzte fejem re m inap.

V l T l O V I C S  M i Ha' l í -



K  L A V Í R O  M  H  O  Z.

H o z z á d  jövök ha  az ö röm  
K ö nnyeke t  rejt  s z e m e m b e , 

H ozzád  jövök ha a’ ha lsors  
Nyila t lövell szivembe.

T e  vagy az a’ n ém a b a r á t ,
K i  panasz im ’ h a lg a to d ,

'S keb lem nek mély érzéseit 
Bus hangokra  oszlatod.

I t t  lep-m eg az em lékeze t ,  
L e lk e m ’ szárnyára  veszi,

’S az arany-idők am aran t  
L ige tjében  leteszi.

Olt. lá to m ’ él tem ó r á i t ,  
M ellyek innen e l tű n te k ,

’S engem et boldogítani
A h ! —  örökre megszűntek.



I t t  ülök ha Bará tim nak  
K örü lvesz  vig serege,

’S oh m in t  (hírül kebelünkben 
Az ö rö m ö k ’ nyilt ege.

A ’ csillagok fűzszikrákat 
L övel lnek  ab lakom ra  ,

A' halvány hold  árnyékom at 
Rajzolgatja  falomra.

G o n d o la t im  égre kelve
Boldogabb kort képzelnek.,

H o l  a’ S phérák  bájzengési 
K ö n n y ű  tánczra  tüzelőéit.

Aranyfürtű  A pollóm nak 
Karja i  közé rogyok ,

’S hogy lantot ád , azt g o n d o lo m ,  
É n  is I s te n n é  vagyok.

D c k a i  T akács J cdit .



L O L L I R A .

E g g y k o r o n  az hajnal tüzet idvezlettem. A zonban  
H ir te lenű l  balról Lolli e lömbe jőve.

M e n n y e i  F elségek!  szent engedelem m el adom -k i ,  
Bájlóbb színű volt  L o ll i  az isteninél.

G A L A M B O M H O Z .

K e l l e m e te s  m a d a r a m ,  sz á rn y a l j -e l  m ás  Szere­
tőhöz ,

K i t  kecses és fiatal K edvese h íven ölel.
E ’ lángszívtől elszakadott G lü c z i : ’s b e n n e d ,  az

cggykor
B ír t  L y án y k a m  képét lá tnom  igen keserű.

A ’ C S I G Á K T Ó L  V O N A T O T T  Á M O R H O Z .

G y ő z té l  ! h irdet i  föld és tenger  hősd iada lm ad’, 
E s  a ’ jég-csigavér hő szerelem re buzog.

O  Á m o r ,  könyörülj e’ tiszta könyűken is ! O h a s z d  
F o r r ó  érzésre D a p h n e ’ íagyos kebelét.

P o n o r i  T u e w r e w k  J ó z s e f .

ib



A ’ B É R E  Ö R Ö M I N N E P E N .
M D C C C X I V .

M i n t  a’ midőn a’ vad ’s haragos szelek 
Felháborítsak fö ld e t,  eget, vizet,

’S éjjel borul tengerre ’s égre 
’S Zeus lobogó tiizeit leszórja;

’S egyszerre t isztu l, fut ’s tűnik a’ setét 
'S m int egy tükörben látszik az égi kék 

A ’ viz’ színén ’s bibor ruhában 
Hág ragyogó szekerére Phoebus.

Europa szint’ igy öszvezavarva volt:
’S m ost a’ Chaosból mennyei nap d erü l; 

Szent béke fénylik, ’s a’ Iladisten  
Vas kapuit becsukatta végre.

Europa’ fényes nagy Fejedelmi most  
Kéz fogva vagytok , melly nemes és dicső 

M elly  rég óhajtóit n a p ! Saturni 
Századot ád az arany Szövetség.

Oltárt emelt a’ háladatos világ 
Néktek, ’s azon már fénylik arany ’s ezüst,  

Á d  a’ mit adhat m in d e n ; én is 
E gy violát vetek im reája!

K is  L a jo s -



V  B Ú C S Ü V E T E  L.

S o n e t t .

» J ö v ö k ,  H o g y  e g y s z e r  m é g  l á t h a s s a l a k ,
Ki csak nevetve néztél kínjaimra,
’S mindég siket valál fohászaimra,
'S viszonti lángra nem gyújthattalak.

Búcsút veszek m ost tőled szép A la k ! 
Tekints résztvéve bús siralmaimra,
Napfény derűi azonnal bánátimra,
’S bocsásd-meg Drága, hogy imádtalak!«

így szóllék áltölelve térdeit,
M egdöbben ö ,  mélyen sóhajt., ’s híjába 
Igyekszik eltitkolni könnyeit.

E l l á g y u l t a n  zá r  v é g r e  h í v  k a r j á b a ,
’S a’ legszebb pásztorórává leszen 
Az elvá lás, m elly  istenné teszem

P r i m ó c z i  S z e k t - M i k i .ós sy  A l o i z .



K E S Z T H E L Y N E K  P O É T Á I  I N N E P E .

T o ln a i  Gróf E  e s t e t  i c s  G yörgy ,  a’ Hazáját 
és Királyát egyiránt szerető, le lkes,  tehetős,  hal­
hatatlan ember, számtalan jótételei után, mellyek- 
kel a’ Nemzeti miveltséget fentebbre emelni igye­
k e z e t ,  gondjait végre a’ Magyar N yelv’ és Litc-  
ralúra’ íérjíiainak megtisztelésekre is kiterjesztet­
te, ’s Felséges Királyunk születése napjainak visz- 
szafordúlójin (Febr. i2(l.),  —  míg mások sorsaikra 
hozzája hasonlók, leikeikre nézve különbözők, nagy- 
robajjal de bizonyosan kevesebb hazaíisággal ör­
vendenének, —  olly Innepet rendele, mellyen a 
Helikonban m egjelentek , önmagok o l \a ssák -fe l  
magyar; deák ’s német nyelven írt verseiket vagy 
oralziójokat, ’s a’ népei szeretetét és tiszteletét 
olly nagy mértékben megérdemlő Fejedelmünk­
nek magasztalását.

Ez trombitaszó közben véghez menvén, a’ so­
kaság a Georgikon Theátrumaba m ent, rnelly ne­
vet onnan vette ,  hogy ott a’ lak amphitheátrunn



gok jelen nem volnának, olly férj fiák által,  kik 
nevekre ezen a’ pályán fényt vontának. O Exccl-  
lentziája e’ végre a’ Keszthely körűi ritkább ’s ákácz 
vagy inkább rhus formájú, le v e le i ’s veres bogyóji  
által tetsző Sorbus aucupariát (madár-berkenyét) 
választotta. Ezt a fát a’ G r ó f  emlékezetére méltó  
volna Festetics-berkenycnek (Sorbus Eesteticsia)  
neveznünk. Valamint Kerekes Icrcnc .z ,  Virgil 
Georgikonja fordítása mutatójának Maecenásra  
tett jegyzésében szép hazafisággal óhajta;
Vajha mi a1 mi Hazánk1 fö ld jéh ez , ’s a1 mi időnkhöz 
Szabva szereznénk illy  m agyar én ek e t, annak az első 
ívét sora melly sokkal m cltabban zengene ekkep .
Bő aratást mi okoz , m ellyik csillagzat a la tt kell 
Szántani F e s t e t i c s ,  és szőlőt kö tni. —  Vegyük-fel 
Oh magyar tm e k e sek , legalább m i, kik énekelünk a 
Víg aratók1 sora k ö z t, 's  a1 harm atlep te  m ezőben ,
Hogy valahányszor csak M aeccnast m ondani sz iik s tg , 
M ondjuk F e s t e t i c s e t ,  ’s e’ váljon p é ld ab eszéd d é!

Az első Innepon, 1817b. a jelen voll Horváth  
Á d á m , Kisfaludy S á n d or , llorzsenyí D  iniéi és 
Dukai Takács Ju d it ,  Gyöngyösi István’ cmlé-



kezeiére felvették a’ koszorúkkal czifrázott Sor­
bus t , azt az annak készített gödörbe betették, ’s 
mindenike kapához nyúlván, a’ fát beásták. F ’ 
meglévőn , a’ bárom Poéta ’s a’ szeretetre méltó  
L e á n y ,  kit Dübrentei Malvinénak n evezett-e l  
(most Göndöcz Ferencz Úrnak hitvese) , magok­
nak ültetőnek egy egy Festcticsiát. Az Innep’ örö­
m é t ,  egy ligetben, dudaszó mellett, tizenkét ma­
gyar juhász-legény tánczolta-el. ’S estve a’ G ym ­
nasium ’ palotájában, a’ nagyszívű birtokosnak bő­
kezűsége által taníttatott iíjak nagy muzsikát ad­
tak több osztályokban,mellyet az ismerétes népé­
nek » I s t e n  t a r t s d - m e g  K i r á l y u n k a t «  fe- 
jezett-bé.

A ’ második Innepen , 1818b. a’ tavalyi szép 
mód szerint,ez a’ megtiszteltetés RazinczyFerencz-  
nek és Csokonai Vitéz Mihálynak; a’ harmadik 
Innepen, 1819b. pedig Superintendens Kis János­
nak és a’ megholt Faludi Ferencznek jutott. Úgy  
akarta tudniillik a’ nagy Alkotó, hogy minden al­
kalommal egy élő és egy megholt lró  tiszleltes- 
sék-meg.

K  eszthelynek Poétái Innepe, ezen szép, hasz­
n o s ,  igaz hazafníi buzgóságot lehe llő ,  ’s ’a N em ­
zetnek javát a’ Királynak tiszteletével olly kelle­
mesen öszvekötő, dicsőséges Intézet lelkesítette



két. koszorús K öltöjinket, a’ következő, már el­
mondott, de soha eléggé nem mondható verseze-  
teknek éneklésére:

Ó d a
T o l n a i  G r ó f  F e s t e t i c s  G y ö r g y h ö z  

i 8 i 3.
Qui consulta patrum , qui leges, juraque servat.

H o r.
Ki e’ magának bűnösen áldozó 
Században a' közjóra, irigykedést 

Szerző dicsősséggel, ki ludgya
M érni, ’s pazarlani szép vagyonnyát.

Vi r ág.
M időn az em ber lé tre  kap i t t ,  ezen 
Jóval gonoszszal, b ú v a l, öröm m el olly 

Vegves Világon ; —  kérdezetten  ,
O akarattya c len n i, vagy sem ? —

Akkor csupán a’ szem bekö tö tt hamis 
Szerencse játsz ik  ; sorsot az o sz to g a t,

A’ v ak ; ’s m iképpen volna h á t ,  hogy
T ö b b n y ire  balra ne nyúllyon a’ vak ? —

O tt egy szegény P á r ,  rongy a ty a , rongy anya,
Egy gyerm eket szül szalm afedél a la t t ;

Az elme és szív benne szép ’s nagy ;
Más születés , nevelés m i ritka



Felséges e m b e rt, nagy h azafit, jeles 
V itézt teendő volna belőle j de 

P ó r sorsa ő te t porba nyomván ,
É l , s z a p o rí t t , ’s kihal a’ barom ként, —  

O lt a’ hegyen k c l t t , ’s tornyaival kevély,
’S a’ m erre a’ szem  n é z , maga b irto k á t 

L átó  , ezer jobbágy ura ltta
Vár is az új ú ri rajnak örvend.

Az U rf i , ám bár em beri érdem e 
S ilány is , U r lessz ; és pedig ollyan U r ,

Ki kénnyeként majd sorso t o sz t: m ert 
Bár esze nincs , van arannya , módgya. 

Ama1 szeg én y t, és porba tapodtat egy 
Kis morzsa a b b ó l , a’ mi sok ennek a’

D úzsn ak , m iképpen boldogíttná !
Ám de v a k , és hamis a’ sze ren cse !

Nem jó igazság a’ nyom orulténak e z ;
D e b á r nehéz is , tű rn ie  kell j csak ez 

Orvos szer a’ so rstó l lev e rttn ek ,
T u red e lem , te ne hagyd el ő te t!  —

Ha rossz ig azság , hogy az elégnek is 
Bár bő  határán  tú l ezer és ezer 

Javakkal áldá ezt meg a’ so rs ,
Jw neki. A’ sok övé. Köszönnye.



M ert v é d i, ’s m éltán , em b e ri, nem zeti 
Törvény vagyonnyát, bár sok is Egynek az. 

Csak érdem elné hát m eg , a’ m it 
T ö b b  ezerek’ keserű híjával 

’S kárával Ö b í r ,  Ö egyedül csak egy 
E m b e r , k i szintén m in t amaz e lvetett 

N éhány arasz fö lddel beéri
M a jd , ha m egáll e re , ’s élte elhuny. — 

Sok gazdag e m b ert, dúzs U ra t esm erek 
É n  i t t  közö ttü n k  a’ m agyar ég a la t t ,

A’ k it m egáldo tt a’ szerencse ;
Sok Fejedelm i javakkal. Ám  de

E zer közül hány érdem eié meg e’
Bangó szerencsé t! —  Fáj ! m ikor illy  b itan g , 

S ő t ábok a1 föld’ k incse sok száz 
E m b e r i, nem zeti jó t nem  érző 

D uzm adlt Kevélynek vesztegető  keze 
K özit. Á tkozo tt légy önsze re te t! te  v agy , 

V a lá l , ’s leszel m inden gonosznak 
K útfeje a’ nap a la tt örökké. •—•

Kiválsz T e a’ m egvesztegetett Sereg 
K ö z ű i, Hazámnak nagy F ija , F e s t e t i c s !  

Kivál u tánnad"—  csak kevés m ég;
Ám de csak a’ T e neycd világítt.



T e a’ H azáb an , bá to r ir ig y , se té t 
Felliők b o r í t ty á k , a’ teli H old sz e rin t,

A’ hol ’s m ikor ré st lá t s z , ki törve 
H inted  el a1 gyönyörű világot.

T e benned é s z , szív a’ Haza’ és K irály’ 
Javának áldoz ; ’s K eszthelyen áldomás 

Az a’ M agyarnak , láttyuk  , a’ mi 
T ö bbny ire  átka veszéllyé m ásu tt 

Ha jó l e rányzo tt Századok olta m ár,
Á m bár ha já tsz o tt a’ csapodár ’s hamis 

Szerencse e g y sz e r , há t b izonnyal 
A kkor e s e t t , m ikor a’ kezedbe 

Adá Hazám nak szin te legékesebb ,
’S haszonra is m ajd legszaporább javát. 

G yors , b ö lc s , okos Sáfárja  ennek ,
E z t T e  m egérdem eled valóban! —.

T e , a’ m it érsz , tu d sz  , b írsz  , teli sz ív v e l, 
Bó kézzel o sz tod  , ’s közre b o csá tto d  a’ 

H azában: a’ m ag, m ellyet így v e ts z , 
O h! m i d icső t terem  egykor itten. 

Nagy pé lda  ab b an , m in t vegye hasznait 
Javának egy dúzs ; m in t tegyen e m b e r i,

’S polgári sok nagy tartozásnak 
O eleget nemes értelem m el.



A1 S z é p e t, es J o t ,  es N agyot é r te n i,
’S érezni is m ár ritka  tu lajdon az 

E m b e rb e n ; a’ jobb  lelkeke csak;
Ám de nagyobb nem esebb ’s d icsőbb még

M ívelni m ind ez t; h in ten i m agvait;
Segéllni k e l té t ; kö z lcn i; o sz tan i,

Az é lte tő  napkén t fe le ttü n k , >—
M int T e  cselekszel egész erővel. —

Az em ber é l , hal. G-azdagot es sz e g én y t,
K o ld u st, K irá ly t egy sírba  nyel a1 halál.

V o lt ’s n incsen : és m egm ondva lé te ,
P o r v a la , p o r leszen , a’ mi csak por.

D e a’ k i jó t te s z , ’s v ir tu s o k , érdem ek 
Á ltal jeles l e s s z , ho lta  u tán  is é l :

M ert te tte  él a’ föld’ porának  ;
T e tte  hal a’ m aradékra által. —

Ki a’ jelenkor’ Jo b b a it így lu d ád  
M egnyerni szép ’s jó te tte id  által a’

H azában ; és m ár m cszsze fö ldről 
L á tn i , csudáim  , tanulni vonszál 

M agadhoz e m b e r t, bölcs M ag y ar! élni fogsz ; • > 
N eved dicső le s s z , még M agyar él ’s le h e li ,

És csillagát tisz te ln i tudgya ,
A’ ki sugárt ragyogott nevére.

K i s f a l u d y  S á n d o r .



G r ó f  F e s t e t i c s  G y ö r g y h ö z .
íö ig . Jau. 3d.

'N a g y  em b e r, k it nekünk kedvező Istenek  
Gyám olúl ’s ragyogó fényill enged tenek , 
Z rínyieknek társa  gazdag örökökben ,
De társa  még inkább  magas erkölcsökben j 
T e ,  k it a’ Jók  jónak ’s nem esnek ism ernek , 
L ászló’ a ty ja , ’s ipa eggy H ohenzo llcrnck!
M elly ész , m elly józanság vive arra téged 
Hogy jó  ’s szép teltekben  leld  gyönyörűséged?
S m időn v illongásért cpedeznek m áso k , 
l’éged nem széd ítnek  sem mi csillám lások.
B uszke, de nem  k e v é ly , a’ csörgést m egveted ,
’S nyulgalm as nagyságban foly-el szép életed.
M int sok hős polgára a’ régi R óm ának, 
Term észetnek h ív e , híve hazájának ,

Honn ölsz , szántasz és vetsz , kazlakat állítasz , 
U gart tö r s z ,  á rko t n y i ts z ,  m ocsárt ’s tó t sz á ríta sz . 
N em esíted  alm ád’ ’s sajtolod sző lő d e t,
M énes , gulyák , nyájak fedik-el m ez ő d e t,
S azért ö rü lsz a’ nagy b ír to k ’ nagy haszn án ak , 
Hogy a’ sokból sokat adhass a’ hazának.

Földm ívest neveltek lcgelébb gondjaid 
Es ifjú k a to n á t: m ost m ár o ltáraid  
G yújtják  töm jéneket a’ lan t és az ének’



’S a’ V irág’ és a’ K is’ nyelve’ Istenének.
O lym piánk  n y ilt-m e g ; im  fut a’ délczcg n é p ,

’S három  p ártás  K öltőnk ’s velek cggy ifjú Szép , 
Székedhez ju to ttak  , ’s elveszik béredet. —
T ap so l a’ sokaság , ’s harsogja nevedet.

Javallatni kedves : de bérre szolga vágy ;
A1 S zabad  m egteszi a’ m it szen t tisz te  h á g y ,
’S bár n in c s , ’s soha nem  lesz tanúja te tté n e k , 
Á ldozatokat hoz sze re te tt ügyének.
N e k e d , d icső férjfi, maga a’ te l t  a’ b é r f 
É r te d  te , az üres lárm a ’s a’ h ir m it ér ,
’S b írván  m egnyugtató javalltát k eb led n ek ,
B átor lép tekkel lépsz  ú tján  érdem ednek.
T am ás a’ N ádasd i háznak fényes ága,
Védistcnink közzé ez érzéssel hága ;
íg y  Bak ác s , így P ázm án y , Nagyjai R óm ának ,
íg y  B eth len , Fcj’deline a’ rokon h azának ,
Kik dicsőségekből néznek volt h o n jo k ra ,
’S á ldást eresztenek arra ’s új társokra. —
M en j, nagy férjfi,! ’s példád  tan ítson  b e n n ü n k e t, 
M agunknál még inkább szeretn i ügyünket.

K  a z i n  c z y  F e r e n c i .  
Az In n e p n c k  a’ G r ó f  halála 1819 A pr.  2d. vé 

get. vetett.
I gaz  S a m u e l .



R Ö Z N É P I  D A L

r i r ú l j  R ó z s a ,  p i r u l j !
D e  nekem  ne virulj. 
Boldogtalan l e t t e m ,
M e r t  özvegyet vettem. 
Özvegyet, ta n u l ta t ,
K i nézi a’ m últat.
Ü ltében já rtában  
Vól tért nyög  m agában. 
» H o l  vagy első F é r je m  ! 
»Jó l  volt nálad  nékem. 
» K o rá n  le feküd tem ,
»De későn ébredtem .
»A’ m időn  ébresz te t t ,  
»Csókjával füresztett.  
»Kelj-fel sz ív em ,  kclj-fel, 
» I t t  van a’ szép re g g e l! 
»F elke lt  a’ m i an y ánk ,  
»K isepré  a’ s z o b á n k , 
»Meszsze fáradozott 
»Friss  vizet is hozott .«

V i t k o v i c s  M i h á l t .



K Ü L Ö M B F É L E  Ö R Ö M .

K.edv  es ’s kivált szép a’ szabad ég alatt  
A ’ gondo t és bú t szélnek ereszten i:

’S m á r  sokszor egy vig társaságban 
B acchus’ arany  leve felvidított.

E desbb  m id ő n  én csak m a g am  olvasok 
A ’ fák’ setét ’s zöld ágai k ö z t ,  vagy a’ 

Bus m o rm o ló  cserm ely’ m enésé t  
A ndalodásba  m erü lve  nézem.

ISincs édesbb m in t  a’ lúgosok’ hüsé t 
E gy  hiv baráttal j á r n i , m id ő n  vele 

M a jd  olvasunk kettős ö rö m m e l 
M ajd  kebe lünk’ kebelünkbe töltjük.

Kis L a j o s .



A Z  E R D Ő ’ K E L L E M  E l .

I l i é i -  b in  i c l i  w ie  in  m e in e r  W e l t .  D ie s s  P lä tz c h e n  
H a b ’ i c h  m ir  l ä n g s t  z u m  L ie b l in g  a u s e r le s e n ,
H ie r  g r ü s s t  m ic h  m e in e  l ä n d l i c h e  N a t u r ,
D ie  B u s e n f r e u n d in  m e in e r  j u n g e n  J a h r e .

S c h i l l e r

A pom pás  pa lo ta’ m árvány  oszlopait 
E z  e rd ő ’ sok iája gyönyörűn képezi;

A nnak  mester-kézzel kirajzolt falait 
E b b e n  a ’ te rm észe t’ bájm íve hímezi.

O t t  az enyhelyet és árnyazó k á rp i to t ,
B á rso n y  parnlag ’s vékony selyem fátyol adja 

I t t  nyughelyül talál a’ vándor  pázs ito t;
H o l  őt m in d e n  fa hüs e rnyébe fogadja.

O t t  a’ m esterséges m uzsika  riadoz ,
’S a’ m a d á r  töm löczben  kezd csak énekére; 

I t t  az ö n n k en y ’ arany húr ja  szóll. ’S vigadoz 
A ’ üge t’ szabados lantosa kedvére.



M ig am o tt  a’ gögnck fekete dag'ályja 
Ül a’ hom lo k o k ra  sárga vonásokkal,

I t t  m in d e n  az ö rö m ’ rejtőkét ta lá l ja ;
’S a ’ m i csak é l ,  szeret ö rü ln i  másokkal.

O t t  fület m u la tta t  a’ gúnyolás’ á r j a ,
Csak r itkán sziinnek-meg a’ v isszavonások:

I t t  m in d e n  m adárra l  békésén él p á r ja ,
’S nem  zavarodhatik-fél öröm -források.

F o g a d j ,  édes E rd ő !  bájos kebeledbe.
E n  m á r  m in t  gyerm ek is vakon szcretélek.

H a gyakran eljövök ártatlan ö le d b e ,
M ég  olly nem esen  —  m ég  olly boldogul élek.

N. ApÁti K is SÁmcel.



A ’ K I S  M É H  É S  L E G Y E C S K E .

IYToncl -m eg  nekem  kis M éhecske , 
íg y  szólít egykor a’ Legyecske , 

M o n d -m e g  hogy h o n n an  van a z , 
H ogy  engem et m indenfelé  
Ű z n e k ?  m a jd  elveszek belé !

R e á m  m in d e n  kéz hadaz.
T e  m eg  szabadon repkedel 
A ’ virágok közt úgy szedel 
f M éze t  b ü n te tc t le n ű l ;

É n  alig ü töm  o rrom a t  
T e j b e ,  v a jb a ,  halá lom at 

T a lá lo m  véletlenül.
T a lá n  ha  boszszút tehetnék  
E llenség im en  ’s cs íphetnék 

M in t  t e ,  nem  bántanának.
N em  ú g y ,  m o n d  a’ M é h ,  én nyerek 
V é d e lm e t ,  m e r t  nem  heverek ; 

H a s z n á l j , m ajd  nem  ártanak.

A s g y a l  M a r t o s .



Z E M P L É N Y I  V I T É Z E K ’

M L  É K

S Á T O R -A L JA -Ú JH E L Y B E N ,



.

'

___



j^ iem plény  a’ maga Felkö lt je i t  1809. azon ígéret­
tel ercszté-ki k eb e lé b ő l , hogy ha m agokra  dicső 
te tt  vagy halál által fényt vonnak  , annak  emléke­
zetét eggy köz helytt em elendő  oszlop által fogja 
a’ később kornak  általadni. A ’ h am ar  bekövetkezett 
béke n e k ie k n e m  engede alkalm at az emléket fényes 
győzedelem által é rdem len i ;  de J ú n iu s ’ i4 d ik é n ,  
G yőr  m e l le t t ,  másfél ho lnappal azután hogy zász­
lósokhoz felesküvének, férjfiasan viselek m agokat,  
’s nehanyan  közzűlök szép halállal e s t e k - e l  *).

*) I g e n  é r d e m li  i t t  a z  e m l í t é s t  a’ m i 1809. A p r . z j d - d i k é n  tö r ­
t é n t ,  a ’ m e l ly  n a p o n  a ’ V á r m e g y e i  K ik ü ld ö t t s é g  a ’ N e ­
m e s e k e t  m a g a  e lé b e  á l l í t t a t á ,  h o g y  m e g í t é l h e s s e ,  k i  m e ­
h e t  m a g a ,  k i  t e l j e s í t s e  k ö t e l e s s é g é t  m á s  á lta l. A ’ z á s z ló  a ’ 
F ő  I s p á n  G r ó f  E s z t e r h á z y  J ó z s e f i )  E x c e l l .  i n e g c t t  v a l a f e l -  

á llítv a . E g g y  c s o p o r t  N e m e s s é g  j ő v e , ’s  a ’ k ik n e k  f e l  k e l t e  
e s k ü d n i ,  a ’ k is s e b b  p a lo tá b ó l  a ’ n a g y o b b á  k ü l d ő i é n e k ,  h o g y  
e g y s z e r r e  m e h e s s e n e k  a z  u d v a r r a  e s k ü d n i  a’ z á s z ló  m e l lé .  
M id ő n  e g g y  c s o p o r t  a ’ n a g y o b b  p á lo ta  f e lé  i n d u l t ,  V á e z i  
L á s z ló  T o k a j i  N e m e s - l a k o s ,  m e g f o r d ú la ,  ’s e lő r e k é s z ő lé s  

n é lk ü l  e ’ s z ó k r a  f a k a d t :  „ N o  v e r e s  z á s z l ó ,  m o s t  n e g y e -



Zem plénynek  Nemessége teljesíté a’ m i t  íg é r t ,  ’s 
az em léket saját költségen felállította. Az Ujhely- 
nek nagy úczáját ékesíti,  a’ szép alakú T e m p lo m  
és a’ V árm egye’ házának ro p p a n t  épülete  között,  
eggyikétől és másikától száz lépésny ire ;  ’s a’ ki 
K a s s á r ó l , akár C s ö rg ő n e k , akár Széphalom nak 
jő v e ,  lép a ’ V á ro s b a , ’s P a ta k n a k ,  ’s on n an  T o ­
kajnak vagy Szerencsnek veszi m e n é s é t , az E m ­
lék’ keleti oldala m elle t t  m é g y e n -e l , olly közel 
hozzá , hogy a’ felülírást szekeréből is olvashatja.

Az E m lé k  öt ölnyi magasságú p y ra m isz ,  kö­
rülvéve faragott oszlopéi baliisztráddal négyszög­
b e n , ’s a’ kő, hogy annál inkább kiálhassa az idők’ 
viszontagságait, olajjal van itatv a. A ’ pyram isz’ tc- 
tőjén  eggy aranyozott golyóbis á l l , alatta nyolez 
k is s e b b , hasonlóid  aranyozva. Az oszlopláb’ négy 
oldalain ugyan annyi tábla áll a’ felülírásokkal. A ’ 
py ram isz ’ keleti o ldalán a’ V árm egye’ czím erét 
lá tn i ,  a ’ h á ro m  m ás  oldalain az Országét.  A* F e ­
lülírások it t  következnek;

d ik s z e r  k e r e s é l e k - f e l .  D e  e l  n e m  h a g y la k  t ö b b e ,  h a  c s a k  

o l ly  d a r a b  m a r a d  is  b e l ő le d  m ih t  a ’ S z i t a k ö t ő ’ szárnya.“ Ö  
E x c e l t  a ’ z á s z ló t  e n n e k  a ’ d e r é k  e m b e r n e k  a ’ k e z é b e  adá 
l e v i n n i , ju ta lm u l.



/

É j s z a k  f e l é .

Zemplény Vármegyének Rendéi 

örök emlékezetekre 

azon Nemes Vitézeknek 

kik Győrnél Június i/jd. 1819 

másfel holnappal azután hogy a’ zászlóhoz 

felesküdtek volt 

Ezeredes Kapitány Eger-Farnosi Kandó Gúboi'’ 

vezérlése alatt 

lclkeiket a’ köz ügyért letették.



I I .

N y ű g ö t  f e l é .

Legényei Budaházi Péter Káplár 

kartács által leterített Kapitányát 

élte1 koczkázásával 

a1 csata1 helyéről kiragadta 

1s e1 vitéz tettéért 

b cjcdclniélől az ezüst mellypénzt nyerte-meg 

Zemplénynek Rendéi pedig 

nem mintha bér kellene az érdemnek 

hanem mivel az érdemet megjutalmazni 

annyi mint osztozni benne 

honn hagyott feleségét és háza1 népét 

pénzzel segéllették.



K e l e t  f e l e .

Libero Baroni Antonio Barkóczy de Szala 

Insurgentis Nobilis Turmae Zempliniensis 

intrepido Centurioni 

Andreáé Major, StephanoBagi, I^adislao Dombi, Pet.ro Oláh, 

nobili genere ortis, strenuis civibus 

magno exemplo invidendo fato gloria perenni 

anno salutis 1819. 18. cal. Jul.

praelio, ad Jaurinum caesis 

Hungaris felicibus immortalibus 

quod in periculo libertatis 

pro libertate liberi periissent.



D é l  f e l é .

Petro Budaházi 

epri Antonium Barkóczy vulneratum moriturum 

hostibus eripuit, languentem fovit morienti lumina clausit 

Matthaeo Gcrgelyi, Jo'sepho Balogh, Samueli Lánczv, 

Michaeli D om bi, Michaeli Varga et Beniamiuo Cseh 

honesto vulnere superstitibus 

Monumentum hoc grati concives SS. et OO.Cottus Zempliu 

posuerunt anno salutis i8 iy .



M á r  állott az alkotvány, de m ég fel nem  vala 
avatva ,’s a R e n d ek  olly szándékkal valának, hogy 
ez az u to lsó ,  innepi fényességgel m e n jen  véghez. 
G ró f  E sz terházy  Jó z se f  Gs. R .  K am a rás  és Belső 
T i tkos  ’s M agyar  Cancelláriai T an á cso s  ’s Szent 
I s tván  R endebe li  C o m m e n d á to r  a’ M egyének  h u ­
szonegy évek olta szeretett F ő - I s p á n j a ,  e’ m é l tó ­
ságát ,Öinellyben F e je d e lm e  ’s ennek  felséges h it­
vese és magzatjai c rán t olly gyakor esetekben vala 
alkalma kitündököltetn i h ű sé g é t ,  távollakása s 
hajló kora’ tekinte teiből a’ haza’ F e je d e lm én e k  há­
lás tisztelettel v i s s z a - a d á ,  de m eg tar tván  viselt 
m éltóságának a’ M egyére  em lékeztető  t i tu lu sá t ;  ’s 
helyébe Aug. 6dikán 1821. a’ K irá ly i  T á b la  B á­
rója, m o s t  a Fels.  I lé tszcm ély i  Itélő-Szék] eggyik 
B í ró ja ,  Mélt.  V icsapi Báró M alonyai Já n o s  
Vloyz Cs. K . K am a rás  Ú r  ű l te t te ték -  b e , azon 

p o m p á v a l , m ellye t m in d  a’ fényes h iv a t a l , m in d  
az új T isz tv ise lő’ nagy é r d e m e i ’s m éltósága,  m in d  
a’ nagy M egye’ tekinte te  ’s dísze parancsolának. 
A ’ M élt.  A d m in is trá to r  ezen G yűlésben  vezeté az 
E m lékhez  a’ Rendeke t.

L övések  által tisztcletcs négy veres zászlóink 
az E m lé k h ez  valának fek te tve ; az arannyal gazda­
gon h ím zett  kék, Csicseri O rm ó s  K áro ly  U rnák ke­
zében állott. A’ F e lk ö l t  Sereg négy szögre vala



osztva K a to n a  S á m u e l , K örlvélyesi Is tván , M a r ­
saiké Jó z se f  K ap itánya ik  alatt. Ó bers te re  Cs. K- 
K am a rás  Mólt. E g e r  F arn o s i  K a n d ó  G á b o r  Ú r 
az E m lé k  déli széle m elle tt  \ á r t a  a’ négyszög* nyí­
lásához közelítő R endeke t.  A ’ Megye* F ő  - N ó tá ­
riusa Szirmai Szirmay A d á m  Úr m o s t  előlépe ’s 
felolvasta B e s z é d é t , m ellyben  a* Seregnek , hogy 
po lgári kötelességét férjfiasan te ljesítő ,  m egkö­
szönte ; ’s az O bers te r  felelt p a r ip á já r ó l , nyugal­
mas tűzzel ’s azon fá jda lom ban ,  mellvet lelkében 
az E m lé k  által megtisz telt  társainak emlékezete 
támasztott .  E z  lévén első E m lék  hazánkban , tnel- 
lyet a ’ Haza* Védőjinek a* H aza’ Védettje i em el­
tek , érzé a* Sereg a’ m aga m egtiszteltetése’ nagy 
v o l t á t ,  ’s Mélt. K a n d ó  Úr m egköszöné a’ R e n ­
deknek a ’ m i t  t e t te k ,  tisztelettel em lítvén Ö  Ex- 
ccll. a ’N agy-M éltóságú F ő -Isp án n a k ,  ’s az akkori 
A l- Ispán  m os t  Ungvári F ő - I s p á n  ’s Beregi A d m i­
n is t ra to r  Mélt.  L ó n y a y  G á b o r  U raknak, hogy az 
m eg ígér ték ,  s E lső  A l-Ispán  ’s K irályi T an á cso s  
Mélt. Szem erei Szem ere Is tván  Ú r n a k ,  ki az t ,  
m os t  viselt hivatalába le p v én ,  azonnal m u n k á b a  
vétető ’s teljesedésre juttatá . A ’ F ő -N o tá r iu s  és az 
O b ers te r  állal e lm ondo ttB eszédek  itt következnek:



Szirmai Szirmay Á d á m  F ő  N ótár ius  U r  Beszéde 
a F e lk e lt  N em es Sereghez.

N u n q u a m  d e  v o b i s ,  e o r u m ,  q u i  a u t  v id e b u n t  v e s tr u m  m o n u ­
m e n tu m , a u t  a u d i e n t ,  g r a t i s s im u s  s e r m o  c o n t i c e s c e t ,  i ta  
p r o  m o r ta l i  c o n d i t io n e  v i ta e  im m o r ta l ita te m  e s t i s  c o n s e c u t i .

Vitézek, kedves Atyánkíki, Véreink!

Egy szép , egy nagy nap virradóit ma fel Zempléné­
nek; kettős lnnepéről nevezetes nap, mellynek tisztes 
e m l é k e z e t é t  a’ késői évek is szent megilletődéssel fogják 
innepelni.

' Ma derűit ugyan is Megyénknek fel egy u j, boldog 
jövendő kellemekkel teljes csillagzalja; ma vette Megyénk’ 
fő kormányát által, azon nagy lelkű Hazafi, kit felséges 
Urunk, Megyénk javát atyai szívén hordva, Fő-Korma- 
nyozónknak rendelt, mi pedig tartozó cngedelmesseggel, 
’s kiáradott örömmel fogadtunk. Még csilláinknak képeink­
ről elragadó örömünk’ súgárai, midőn egy más , egy gyá­
szos emlékezetnek felséges Iuncpc, minket ide, azon 
Emlék-Oszlop körűi öszvegyűjt, mellyet azon Zemplenyi 
Vitézeknek, kik Győrnél 1 8 0 9 - d i k  esztendőben, Juniu* 
14-dikén, más fél holnappal azután , hogy a’ zászlóhoz 
felesküdtek vo lt, Ezeredes Kapitány Eger-Farnosi Kandó 
Gábor’ vezérlése alatt, leikeiket a’ köz Ügyért letelték; 
Szalai Báró Barkóczy Antal Százados Kapitánynak, Major



András , Baghi István, Dombi László, Oláh Péter Vité­
zeknek , hogy nagy példával, irigylésre méltó sorsai, örö­
kös dicsósséggel, a’ szabadságnak veszélyében, a1 szabad­
ságért szabadok haltanak cl; Budaházi Péter Káplárnak- 
ki kartács által leterített Kapitányát élete’ koczkáztatá- 
sával a’ csatahelyről kiragadta, ’s Gergely Máté, Balog 
József, Lánczy Sámuel, Dombi Mihály, Varga Mihály és 
Cseh Béniámin, tisztes sebekkel ékesíttetve eletben ma­
radt Vitézeknek, ’s az egész felkőit Nemes Seregnek örök 
emlékezetére, háládatos polgártársai, ezen Megyének Ren­
déi, felállították,’s ma megnyitnak.

Mély gyászba borítva jelen meg előttünk az 1809-dik 
esztendőnek emlékezete.

Húsz esztendőknek folytában folyt emberi vér, sok 
Országoknak meghódoltatása, a’ legkedvezőbb béke-köté­
seknek szentsége, tulajdon szeretett Fejedelmünk által tett 
nagy áldozatok sem elégíthették Frauczia Országnak akkor 
még meg nem zaboláz! áthatott kényét; ingadozott Hazánk­
nak méltósága, szabadsága, csendessége, hogy idegen tör­
vényt elesmérni átallott.NyiI sebességei közelítettek retten­
tő számos fegyverei az ellenségnek Magyar Hazánk’hatara 
*elé, bérohanással fenyegettek, a’ had nyilván kiütött. Ka­
tonai seregeink’ bátor vitézségeket az ellenség is csudálta, 
a1 nagyobb erőnek előnyomulását csak tartóztathattak, de 
meg nem akadályoztathatták; inára’ szomszéd Nemet orö-



kös Birodalmak’ nagy része ellenséges hatalmat esmért, 
Inár a’ fő-város is fenyegettetett; az Igazgató fő-helyek 
és Kormányszékek, Királyi Leveles és Kincs-Tárak Ha­
zánk’ kebelébe tétettek által, Urunk’ felséges Szülöttjei 
is különösen a’ Magyarok’ hívségérc bízattak, minden 
készületek a’ Birodalom’ siralmas helyheztetését jelentet­
ték ; akkor zendult meg csak Hazánkban a’ Nemesség’ tör­
vényes Felkelésére való meghívás, ’s tündér tünemény 
gyanánt katonai rendben állottak a’ Nemes Ezeredek ott, 
a’ hol csak kevés hetekkel az előtt mindenek a’ békességnek 
mosolygó képét ábrázolták. Akkor, Vitézek! akkor ragyogott 
a’ ti hazaíiúságtok is a’ legszebb fényben.

Kiragadtátok magatokat atyáitoknak, feleségeiteknek, 
gyermekeiteknek karjaikból, öleléseikből; elhagytátok 
házaitokat, szőllő-hegyeiteket, ’s az ezen termett gerézde- 
k e t, szántó-földeiteken az érett kalászokat; Öszvcgyü- 
lckeztelek az első meghívására fenyegetett Hazánknak ; csak 
annak veszedelmét láttátok, siettetek az érdem’ mezejére, 
nem tartóztatott sem ruházatnak, sem fegyvereknek fo­
gyatkozása, bátor szívvel ellent álltatok a’ dühös ellenség 
számos seregeinek, nem rémítették bajnok leikeiteket tüzet 
okádó ágyúiknak soha nem hallott durrogásai, csüggedés 
nélkül hullni szemléltétek vitéz bajtársaitokat, életeteknek 
koczkáztatásával kiragadtátok haldokló testeiket, megtar­
tottátok a’ csatának helyét mind addig míg a’ felséges l'o-



Vezér hátrálásra jelt adott, ’s csak hamar olajágakkal fel­
ékesítve viszsza-tértetek szerelmeseiteknek karjaikba.

Megelégedett magatok viseletével Felséges Királyunk, 
megdicséri Hazánk1 felséges Fő-Vezére, legforróbban sze­
retett Nádor- Ispánunk; kijelentették már akkor ezen 
Megyének Rendéi háládatos szíveiket, de meg nem állott 
ott polgártársaitoknak háládatossága; fényesebb, felsége­
sebb jutalmat rendeltek néktek, az Ö r ö k e m l é k c z e t e t ;  
mellyet ezen Emlék-Oszlop a1 késői maradéknak is által 
fog adni.

Itt, ezen helyen fogják még Unokáinknak Unokái szent 
rlragadtatassal szemlélni azon Hősöknek neveit, kik az 
érdem1 mezején a’ hazáért meghaltak! •— meghaltak ? nem •— 
nem —• nem hal meg az soha .— él az •— él nagyobb di- 
csősséggel testének elmúlása után is polgártársainak emlé­
kezetekben , ki akkor áldozza életét hazájának, midőn an­
nak véres zászlóji léteiért, szabadságért, Királyért lobog­
nak, ’s a1 végső áldozattételre intenek.

így élnek, így fognak még századokig élni kedves 
emlékezetünkben, maradékinknak emlékezetekben, elhunv t 
Vitézeink, kikben buzogván még az igaz magyar ver, ki­
bizonyították, hogy érdemes Unokáji dicső öreg Atyáiknak, 
kik 1741-ben felséges Királyokért, kedves Hazájukért vé­
reket és életeket felszentelték.

így  c l, így fog még késői éveket élni az egész Ma-



gyár Hazának emlékezetében ama1 gyönyöréi, élete1 serdülő 
legszebb Virágjában kimúlt Százados Kapitány Szalui Jj. 
Barkóczy Antal, régi fényes Nemzetségének dísze, nagy 
tekintetű Elei1 vitézségeknek érdemes Örököse, ki ama1 
nevezetes ütközetben az otet szerető Századjának homloka 
előtt egy kartács által földre téríttetvén, halálos órájában 
a1 Megyéhez intézett, 5s örök emlékezetre a1 Leveles-tárban 
megtartott búcsúzó Levelében tiszta hazafiúi lelkét és ér­
zéseit olly elevenen festé, olly szívrehatóan adá elő, hogy 
annak hallására, költözködő lelke reszkető vonásainak szem­
lélésére minden szemek könnyekbe lábbadtak , dicső tet­
tének örökíttetésére pedig, 7s a1 többi felkölt vitéz Nemes 
Sereg1 emlékezetére, ezen Emlék-Oszlop álla fel. — Itt 
ezen Emlék-Oszlop mellett fogja, hazafiúi érzések közt, 
a1 következendőség innepelni a1 ti emlékezeteteket Vitézek, 
kik a1 kedves Haza1 védelmében véreitekkel áldoztatok, 
díszes sebeitekben méltán büszkélkedtek, s1 dicső tettei­
tekkel magatokra fényt vontatok.

f°gja különösen a1 késői maradék is buzgó tisz­
telettel említeni a te nevedet Méltóságos Ezeredes Kapi­
tány , a1 ki már ifjúságodnak zsengéjit a1 Király és Haza 
szolgálatának szentelted, már az első Franczia háborúban 
vitézséged jutalmáúl fő Tisztségre emeltettél, 's Hazánk 
bizodalmát annyira elnyerted, hogy Ns. Pest Vármegye 
1800-ban, ezen Megye jÖog-dikbeh, felkölt Nemességeknek
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virágját, o tt m ini Százados, i t t  m int E zeredes Kapitánynak, 
vezérlésedre b ízták , ’s abban nem csak  szem élyes vitézsé­
gedet k im uta ttad  y de fáradhatatlan m unkássággal ’s böl­
csességgel Ns. Lovas E zcrededet rövid  idő a la tt olly ka­
tonai rendbe hoztad, hogy ez Felséges U runknak is figyel­
m ét m agára vonván , m egkülöm böztető k irály i megelége­
désének jelévii Téged Arany kulcsos H ívének kineveze : nú 
pedig , Hazánk ért, M egyénkért te t t  nagy áldozataidat d ísze­
sebben meg nem ju ta lm azta th a tju k , m intha háládatossá- 
gunknak zálogát ezen E m lék-O szlopon  ö rö k ítjü k , melly 
még késői U nokáidnak i s ,  a tyjok’ hazafiúságát szem lél­
v e , hasonló te ttek re  való ösztönök lészen. —

Látom  V ité z e k ! egy szen t hevület, egy felem elkedett 
érzés hatja által sz íveiteke t: azon boldogító  é rz é s , mel- 
ly e t a’ dicső te ttn ek  a’ Haza által le tt elesm érése a’ nemes 
lelkű  hazafinak szívében gerjeszt, m éltán ragadja-ki m un­
kás képze lődéstek ’ bém ohosodott s ír já b ó l, ama’ Római 
nagy N em zet arany id ő k o rá t, hol a’ bo rostyán  koszorúk­
kal fe íék esítte te tt Hősöknek em lékezetek , E m lék-O szlo­
po k  által szoko tt vala örök ítte tn i.

D e a’ mi szívünket is egy kellemes érzés foglal- 
ja -e l,  m ert é rezzü k , hogy mi is ré sz t veszünk hazatíú- 
sá g to k b an , é rdem eitekben , m időn ezeket elesm érjük ’s 
jutalm azzuk.

Adják az Egek! hogy ezen E m lék-O szlopnak fclalli-



fásától szám íttassanak a1 népeket boldogító  á ld o tt Örökös 
békességnek e sz ten d e ji; légyenek azon egy dicsőségesebb 
é le tre  által k ö ltözködö tt V itézek , k iknek em lékezeteket 
ma in n ep e ljü k , utolsó á ld o z a ta in k , m cllyekct a’ paran ­
csoló szükség testvéri sz ívünktő l e lrag ad o tt; de

Ha valaha sze re te tt Fejedelm ünk, kedves H azánk is­
m ét szabadságunk’ védelm ére hív, akkor, akkor ism ét ezen 
O szlop kőrő l fognak zászlóink lobogni; i t t ,  ezen O szlop 
k ő rő l gyülekezve, kezet fogunk honnyi fö ldünk’ védelm é­
re ;  i t t  fogjuk-fel fegyvereinket H azánkért, K irá ly u n k ért; 
i t t ,  czeií O szlop kő rő l gyülekezni fognak még késői ma­
radékaink is ,  ’s borostyán  koszorút n y e rt H őseinknek 
em lékezetek lelkesíten i fogja őket is hasonló koszorúknak 
e ln y e résé re ; i d e , ezen E m lék-O szlophoz vezetni fogják 
még késői években is az atyák ú ja ik a t, ’s elbeszéllvén 
Ő seiknek vitéz te tte ik e t, gyengéded szíveikben a’ haza- 
húságnak dicső lángját felgerjeszteni.

IJóldog N em zet, hol a’ Haza itly védelm ezőkre talál, 
hol a’ hazafhíság a’ háládatos po lgártársak  által így ju ta l- 
m az ta tlia tik ; m ert je le , hogy van az illy N em zetnek Ha­
zája ; pedig csak o lt van H a za , hol szabadnak , bo ldog­
nak érzi m agát a’ N em zet; hol egy jó Fejedelem  által 
igazgattatik , m int a’ mi im ádott F e r e n c *  K irá lyunk , 
É lje n ! Éljen ! Éljen !



2'fi
Cs. IC. K am a rás  E g e r -F a rn o s i  K an d ó  G á b o r  Zom- 

plényi O bers te r  Ú r ’ Fele lete .
T e k i n t e t e s  K a r o k  é s  R e n d e k !

S zen t borzadással lépek ez helyhez , m ert szent a 
ez é l , szen t m cgdicsőiílt V éreinknek Aty <inh fiainak, 
nékem  sze re te tt B ajtá rsaim nak , kik a’ szabadságért sza­
badon haltak  m eg , em lékezetek. Fejünk felett l e b e g n e k  
dicső Hőseink sorában azoknak le ike ik , s teljes megele 
gedéssel nézuek-le ezen emelkedő O szlo p ra ; rnelly által 
az érdem  a1 legnagyobb ju ta lom m al, a1 m egesm ércssei. 
illy  fényesen koronáztatik .

D e valam int m inden világi d o lg o k , m inden h a ta ro t 
közzé szo rítta to tt tehetségű em berek által kész ítte te tt al­
kotm ányok , m ár a k k o r , m időn léte leket v é sz ik , kezde­
n ek  sebes lépésekkel végek felé s ie tn i; m időn az idő éli > 
foga Öszve m arezong m in d en t, ’s m inden viszszatér ere­
deti valóságára : úgy ezen O szlop i s ,  m ellyel a’ háláda- 
tos hazafiúi szívek a’ ti em lékezetetekre em eltek , oszve- 
ro g y ik , ’s ábrázoló képe lészen a’ m úlandóságnak: c s a k  

em lékezetetek , jó h íre te k , követésre m éltó példaadástok  
m arad -fe l, d icső iü t L e lk ek , a’ késői m aradék’ sz ívében , 
m ellyen az idő , és annak kártékony viszontagságai soha 
nem  diadalm askodhatnak. Ezek lógják a’ késői nyom ot is 
le lk e s íte n i, hogy m in t T i ,  úgy ők is öröm mel aldozzak- 
fel a’ Haza’ o jú rá u  a’ H azáért életeket.



Tanúja voltam  én N em es Bajtársaim m al azon haza­
fiul e lszán tság n ak , ’s a1 köz ügyért igaz nemes lélekkel 
csatázó katonai d e rék ség iiek , melly ezen jelenvaló In - 
nepre  okot nyújtó  kedveseinket le lk e s íte tte : m időn azon 
szom orú em lékezetű gyászos 1809-dik esztendőben ezen 
T ekin tetes Megye, válogatott ltja inak ’s kedves gyerm ekei­
nek, a’ dúhösködő, ’s édes Hazánk’ kebelét is feldúló há­
borúba  való vezérlésével m egtisz te ln i m éltóztato tt.

F e lejthetetlen  előttem  különösen sze re te tt Bajtár­
sam nak, Báró Barkóczy A ntalnak, ezen T ek in tetes Me­
gye felkelő Nem es Lovas Ezerede’ Százados K apitányá­
nak azon hazafiúi in d ú la tja , m eliyct még a’ halál’ kínos 
fájdalm ai közö tt is m u ta to tt:  hazafiúi szent kötelessége’ 
teljesítése erán t való önnérzésében találta  fájdalm ának 
eny h ü lésé t, ’s úgy holt meg m int bá to r vitéz. Régi tö r- 
zsökös N em zetének fényét nev e lte , ’s dicső te tte inek  új 
elevenséget a d o t t ; m időn a’ Haza’ oltalm azásában fárado­
zo tt , annak hasznos szolgálatokat t e t t ,  ’s így a’ M agyar 
H ősök’ so rá t.n e v e lte ;  annyival in k áb b , mivel legszebb 
virágzó idejében nyerte -el ezen liazafiúsággal teljes kato ­
nai L élek  azon é rd em ét, m ellyet a’ H azáért szenvedett: 
a’ H a l á l  d i c s ő i  t.

D e szívemen viselem még a’ tö b b i Bajtársaim ’ haza- 
üúságokat is, kiknek neveiket ’s dicső em lékezeteket ezen 
Kövek fogják a’ késői m aradéknak is által adni; ’s kikről
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Századok m úlva is ezt fogják m ondani: Ezen hív Haza­
fiak is a’ H azáért áldozták-fel életeket. O h nemes ju ta lom ! 
Oh dicső tis z lc lte té s ! E nnek  becsét csak az igaz és va­
lódi Hazafi érezheti.

Illy  szent gondolatokkal, m időn 'm indnyájunknak  , 
k ik  a’ Haza’ oltalm azására szen te ltük  vala életünket, m eg­
tisz te lte tésü n k e t lá to m , kettős érzés foglalja - el m inden 
érző e re im e t: a z ü r Ö m é s H á l á d a t o s s á g .

M inden igaz M agyar m éltán rész t vehet ezen innepi 
Ö röm ünkben; m ert i t t  látja d icső ítte tn i N em zetét, i tt  b i- 
zonyosodhatik  azon boldog jövendőrő l, hogy sok időkre 
m egtarthatja  legdrágább k in csé t, nyolez Századok ó l ta , 
az időknek szám talan zavarjai között dicsősségesen fenn 
álló polgári A lkotm ányát.

M ert ha viszsza-néziink ama’ régi d ic s ő , ’s csaknem  
az egész csm éretes V ilágot saját hatalm ok alá hóditó  G ö­
rög és Piómai v irágzo tt nagy N em ze tek re , ezeknél a’ vi­
tézi te ttek ’ elesm érése ’s becse te ttek  hatalmok tartóssá­
g á t ; az E m lék-O szlopok által ö rökösödött te ttek  szü lték  
m inden Hazafiban az E gészet fenn-ta rtó  nem zetiség’ lel­
k é t,  b u zd íto tták  a’ Haza’ tán to rítha ta tlan  sze re te té re , ’s 
annak dicsősségének a’ legnagyobb áldozatokkal \a ló  ne­
velésére. Az illy  Hősöknek emelt Em lékek le lkesíte tték  
avagy csak L conidást i s ,  és vele csatázó m aroknyi v ité­
zeit, hogy magokat a’ Haza’ o ltárán a’ H azáért feláldozzák.



Boldog jövendőre való k inézés! I t t  ezen d icső  E m ­
l é k - O s z l o p n á l ,  látom  én is m in t fogadja jövendőben szén­
től, a’ Haza’ szerctetével lángoló tüzes nemes If jú , véré­
nek H azájáért lejendő feláldozását.

L átom  az é re tt k o r t , K átói kom oly tek in tettel, m in t 
m agasztalja i t t  az érdem 1 illy fényes m eg ju talm azta tását, 
\s még száz óvek múlva is k ö n n y -cseppekct h u lla t kedves 
e lh u n y ta in k n ak , ’s az érdem nek.

Az anyaföld felé gö rbedett öreg M agyar ezen kövek1 
enyhében p ih en te ti ki reszkető  tagjait, 's  Nem zete d icső­
ségének nevekedése b iztos rem énysége m elle tt nyugodtan 
várja halálát.

A' Nem es M agyar Aszszony , ide jő v én , csak ezen 
m egjutalm az tatásban találja a' vér' m ezején e lese tt K ed­
vesei' halálán szenvedett fájdalm ainak édes enyhülését.

.N ézd  h á t M agyar ezen d icső m eg ju ta lm az ta tás t, 's  
i t t  f o g a d d - f e l  hogy törvényes K irályodnak h ív e , ’s édes 
Hazádnak holtig  igaz fija akarsz m aradni.

Illy  hazafiúi igaz öröm ök közö tt a’ nemes lélek vallyon 
m it érezhet eg y eb e t, m int igaz háládatosságot?

Nem es P o lgár-tá rsa im ! kedves A tyám fiai! 's hív Ba­
rá tim  ! Legyen á ld o tt a' m i F e l s é g e s  J o  K i r á l y u n k  
E l s ő F c r c n c z !  a' k inek bölcs ’s szelíd uralkodása a la tl 
illy  nem zeti Inepeket szentelhetünk!»—* É desen  érzi m in­
den ama tisz te lt Hazánk’ jó A tyjának k eg y esség é t; m ert



A lkotm ánya’ leplébe k á rh o z ta tv a , szere te tte l ápolgatja 
tan to rítha ta tlan  lm scgu M agyarját. Büszkélkedve emelheti 
lejé t a M agyar Felséges K irálya’ szárnyai a la tt akkor, mi­
dón latja  hogy ősi szabadságának sé rth ete tlen u l való fenn­
ta rtásában  gyönyörködik  a’ F  e 1 s é g.

H áládatos m ély tisz te le tte l em lítsük N em zetünk eránt 
sze re te tte l teljes N ád o r-Ispánunkat J  ó z s c f e  t , a’ Ma­
gyarnak im ádo tt G é n iu sá t, a’ kinek vezérlése alatt eleve­
ned ett a’ M agyar nem zeti V itézség ; .a’ kinek je len lé te , 
meg a’ szerenlsétlenség közben is, le lk esíte tte  a’ d icsősség’ 
mezején próbálatlan  ’s gyenge lépéseinket.

Fiúi tisz te le tte l forduljunk ezen T ek in tetes Megye 
Nagyjaihoz, Atyáinkhoz, V éreinkhez, a’ ^.ik forró szeretettel 
s buzgó in d u la tta l, egy O rszágunkban még nem látható  

m ódon kívántak bennünket m egju talm aztatn i, még akkor 
i s ,  m időn a környnlállások, az esm érctlen okok, az idő’ 
rgen rövid v o lta , és tehetségünk’ ’s elszánt hazafiúi indu­
la tunk  bővebb kifejtődése’ akadályai m ia tt, édes H azánk’ 
’s a’ V ilág’ várakozásának egészlen meg sem felelhettünk.

Különösen háládatos é rzést gerjeszt bennünk Nagy- 
M éltóságú F ő - I s p á n  U runknak G alantai Gr. E sz terházv  
Józsefnek, a’ Felséges U ralkodó Ház, ’s a Haza’ o ltárára 
le tt szám talan érdem einek azzal te tt te té z é se , m elly sze- 
re n t fáradhatatlan , ’s szere te tte l teljes buzdítása  á l ta l , a' 
Zem pléni i N em ességet a’ Haza’ oltalm azására a? Jegbuz-



góbi) tö rckedéssel le lk e s íte tte , ’s ezen fényes ju ta lm at is 
maga előlúlése a la tt elhatározni m éltóztato tt.

É des rem ény táp lá l m in dnyájunkat, ezen T ekin te tes 
M egye1 fő-korm ányát csak kevéssel ez e lő tt F e l  s é g e s  
j ó K i r á l y  u n-k kegyelm éből á lta l-vettM éltóságos V icsapi 
Báró M alonyay János F ő -Ispán i 'H ely tartó  U r ! hogy T e 
ollv liszta  szere te tte l ölelsz b en n ü n k et,m in t a1 m iném ővel 
sz e re te tt ,  és m ost is szere t bennünket N a g y  - M éltóságú 
Fő-Isp án u n k . N éked ajánljuk nagy Férjfiú, M egyénk1 ból- 
dog ítását ’s ha (m ellytől Isten  ójjon) Hazánkat valamelly 
kedvetlen  b o rú  fenyegetné, sze re te tte l serken ts bennünket 
annak o lta lm azására ; bizonyossá tészlek, hogy m indenkor 
jó ’s hív Hazafiakat találsz b e n n ü n k , és hogy egyedül a1 
mi sze re te tt ’s tisz te lt K irá lyunk erán t való hőség, a’ Haza’ 
szeretető  és a’ b ecsü le t fogják vezérlem  lépéseinket.

T is z te le tte l’s szere te tte l telik  el még m ost is m inden 
Zcm plényi szív a’ Lónyay nevezetre ; háládatossággal buzog 
a’ N em esi felkelt Sereg T e erántad  M éltóságos F ő-Ispán  
Ú r ,  a’ ki m in t ezen M egyének akkori E lső A l-Ispán ja , 
a’ T ek in te tes K aroknak és R endeknek ezen Em lék eráu t 
hozo tt határozását csirájában ápolgattad.

Buzgó háládatosságunk özöne nem  kis részben árad 
T e reád  is T ek in tetes K irályi T anácsos, és E lső A l-Ispán, 
Szem erei Szem ere István Ú r!  m ert ezen M egye’ hív szol­
galatjában húzom oson tö ltö tt  esz tendeide t egy meszsze



sugárzó fény koronázza: m időn a’ T ekin tetes Karoknak 
és R endeknek ezen É pítm ény  erán t hozo tt hazafiúi hatá­
rozásokat szokott m unk ásság o d , ’s alkalmas r e n d e l é s e i d  

által foganatosíto ttad .
Y egyék háládatos szívunk’ zálogául nagy lelküségekért 

a’ Tek. Karok és Rendek, ezen tökéletes háláadó szívből 
e red e tt fogadásunknak k in y ila tk o z ta tásá t, hogy éltünk 
fogytáig, ’s m igférjíias karjainkban erőnk el nem hanyatlik, 
a’ Haza’ oltalm ára m indenkor készek lészünk. Öröm m el 
fogunk a’ d icsősség’ m ezejére sie tn i, és o tt vérünk pazér- 
lásával is akárm elly m egtámadó ellenség’ rablánczait ösz- 
vetörni igyekezni.

Ha azom ban nem  lenne többé édes Hazánknak a' mi 
karjainkra szüksége, h ívségünket ’s háládatosságunkat az­
zal igyekezzük k ip ó to ln i, hogy ezen dicső E m lék-O szlop  
m ellet fogjuk csepegtetn i fiainknak gyenge szívekbe a’ 
K irály’ ’s a’ Haza’ sze re te té t, ’s i t t ,  i t t  tan ítjuk  meg őket 
arra, hogy a’ M agyar Nem esnek legszebb halála, a' H azáért 
szabadon meghalni.

Sokkal jobban el van telve szívem kedves elhunyt 
Bajtársaim nak em lékezetekkel, az öröm és háládatossag 
é rzése iv e l: hogy-sem  azt élő szóval, vagy író -to llal vol- 
taképen  k ö zö lh e tn ém ’s rajzolhatnám . •— Ezzel fejezem hát 
hé beszédem et, h ogy :

A’ Haza’ oltalm azásában vitézül e lesett K edveseink’,



nékem  sze re te tt Bajtársaim 1 em lékezetek m aradjon fel
örökké !

Hazátoknak ,s Z em plenynek dicsőssége növekedjen ! Az 
iilő mohával vívjon-m eg ezen dicső É p ítm én y !

F e l s é g e s  j ó  K i r á l y u n k a t  p e d ig , tisz te lt "'s 
szeretett N ádor-Ispánunkat,, a1 T ek in te tes K arokat és Ren- 
d e k e t, annak N agy-M éltóságú, M éltóságos, T ek in te tes , 
Ncm zetes és V itéz lő , Fő -és A l-K onnányozóit 's  T isz t-  
\ is e lő i t , a’ M a g y a r o k 1 I s t e n e  éltesse !

Szalai B. Barkóczy Antal K a p itán y n a k  halála ó rá­
jában a’ T .  N. V árm egyéhez intézett  Levele .4

T ekin tetes Nem es V árm egye!
Igen kevés ó rák  m úlva elvégzem é le tem et! É des Ha­

zám1 védelm ezésében annyira m egsebesítettem , hogy kínos 
fáj dalmim után, az halált óhajtva várom. Nem békételenke- 
dem  halálom on, m ert a1 dicsőség1 m ezején végzem -el; re ­
m ényiem , m egérdem lem , hogy M agyarnak születtem .

D e m inekelőtte  lenni m egszűnnék, a1 T ek in te tes Nem es 
S tá tu so k n ak , és R endeknek , bennem  h e ly h e tte te tt b izo- 
dalm okat, háláadó szívvel m egköszönöm . Azon ó rá tó l 
fogva, m cllyben a1 T ek in te tes S tá tusok  és R endek által 
Százados K apitánynak vá lasz ta ttam , nem volt más igye­
kezetem  ,' m int vagy dicséretesen  é ln i , vagy becsü le tesen  
m eghalni; az u to lsó  nem sokára be te ljesed ik : ajánlom



a1 T ekin tetes S tá tusoknak  az én K edves Jó  édes Anyámat, 
és Kedves T estvéreim et grátziájokba ; nem k ülőmben az<>n 

becsü le tes Al - T isztem et is Nem es Budaházi P é te r t ,  a 
ki maga élete koczkázásával engem et a1 legnagyobb luz- 
bó l az ellenség közül maga tu lajdon lován k ih o z o tt; meg­
érdem li példás v ise le te , hogy m egjutalm aztasson.

M agamat ajánlom  pedig  a’ T ek in tetes S tá tu so k n ak , 
és R endeknek jó  em lékezetekbe; uto lsó  kíváságom  ez. 
és ezzel végzem é le tem et: Éljen az én Jó  K irá lyom , és 
virágozzon Világ végéig a’ d icső  M agyar Nem zet. Köll 
Komáromban 23-d ik  Ju n ii 1809.

II. B a r k ó c z y  A n t a l  K a p .  
halál’ óráján.

Nevelte  az ö rö m n a p ’ fényességét,  bogy azon 
jelen valának a’ M egye’ felejthetetlen eggykori F ő ­
isp á n já n ak  Báré) O rczy  J ó z s e f n e k , a ’ G enerá lis  
és Abaúji F ő -I sp á n  L őrincz  í i jának, igen kedves 
veje, Krassé) Vármegyei F ő -I sp á n i  A dm in is trá to r  
Báró  W e n k h e im  Jó z se f  Cs. K . K am arás  Ű r ,  a ’ 
P es t  V árm egyei F e lkö lték ’ Ó bers te re ,  ’s íijai Báró 
O rczy  L ő r in cz  és G y ö rg y ,  kik közznl az elsőbb 
tiszteletes sebet visel: ’s G r ó f  Feste tics  \  in c z e , 
ki atyjával, a’ nem es leikéi Ignácczal,  és m ég  eggy 
testvérével,  1809. m ég  akkor csaknem gyerm ek ,  
a’ H aza’ védelm ére  f e lk ö l t ; G r ó f  Dezsóffy Józseí



i 7o6 a’ Szabolcsi F e lhő iteknek  eggyik K ap itánya ,  
ki a’ kövön álló deák lelni írásokat dolgozta; s a 
Vármegyebclick  közzíil L a d á n y i  G ró í  Schm idegg 
F eren c z ,  Z em plénynek  eggyik felkelésében O ber-  
stere. Eggy  atya kézen fogva vezette a’ kőhöz 
még kisded korú gyerm ekeit ;  n e m  hogy nekik ta­
nítást ad jon , m ellyel m eg sem értettek volna, ha­
n em  hogy a’ m iko r  itt e lm e n n e k ,  emlékeznének, 
m i t  óhaj to tt  atyjok.



C Z E N C Z I H E Z .

M  iképpen Őzek a’ f'ris 
F o ly ó t ,  szagos v irágot 
A ’ m é h e k ;  úgy szeretni 
M egszoktam  a’ \ iclitó 
B o r t ,  borra l a ’ szerelmes 
D a l t ,  dallal a’ T e  csókod 
C z e n c z im , piros Leányka.

H a  bort isz o m ,  felébred 
Nyilt  kedvem és dalokra 
HevűlÖk, és szerelm ed 
Álta l megédesűlve 
N em  irigylem a’ K irá lynak  
S zent Bíborát , se m ásnak  
Szerencse’ áldoinásit.

Boldog vagyok b o r  által ;  
M ég  boldogabb dal á l t a l ; 
L egbo ldogabb  T e  csokid , 
C z en c z im ,  T e  csokid által.

V i t k o v i c s  M m



A T  Y Á M  I I  o  z.

A  nem esen  dobogó kebelnek 
M elly  kedves a’ jól nyert dicsőség,
H a  fél \ ilág őtet látni ég
’S néki m árvány t m in d e n ü t t  emelnek.

D e  ba két szivek egym ásra le lnek ,
K ike t  bará tokká szánt az é g ,
Az a’ p illan ta t édesebb m é g ,
M időn  két szép lelkek öszvekelnek.

V an  a’ mi ezt is f e lü lh a la d ja :
H a  a’ szent adót egy íi megadja 
’S atyja’ szem ében ö röm -köny  á l l !

A ’ hova ritka em ber  t á l á l ,
A ’ boldogság’ tetejére é r tem
H a  ez meglesz: csak ezt kérem  ’s kértem.

K i s  L a j o s .



A ’ S O K  M I L L I O J U  S E M M I R E K E L L Ő  

S Í R J Á N Á L .

H  idegen és haraggal nézem  sírodat az ú t r ó l , 
E l  kelletvén m e n n i  m e lle t te ,

M e r t  nem  jö ttem  porodhoz  leborulni 
’S fájlalni hogy nem  vagy többé.

Sőt gyönyörködném  m in t  lepne-el a ’ bu r ján :  
F én y es  tem ető t csak a ’ D erék  érdemel.

Izzadott, értted a ’ szegény paraszt;
’S m ég is a’ szél keresztül fútt kalyibáján.

V ért on to tt  h o n n y o d é r t  E lő d ,
’S te annak m ocskára éltél.

D élczeg m é n ek  nyerítettek  előtted 
’S tökét ragadtak utánnok.

S zem et vakított palo tád '  a r a n n y a ,
’S fajtalanul é h é n ,  kaczagolt benne a’ brín.

Szabadságot adott  neked  is H a z a m ’ tö rv én y e ,
’S te c sú sz tá l! —



M egcsaltad  m agad  hagy m áz -k é p zc t id b en ,
M e r t  a ’ férj fi kebel utált.

I l a  buktak is hazug dicsérőid k ü sz ö b ö d n é l ,
Az örök hirii M úza  büszkén ném ult-e l  lá ttodra. 

T o v á b b ,  to v á b b ,  sebesen el m e l lő le d ,
H ogy  ne kelljen lá tnom  szenteden  p o ra id ’.

D öbrentei GÁjiok.

É f c a— b b



E R E D E T I  M E S É K .

A’ R Ó Z S A ,  ’S A’ H I A C Z IN T.

S te megelégszel azon csekély dicsőséggel, hogy 
e’ parányi kertnek ék e ,  ’s gyönyörűsége lehetsz? 
m o n d a  egykor a ’ R ózsának  a’ Hiaczint.  —  M i le­
h e t  édesebb, m in t  díszt adni azon helynek, a’ hol 
szü le ttünk? feleié a ’ Rózsa.

A Z  A L M A F A.

E g y  gyermek látván a’ tellyes virágzásában álló 
A lm a f a t , inclly  a ’ legkellemesebb illattal tölté-cl 
m aga  körű i a ’ levegőt,  gyönyörűségre  ragadtatva 
k iá h a - fe l : O h  vajha m indég  így m aradnál!

N e k ívánd  azt kedves m a g z a to m ,  m o n d a  az 
a ty ja ,  m é g  sokkal nagyobb ö röm m el fogod szem ­
lélni , ha m ajd  a’ gazdag te rm és  alatt lesznek le­
hajolva gallyai.



syx

A’ H O L L Ó ,  ’S A’ H A T T Y Ú .

M i é r t  nézsz olly irigy szem ek je i  reám  ? T a lá n  
te is illy fejér óhajtanál lenni,  m in t  é n ?  m o n d a  
egykor egy H ollónak  a’ H attyú .  —  Olly  fejér m in t  
te ?  felele a ’ H o l l ó , ’s m i hasznod  van belőle, hogy 
olly fejér vagy ? nem  fekete e neked is az árnyékod ?

I l ly  nevetséges gáncsokban keresi gyakran ví* 
gasztalását az epckedő irigység.

P S Y C H E ,  ’S A’ G R Á T Z I Á K .

E g y k o r  P syche kéré a ’ Grá tz iáka t,  hogy intenék- 
m eg  Á m o r t ,  a’ te s tv é rö k e t , hogy olly csé lc sap , 
h i tszegő , ’s állhatatlan ne légyen. —  M i híjába 
in tjük-m eg  ő te t ,  felelek a ’ G rá tz iá k ,  az egyedül 
tetőled függ ,  igyekezzél örök m agad  kedveltetése 
által őt ha ta lm adban  állandóúl m egtartani.



E g y  anya bevezeté gyerm ekét a’ virágos kertbe. 
Válassz m agadnak  sz a b a d o n ,  ’s tetszésed szerint 
ezen k irágok közűi, így szól neki,  de egynél többet 
nem  szabad leszakasztanod. A ’ gyermek kíváncsi- 
lag t e k i n t - k ö r ű i , ’s gyönyörtől részegült szem ek­
kel fül végig ezen földi csillagok’ bájos rendéin .  
Y égre  meglátja a’ színes T u lip á n t .  H ah  , m elly  
édes illattal kell neked b í r n o d ,  ki ílly ékes \ a g y !  
így k iá l t - fe l  e l ragad ta tva ,  ’s m o h ó n  siet azt m a ­
gának azonnal leszakaszlani.  —  L á to d  é d c s g je r -  
m e k em  , melly könnyen  megcsalhat b ennünke t  a’ 
k ü ls z ín , ha m agunkat az által elvakítani hagyjuk, 
így oktatá tévedtén e lszom orodo tt  m agzatjá t a’ jó 
aiiíya, vajha ezen tanúság ére ttebb korodban  szo­
m o rú b b  tapasztalásoktól m e n th e tn e-m eg  teged’l

M elly jószívűnek kell neked  lenni,  ki olly gyö­
nyörű  vagy! így kiált-fel sok elragadtato tt  ilju im á­
do tt  Szépjerol, m ohón  siet azt m agának  eljegv zeni, 
’s vajmi ritka az, ki nem  úgy j a rn a ,  m in t  a' meg- 
csatatkozott gyermek.



A’ G A L A M B ,  ’S A’ V E R É B .

E g y  G alam b résztvevő gyönyörrel szemléié, m in t  
enyelge szerelmes párjával a’ Veréb. E z  megsejtő 
azt, ls azon h iede lem , hogy szerencséje által m ást  
irígvségre gyújthat,  neveié alacsony szívének ö rö ­
m e i t . —  T a lá n  ellenedre vagyon já tékunk ,  hogy 
olly nyilazó tekinteteket lövetsz reánk? m o n d a  végre 
az érzékeny szemlélőnek. —  M elly  kevéssé ism ered  
érzése im et!  válaszolá a’ G a lam b , felébredve elra­
gadtatásából,  ah, tanu ld -m eg ,  hogy sem m i sem le­
het édesebb , m in t  m ásokban  bo ldognak  l e n n i !

A1 H Á Z I  Ő R - E  B.

E g y  házi Ő reb  hallá a’ hajnali kakasszó t,  ’s ke­
véssel azután lá t ja ,  m in t  szór a’ G azdasszony ga­
b o n a - s z e m e t  ju ta lm ul A u ró ra ’ h irdető jének l l á ,  
e’ b é r t  nekem  is könnyű lesz m egérdem lenem  , 
gondolja  magában. M ás nap m ég alig v irrad ,  m á r  
u jongatn i kezd. Nyílik az a j tó ,  de ím  a’ várt ju ta ­
lom  helyett botta l kergettetik-el a’ leszidalmazott 
a lkalm atlan  ordító.

T e lly e s ítse  kiki saját tisztjeit, ’s n e  ártsa m agát 
o lly a n b a , a’ m ire ren d eltetve  n in csen .



A’ R Ó Z S A ; ’S A’ T U L I P Á N.

ß i i s z k e n  ö té - f e l  főjét a’ többi virágok közűi a’ 
tarkáiló T u lipán .  N em  messze tőle p iru lva  h in té  
kellemes illatját egy zöld gallyról lehajló Rózsa. — 
K éte lkedhettek  e m ég  tovább, hogy b ennem  kell­
jen tisztelnetek K irá lyné tokat ,  így szollá kevélven 
a ’ többi v irágokhoz a ’ T u l ip á n ,  m in e k u tá n n a  m ég 
a’ R ósza is lehajtott fővel hódol nekem  ? —  B ohó, 
válaszolá e g y H ia c z in t ,  ’s te a ’ szelíd leereszkedést, 
’s szerénységet kódolásnak  tekinted e i’ T u d d -m e g ,  
ezek ö l i t e k  álhata tlan ,  társai a ’ való nagyságnak , 
valamint ezen te h iú  e lh i t tséged ,  ’s gőgös felfú- 
valkodásod a’ b u ta sá g n a k , ’s érdem etlenségnek.

A’ V I R Á G O S  K E R T .

A ’ legváloga to ttabb , ’s legbecsesebb v irágok’ n e ­
meivel díszeskedett egy gazdag F lo r i s ta ’ kertje. K é r ­
kedve m u ta t  ja nérnelly lá togatására jö tt  barátjainak, 
’s kérdi,  ha lehe tne  e n á lo k m in d  ezeket feltalálni? 
M in d  ugyan n em , adák feleletül a’ nézők, de azért 
,szép, ’s jó illatú virágok nélkül a’ m i tá jaink sem 
szűkölködnek.

E z t  felelheti a ’ M agyar  a ’ gazdag virányaival 
kérkedő Külfö ldnek .

P n iM Ó c z i  S z e n t - M i k l ó s s t  A i o t z .



A ’ S Z E G É N Y E K  B U C S U Z T A T Ó J O K .

(íra to tt egy falusi tem etőben , nyári estve).

C r a y  T a m á s n a k  u g y a n  a z o n  A la g y á ja ,  m e l ly  m a g y a r r a  t e v e  r é ­
g e b b e n  F a r k a s  K á r o ly  M u la ts á g a ib a n  1. 169. p r ó z á b a n ;  l e g k ö ­
z e le b b  p e d ig  a z  1822. S z é p  L i t e r a t ú r a i  A já n d é k ’ 9 7 . 1. v e r s b e n  

o lv a s t a t ik  : m é g  is  m á s  f o r d ít á s b a n  a z  A n g lu s  e r e d e t ib ő l .

K o n g  a’ harang. C sünd ít  a N ap  lcm cnttenek .  
Bőgve lézzegnck a’ hegyről a’ csordák ott.
M egy a’ fáradt Szántó feléje fészkének,
’S hagyja a sö té tnek ’s —  nékem  a világot.

H ervadoz  színe a csillámló határnak .
I n n e p i  csend bir ja  az E g e k ’ a l jo k a t ,
E gyéb  hol nesze van a’ döngő b o g á r n a k ,
’S csölönkök altatják távol az ak loka t;

E g y é b ,  hogy a m o tt  a’ m o h o s  vár- to rnyabo l 
Szunyátán  a’ bagoly panasz t  tesz a ’ H o ld n a k ,  
H ányszo r  kiiizi ö t’ re j tck-m agánjából 
H áborgó  lelke az arra  v án d oroknak .



I l t  zöldéinek a’ sok testha lm ok gyöpei.
E ’ göcsörtös szilfák ’s hársok árnyékában  
A lusznak a ’ viskó durva vén Elei^
Befektetve kiki ö sziik czellájában.

Az illatos reggel szellös h ivongása ,
A  íecsfce-csivegés sza lm a-to rnáczokbó l,
Az éles k ak asszó , a ’ kiirt r iadása 
N em  verik-fel őket többé m á r  ágyjokból.

N em  fog égni több tiiz puezokon sz á m o k ra ,  
G o n d o s  aszszonyaik nem  forgódnak é r t t ö k ;
N em  futnak elejbök ’s nem  várnak  atyjokra 
G y e rm e k e k ;  ’s csókolni n em  hajlik-meg té rdök.

A ra tn i  beh sokszor vivék s a r ló ik a t !
Sokszor zúzott nyakas göröngyöt ekéjök;
M il ly  vigkedvcl hajták-ki vonósa ikat;
M in t  dön té  az erdő t nagysulyu fe jszéjük!

Kevély ne csúfolja hasznos m u n k á jo k a t ,
H áz i ö röm jöke t  és sorssok h o m ály á t ;
’S ne nevesse ,  ha ő Nagyok közit ragyogha t,
A  Szegény’ cgyügyü hisztóriácskáját.



M e r t  nézd b á r  czimerek ’s ha ta lom  p o m p á já t ,
’S m i n d e n t , a ’ m it  szépség ’s kincsek szerezhetnek: 
E l  n em  kerülheti egy is végóráját;
’S dicsőség ösvényi csak sirhoz vezetnek.

’S azt se vegyé tek ,  ti N agyok ,  vétknl nék ik ,  
I lo g y  o s z l o p o t  sir jók fölé n e m  em elnek :
M ig  boltokba vésve sok más n ev e k ,  —  égig 
M agasztaló K aro k  rólok énekelnek.

V áljon  czifra v ö d ö r  m ég  v-iszszahivhatja ,
Vagy m árvány  m elykép a’ lelket volt helyébe? 
Vagy a’ szendergő p o r t  böcsület. szózatja?
’S hízelkedhetsz e a’ H alá l’ jégfülébe?

L e h e t ,  hogy e’ han tok  i t t ,  olly szivei n y o m n a k ,  
M elly  egykor b u zo g o t t ,  égi tűzzel te le ;
’S kezeke t ,  m ellyekbe egy b irodalom nak  
Pálczá ja  ’s görög L a n t  illett volna bele.

D e  tanúság  nekik nagy k ö n y v é t ,  időknek 
Zsákm ányival r ak v a ,  soha ki n em  tárja! 
H idegve tte  szükség ár lo t t-m cg  ti izöknek ,
’S jéggé vált lelkeknek te rem tő  vizárja.



N em  egy ragyogó gyöngyszem te re m  , azt noha 
Ö rö k r e  rejti a ’ tengerek  m é lysége ;
N e m  egy virág ny íl ik ,  hogy nem  látják s o h a ,
’S pusz tában  kénytelen sorvadni szépsége.

I t t  sok bá to r  m elyű H unyad i n y u g h a t ik ,
K i  nem  re t tennc-m eg  barbá r  e l len é tő l ;
Sok G y ö n g y ö s i , kinek neve nem  tudatik ,
Sok R á k ó cz i ,  tisztán hazája vérétől.

F ü le lő  Szénáitól tapsokat vadászni ;
M egvetn i k inzatást és végveszélyeket; 
M osolygó  v idékre szélyt bőséget r á z n i ;
’S egy N em z e t  szem ében  olvasni tettüket —

Sorssok nem  engedte. D e  nem  csak v ir tu s ra ,  
H a n e m  vétkekre sem hagyta őket m enn i.
N em  engedte vérben gázolni t r ó n u s r a ,
M ás elől irgalom  kapujit  b e te n n i ,

Szurásit  titkolni nyilv in-igazságnak >
A  szem érem ben  a’ p iru lást  o l tan i ,
’S kápolnájában  a ’ p o m p a  —  ’s bujaságnak 
T ö m jé n t  a ’ M úzák  szent tüzénél gyújtani.



M cszsze túl to longok  r u t  v ö rsö n g é se in ,
N em  tértek ök félre józan vágyásokka l;
Á l l ’ az élet fagyos különvált  völgyein 
M e g m arad tak  holtig  neszte len  m ódjokkal.

D e ,  hogy ne tö rtén jék  csúf e’ te te m e k k e l ,
E gy  kis em lék nekik mégis á l l í t ta to t t ,
F e d v e ,  darabossan vése t t ,  roszsz v e rse k k e l ,
'S kér az U tastó l egy sóhaj tásnyi adót.

Nevük ’s esztendejik —  n e m tan u l t  M úzátó l  —  
Nekik halotti vers ’s h ir  gyanán t s z o lg á ln ak :
’S ez szórja itt szélyel sok szent te x tu sá t ,  hol 
A ’ parasztnak boldog  hálást prédikálnak.

M e r t  elfelcdödni ’s lem ondan i  végképp’
E zen  édeskinos létről ki szeretne ?
’S a’ v idám  nap  meleg határiból ki lép 
Úgy k i ,  hogy  u tána  viszsza ne  e p e d n e ?

Sok kedvelt szívhez vonsz az elváló lé l e k ! 
F akasz t  a’ hunyó  szem  sok hiv sírásokat!
A ’ te rm észe t  szova sirbol is szóll v é lö k ,
’S ham vában  is élni sejtik még a ty jo k a t !



M ajd  tehellyetted is ,  —  ki felírtad itt e’ 
R e n d e k e t ,  tisztelvén édes ha lo t to d a t ,
H a  valamelly J á m b o r t  elvezetne ide 
A nd a lg á sa ,  ki tán  kérdezné s o r s o d a t , —

E g y  öszhajú P ász to r  ezt fogja felelni :
»Szokszor lá ttuk mi őt’ hajnal eredttével 
»Sietve h a rm a to t  sikálván lé p d e ln i ,
»H ogy fön t lehessen a d o m b o n  napkeltével;

»Am a hajladozó biknek h ív e sé b e n ,
»M elly vén ágaival az égbe m e r e d e z ,
» G o n d  ’s bú  nélkül heve r t  ö le m in d e n  d é lb e n ,  
»’S nézte a ’ kis e r e t ,  m e lly  o tt  elcsergedez.

»Az erdő körül ő , m ajd  büszkén n e v e tv e , 
» K e re n g e t t ,  d u n n o g v á n ,  ha ’m in  b o sz o n k o d o t t , 
»M ajd  szom orkás szín vei m integy eltévedve 
»H a szere lem ben vagy gondban  k inoskodott.

»’S egygyik n a p ’ nem  lá ttam őt’ kedves fá jáná l ,  
»Sem szokott dom bján ,  sem hol ha rm a tban  gázolt. 
»Másik nap is j ö t t ,  de ő^sem p a ta k já n á l ,
»Sem h eg yen ,  sem  erd^kll^h)jHöbbé n em  volt.



„H a rm a d  n a p ,  a’ gyásznép bús ének közit v e le ,  
„L á t tu k  a tem ető  u tón  m ikén t  haladt. —
„ J e r  közelebb ’s o lvasd -e l , fekiivö helye 
„ F ö lé  m i t  véstek e’ tüskebokor alatt :

Ii t, a’ füld ölében nyugszik  szegény fe je ;
H írn e k , szerencsének esm eretlen fija ;
T udom ány soha nem  m osolygott fe lé je ,
’S magáénak jegyző a1 M elánkhólia.

Jóság  igen nagy v o lt, ’s igaz lelek b e n n e :
Az É gtől ő ebben á ldást bőven lá to tt.
Szűkültnek  készen volt könyje .— egy m indene 
’S n y ert az É g tő l ,  a’ m it k ív án t, egy baráto t.

E zen tú l érdem it ne k é rd e z d , fel ne h ányd! 
G yarlóságait se bán tsd  bús lakhelyében:
O tt r e m é n y i v é  ’s félve nyugosznak egygyerán t, 
Istenüknek és szent A tyjuknak keblében.

E d v i  I l ly és  P á l .



M Á R I A ,
M A G Y A R  O R S Z Á G ’ K I R Á L Y N É J A .

F o r r á s o k :  G e s c h ic h t e n  d e r  U n g e r n  u n d  ih r e r  L a n d s a s s e n  
V o n  D r . J . A . F c s s le r .  L e ip z ig .  i 8 i 5. —  G e s c h ic h t e  d e s  U n g a ­
r i s c h e n  R e ic h s .  V o n  J . G h . v o n  E n g e l .  W ie n .  i 8 i 3. — M a g y a r  O r ­
s z á g  H is tó r iá ja .  K é s z í t e t t e  B u d a i  É ’sa iá s . D c b r e c z e n .  18 ; i . —  
M a g y a r  O r s z á g  P o lg á r i  H is tó r iá já r a  v a ló  L e x ic o n .  K é s z í t e t t e  

B u d a i  i  e r e n c z .  N .  \  á ra d . 1 8 0 4 .—  T a s c h e n b u c h  f ü r  d i e  v a t e r ­
lä n d is c h e  G e s c h ic h t e .  U e r a u s g e g o b e n  d u r c h  d ie  F r e j h e r r e n  

v o n  H o r m a y r  u n d  v o n  M e d n y a n s k y l .  J a h r g .  1820. W ie n .

S z i n t e  egy század t e l e - e l ,  m io l ta  a ’ M ag y aro k ,  
Á rpád  utolsó csem etéjének A n drásnak  kellemes 
leányát ’s egyetlen örökösét E rzsébe te t  kirekesz- 
ték az uralkodásból.  E llenkező t tevének m ost a’ 
fi ja k M áriával Nagy L a jo s ’ szép leányával, m időn  
a ’ bús á rv á t ,  m in d já r t  más nap atyja’ tem ettetése 
u tán  ( i 3 Ö 2 ) ,  Székes-Fejérváron egy szívvel szájjal 
K irá lynak  kiáltották.

A ’ m ég igen ifjú M ária m elle tt ,  atyja’ kívánsága 
sz e r in t ,  az üz\cgy  K irá ly n é  E rzsébe t  vitte a’ kor­
m á n y t ,  ’s ennek  nevében  i s m é t ,  G a ra  Miklós a ’



N ád o r  uralkodott.  Z sigm ond , a’ B randenburg ia i  
M arc h io ,  IV .K á ro ly  Császár’ fi ja, kinek M ária  eleve 
eljegyeztetett,  csupán  M agyar Ország  T ii to ra  czímet 
kapott. M indenfe lő l kódolás  jeleit látá a’ K irá ly n é  

'  ’s leginkább m u ta ták  iránta hűségeket a’ tengeri 
városok , mellyek készek csakham ar veszedelm é­
re, ’s e lnyom ásának  tanúji levének. Az indu la tok ’ 
szerencsétlen  fordulását E rzsébet és G a ra  okozták. 
A ’ ravasz de gyenge aszszony’ szövevényes gon ­
dolkozása n e m  h ár í th a tá  az abból ered t  szeren­
csétlenségeket,  hogy a’ vitéz, a’ hű  de fenhéjazó ’s 
boszszuálló G ará t ,  kénye szerin t engedé uralkodni.

K eveset  ta rtván ném clly M agyar  Nagyok az 
aszszonyi u ralkodástó l,  azzal ellenkezni kezdettek ; 
’s kem ényen  bün te t te tvén  G a r a ’ izgatásából, u tóbb 
D alm átz iában  pár tos  szövetséget formáltak. L eg-  
elébb is a’ H orvá tinak , P á l  Zágrábi P ü s p ö k ,L á s z ­
ló Croátziai Bán , J á n o s  A urán ia i  P er je l  m in d  h á r ­
m a n  te s tv é rek ,  kik nagyra  m en teke t  L ajosnak  kö­
szönhették  ; Laczk  Is tván  és A ndrás ,  kiket ugyan­
csak L a jo s  a jándékozott-rneg  a’ Csáktornyái és 
Stregói v á ra k k a l , ezek m ozd íto tták -m eg  jóltévö- 
jök ’ m aradéka i rán t  a’ veszedelm et,  ’s S im ontor-  
nyai Is tván  is hozzájok csatolá magát.

H íré t  vette G ara  a ’ szövetkezésnek , de úgy 
g o n d o lk o z o t t , hogy h á ro m  szép aszszony’ m eg-
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jelenese m in d e n  zivatart könnyen  lecsendesít  ’s 
m in d e n  szív eket kódolásra  vonsz. Úgv is lelt. M e r t  
L a jo s ’ özv e g y e , a’ m aga idejében legszebb asz- 
szony az Országban ’s m os t  negyvenedik évében 
is m ég  szívet nyerni t u d ó ,  M á r i a ,  anyjának kel­
lemes mássa, ’s ennek öcscse H edv ig  (u tóbb  L e n ­
gyel K irá ly n é ) ,  egy fejlő G rá lz ia ,  alig m u ta ták  
m agokat D a lm á tz ia b a n , hogy a’ zajló indula tok  
csilapodni láttattak.

M egszedé azonban  m agát a’ könnyenhívó  G a ­
r a , valónak vévén a ’ s z ín lé s t ’s olly h iede lem m el 
kísérvén haza a’ K ir á ly n é k a t , hogy m in d e n e k e t  jó 
karban hagyott. Ugyanis a’ Zágrábi P ü s p ö k ,  ki 
jóllehet feje lévén az öszveesküvésnek, m ég csak 
a gyanút is el tud ta  távoztatni,  olly szín alatt hogy 
fogadása hívná, engedőimet nyert M áriá tó l a’ R ó ­
m á b a  m e h e té s re ,  ’s repült  egyenesen P íápo lyba ,’s 
K is  K á ro ly t  a’ pár to sok ’ névében m eghív ta  a’M a- 
gyar Országi K irályságra. H abozo tt  eleintén K á ­
r o ly ,  kit Lajos em elt t r ó n u s r a ,  ’s nem  akarta a' 
h ívást e l fogadn i,  m elly  által L a jo s ’ özvegye ’s 
leánya foszta tnának-m eg méltóságoktól.  D e  utóbb 
m ég is engedett  a’ P üspök  kísértéseinek ’s nem  
ügyelvén felesége’ esdek lé se i re , ki se jdíte tte ve­
sz ed e lm e t ,  hajóra ült ’s Zangen keresztül ( i 385) 
Zágrábba a’ pá r tosok’ fészkébe megérkezett .



A ’ közel lévő veszedelem arra  határozd m ost 
E rzsébete t  ’s tanácsosát G a r á t , hogy M áriának  
egybekelését Zsigm ondal hajtanák végre, úgy gon ­
dolkozván, hogy így az aszszonyi uralkodás ellen 
tám aszto tt  panasznak  m a jd  n e m  leszen helye ’s 
Z sigm ond is K áro lynak  hata lm asan  ellene állhat. 
Az egybekelés meglett. A ’ P ap  reáadta az új p á r ­
ra  áldását, de a mellyet az égé n em  követett. A zon­
ban az E rzsébe t  ezélzasának is ellenkező foganatja 
leve ; m e r t  egybehasonlítván a’ M agyar Nagyok a 
17 esz tendős ,  m ég  érdem  nélkül való ’s adósság­
gal teljes Z s ig m o n d o t ,  a ’ p a l lé rozo t t ,  vitéz ’s ér t  
korú  K á r o l ly a l ; am attó l m ég azok is elállót!ak , 
kik eddig, a szép M áriának  hódolván , pár t já t  fog­
ták. Zsigm ond pedig, hallván K áro lynak  hatalmas 
e lőnyom ulását,  kétségbeesve futott Cseh Országba.

E rzsébe t  újra  fortélyban keresett  segédet. Bé­
keköveteket küldött  K á ro ly ’ elébe azon kérdéssel, 
úgy akarna e B udára  jönn i m in t  b a r á t ,  vagy m in t  
ellenség? hogy ő m aga ’s az uralkodó K irályné 
vagy ö rö m m el fogadhassák a’ szerete tt ro k o n t ,  
vagy m in t  gyámoltalan aszszonyok ,  o lta lm ába 
ajánlhassák magokat. H ason ló  tettetéssel felelt K á ­
r o l y , hogy M áriá t  alcarja védeni atyja’ t r ó n u s á n ,  
S h e lyre hozni a viszszá!kodást a’ M agyar R e n ­
dek között.  H lyen feleletre, arannyal ’s drága kö-
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vekkel fénylő udvari szekeren m en tek  K áro ly ’ elébe 
a’ K i rá ly n é k ,  ’s úgy hozák-bé B udára ,  ’s lakásául 
a’ királyi várat a ján lo t ták ;  de a’ m ellye l ö te tte­
te tt szerénységből el nem  fogadván , egy po lgár-  
házhoz szállott. Csakham ar oda vitte azonban a* 
dolgot,  hogy M agyar  O rszág’ R órm ányozó jává  vá­
la sz ta to t t ,  ’s ekkor m e n t-b é  lakni a ’ királyi várba. 
M o s t  m á r ,  egyesség szerzés’ színe a la t t ,  Budára  
Ország-gyűlést h i rd e te t t ,  mellyen többnyire  csak 
a’ pá r t ján  lévők je le n v é n -m e g , nagy zaj és lá rm a 
k ö z t , K irá lynak  kiáltatott. Csupán egy öregnek 
vala az a ’ b á to rs á g a , hogy háládatlanságát ’s hű- 
ségtelenségét szemére hányná  a’ gyű lésnek ,  ’s a ’ 
polgári hadnak  re ttentéseit  jövendölné. D e a’ nagy 
lá rm ában  sikeretlen leve az intés. A ’ pártosok  kö­
veteket. kőidének M á r iá h o z ,  azt kívánván , m o n -  
dana-le K á ro ly é r t  az uralkodásról.  M á ria  viszsza- 
adá a’ k o r o n á t ,  ’s férje után Cseh Országba kí­
vánkozott.  E rzsébet  elein tén  átkokban m e rü l l -e l , ’s 
szíve ez egyszer győzedelmeskedett te t te té sé n ; ha­
nem  csakham ar anny ira  öszveszcdte m a g á t ,  hogy 
K áro lynak  első találkozáskor m á r  gyengéden 
m o n d h a t á : »F ijam  ! a ’ büszke Magyart aszszony 
nem  tarthatja  korlátok k ö zö t t ,  vedd az O rszág o t ,  
téged illet a' K irályi pálcza.«

Ügy rendelte  K áro ly ,  hogy koronázása az esz-



tendo ’ uto lsó  n a p j á n ,  K á r o l y - F e j é r v á r o n , a’ Sz. 
Is tván  t e m p lo m á b a n , a’ M agyar  K irá lyok’ koro ­
názásának ’s temetkezésének helyén m en jen  végbe, 
L a jo s ’ teste f e le t t , kinek leányát megalázta. I t t  
ennek is m eg  kelle je lenni a n y já v a l , ’s e’ k íván­
ság , melly  m in d e n  nem es lelket b o rza sz t ,  elég­
gé m uta tja  R á ro lynak  nem te len  érzését.  A ’ haj­
dani R ó m a  egyik győzedelmes Im p erá to rá n ak  gőg­
jével tartá a’ dölyfös bém enetelé t a ’ vá rosba ,  kí­
sértetvén a’ két K i r á ly n é tó l , P üspököktő l ’s vilá­
gi Nagyoktól.

M id ő n  kevéssel a’ koronázás’ czerem óniája 
e lő tt ,  együgyű köntösben, m inden  királyi ékesség 
nélkül je lenének-m eg E rz sé b e t  és M ária  a’ te m ­
p lom ban  , ’s buzgó aj tatossággal m é n én e k  a’ L a ­
jos testét fedező k á p o ln á b a ; m időn  ott a’ bo ldo-  
gultnak sírjánál m egújúla lelkcikben az elmúlt idők’ 
k épe ;  m id ő n  könnyeikben feredve tek in tének  a’ 
szeretett fér j’ ’s im á d o tt  atya’ s í r j á r a , ’s ölelék 
annak  sz o b rá t ,  n é m a  sóhajtással panaszolván ke­
serveiket a ’ hideg k ő n e k , ’s égre em elt kezekkel 
kérvén az özvegyek’ és árvák’ U rának  i rga lm át:  
ekkor m indeneknek  szemei rajtok függének, m in ­
deneknek szíve irántok szánakozással , ’s szeren­
csétlenségek’ szerzője iránt gyűlölséggel telének-el, 
e lannyira, hogy ha akkor em beri segédért esedez-



tok volna egyszersm ind a* megvetett  K irá lynék  , 
K á ro ly  talán az o ltá r’ lábainál öletett volna meg.

M egjelenő m ost a’ gőgös K áro ly  a’ t e m p lo m ­
ban  , m in d e n  harangok’ zúgása alatt k ísértet­
vén az O rszág’ Nagyjaitól. D em e te r  az E sz te rg o ­
m i É rsek  vezet te ,  e lnyom ván lelkiesméretét,  L a ­
jos’ és M á r ia ’ trónusára . A ’ két Aszszony fátyol­
lal ült ál tál ellenben. A ’ L i tán ia  alatt felkente a ’ 
K irá ly t  az É r s e k , ’s kezdődött a ’ nagy Mise. Az 
E pisz to la  után  a’ N ép  felé fordúla a’ F ő -P a p  ’s 
h á ro m sz o rk é rd é  m indég  nevekedő hangon : »A kar­
játok e K áro ly t  K irá lyo toknak  ?“ ’s csupán  kábult 
felekezetétől hallo tt  az „akarjuk« m indég  gyen­
gébb hangon. D em e te r  végbe vivé a’ k o r o n á z á s t ; 
de m időn  a’ vasárnapi E vangyé liom  énekel te t­
nék , sokan az ,új K irá ly ra  alkalmaztaták annak  
ezen szavait: „ ím e  vettetett ez sokaknak esetekre 
és sokaknak feltám adásokra Iz rae lben  , és jegyűi , 
kinek sokan ellene m ondanak .«  (Luk .  I I .  54) , ’s 
azok éles tő r  gyanánt valának E rzsébetnek .  E r r e  
feladá az Érsek K áro lynak  az Ú rnak  testét, de a ’ 
mellyel ő kárhozatjára  e v e t t ,  m e r t  m egölvén ro ­
konát Jo h a n n á t  a’ Nápolyi K i r á ly n é t ,  nehéz vé­
tek ’ súlya n y o m ta ,  ’s az általa megcsalato tt  P á ­
pának egyházi t i la lm a ,  h itének m egszegése ,  két 
ko ronának  e l rab lása’s egy özvegynek és egy árvá-



nak átka terhelte  lelkét. A ’-m int a’ tem p lom bó l 
kifelé m e n n e  a’ po m p a re n d ,  Sz. Is tvánnak , a’ K i ­
rály elolt, vitetett zászlója az ajtófélben m egakadt 
’s megszakadozott.  M időn  pétiig m ásodszori bé- 
m enete lé t  ta r taná  K áro ly  a’ Budai várba ( i 386) ,  
néhány  n a p  m ú lv a ,  kem ény  té lb e n ,  erős zivatar 

' tá m ad t  villámlással és dörgésse l ,  és a ’ fö’d rendű -  
lés a’ legerősebb épületeket is m e g rá z k o d ta tá , a 
to rnyok  öszveom lottak  és a’ cseréptetők bészaka- 
doztak. ’S alig m ult-e l ez az ir tóztató  je lem én y ,  
hogy  számtalan hollók lepték-el a’ királyi vár te­
te jé t ;  az ablakokat bévagdalták, a vár lakójit. iszo­
nyú károgásokkal e lh ó d í to t tá k , ’s több napokig  
semmiféle erő el nem  kerge tbeté  őket.. M egre tten t  
e’ jeleken a’ n em  tiszta lelkű K áro ly  ’s kettőzteté 
a’ várnak olasz őrizetét. D e híjába! v esz té n ek ó rá ­
ja elközelgetett,  az eszköz ki van választva,  ’s le­
hetetlen m enekedn i  a ’ vétkesnek; n e m  lévén an ­
nyi bélátása ’s b á to rsá g a , hogy a’ K irá lynéknak  s 
hű G arájoknak  kiirtásokkal f u n d á ln á - m e g  m agát 
a’ gonoszban.

F eb r .  6d., koronáztatása u tán  a’ Spdik napon ,  
estve felé , olly szín alatt kéreté m agához K á ro ly t  
E rzsébet ,  hogy Z sigm ondtó l vett leveleinél fogva, 
fontos dolgokról k ívánna vele tanácskozni.  Meg- 
jclcne K á r o l y , kísértetvén G r ó f  A lberichtol,  Test­



őrjeinek F ő  K a p i tá n y á tó l ; csakham ar utána F ő  
P o h á rn o k  F o rgács  Balással G ara  M iklós is a’ Ká- 
dor ,  kérvén a’K irá ly ’ engedőimét leánya’ lakodal­
m á r a ,  m ellye t  hogy annál pom pásabban  tarthas- 
son-ki,  m in t  m o n d á ,  néhány  nap olta Budára  pa­
rancsolta  B a n d é r iu m á t ,  ’s az m ost  éppen  a’ kirá­
lyi vár’ kapuji előtt sereglett egybe. M egada to tt  a ’ 
ham is kívánság. E rzsébet  hizoclalmasan kezd ér­
tekezni , m ikén t  lehetne K áro ly  és Zsigm ond kö­
zött illendő egyességet szerezni. A ’ K irá ly  ekkor 
k iküldi G ró f  A lberichet ’s örjeit.  Az Olaszok p á­
ro n k én t  o s z la n a k -m e g  a’ folyosókon. F o ly  még 
egy darabig a’ barátságos beszéd. D e m o s t  vesztő 
jelt ád G ara  a' F ő  P o h á rn o k n ak  , ’s ez h ir te len  
e lőrántja köntöse alatt rejtett k a rd já t ,  ’s olly erő­
vel vág a’ K irá ly ’ fe jéhez ,  hogy azt egész á ’ sze­
méig  kettéhasította. A ’ K irá lyné  tettetett ijedség­
gel elájul. A ’ titokban avatatlan M á ria  nem  volt je­
len. Balás, vértől párolgó kard jával ,  u ta t  vág m a ­
gának az Olaszokon keresztül,  a ’ G ara  B andér iu ­
m ához  , ’s azt a’ várba vezeti. Káro ly  egybeszed­
vén m in d e n  e r e jé t , tántorogva m egy szobáiba. A ’ 
G ara  hada kiűzi az olasz őröket a királyi várból. 
A lberich öszveszedi a’K irá ly ’ b a rá ta i t ,  ’s velek a ’ 
v á r ’ viszszavételére siet. H a n e m  m á r  ekkor erős 
lábon állott ben t  a ’ m agyar ő r ize t ,  m e r t  a’ hol



fegyveren fordult-m cg a’ doTog, o tt  G a ra  villám 
sebességgel forgott. Az O laszok ’s K áro ly ’ pártos  
felekezcte viszszaverettek , ’s m in d e n  útszákon s 
piaczokon a’ K irá lyné’ nekikeseredett  barátjái ellen 
kelle tu la jdon  életekért harczolniok, ’s a’ városon  
kívül szerencséseknek ta r tha ták  m a g o k a t ,  hogy 
H o  rváthi Já n o sn ak  eszes intézetei által elfuthatá- 
nak. K áro ly  m ég  az nap késő éjjel a’ V isegrádi 
várba v i te te t t , erős őrizet a l a t t ,  ’s m id ő n  sebe 
gyógyulni k e z d e n e ,  G a ra ’ tanácsábó l,  E rz sé b e t ’ 
egyezésével,  a’ töm lüczben  megfojtato tt . , ’s teste 
V isegrád  alatt a’ Sz. A ndrás  A pátu rságában  elte- 
m ette te t t  *).

M ih e ly t  K áro ly  el vitetett B u d á r ó l , m ás  nap  
reggel tüs tén t  k ih irde tte te tt  a ’ fő városban , hogy a 
Nápolyi K irá ly  n incs többé az élők között,  ’s M á -

*) K á r o ly n a k  m e g ö le t é s é t ,  k i s s e b b  v a g y  n f tg y o b b  v á l t o z t a t á s s a l  
m in d  a ’ l ia z a i  m in d  a ’ k ü l f ö ld i  t ö r t é n e t ír ó k ,  a z  e l o b e s z c l l e t t  

m ó d o n  a d j á k - e lő .  A z o n b a n  M á r iá n a k  e g y  D ip lo m á ja ,  m e l ly  
K a to n a  é s  P r a y  e lő t t  n e m  i s m e r e t l e n  u g y a n ,  d e  e g é s z  k i ­
t e r j e d é s é b e n  G r ó f  M a jlá th  J á n o s  k ö z l i  e lő s z ö r  a z  iS 2 o d ik i  
T a s c h e n b u c h  f ú r  d ie  v a t e r lä n d is c h e  G e s c h ic h t e  1 7 — 2 o d ik  
la p ja in ,  n y i lv á n  m o n d j a ,  h o g y  F o r g á c s  n e m  k a r d a l ,  h a n e m  
b o t ta l  ( b a c u lu s )  t á m a d t a - m e g  K á r o l y t ,  's  e z  v e le  v i t é z ü l  
r a e g k ü z d ö t t ,  o l l y  s e b e k e t  e j t v é n  r a jta  v i s z o n t ,  m e l l y e k ,  é l e t ­

b e  m a r a d h a tá s á t  k é t s é g b e  h o z á k .



n a  a törvényes korona-örökös ú jra  belépett jus­
saiba. K ö z  h ír ré  leve az is, hogy sem becsüle tek­
ben  sem  javaikban nem  h á b o rg a t ta tn a k , kik K á ­
rollyal tartottak. ’S m in thogy  a ’ pá r toskodás’ fejei, 
a Zágrábi P ü spök ,  Olasz O rszágba, a ’ H orvá th ik ,  
Uaczkok és S im onfornyai H o rv á t  Országba von­
ták m agokat,  az ö üldözésekkel keveset gondoltak  
tö b b é ,  ’s G a ra  azt hitte,  hogy K á ro ly ’ elvesztésé­
vel m a r  m in d e n  jó rendben  van. M eg m u ta t ta  azon ­
ban a következés hogy a’ m in d e n  gonosznak örök 
boszszuloja m ég  nem  végzé-bé ítéletét a ’ 3Iagyar 
Haza felett. J

M íg ezek tö r té n te k ,  Z sigm ondot hitelezójinek 
szorongatásai foglalatoskodtaták in k á b b ,m in t  fele­
sege bajai K é t  ho lnappal jö tt  ő K áro ly ’veszte után 
cseh zsoldosaival M agyar  Országra ’s G yőrné l  tá­
b o rb a  szá llo tt ,  és két 3Io rva  G rófnak  , a ’ D u n a ’ 
mellyéken nagy darab földel adósságban elzálogosí­
to tt ,  a m ik o r  még, úgy szóllván, egy ta lpala ttm  mák 
sem  vala U ra  az Országban. E ze n  tette ellen m éltán  
kikeltek m in d  a’K irá lynék  m ind  az O rszág’ N agy­
jai, s m időn  utóbbiak olly rendeléseket tennének , 
hogy Zsigm ondo t zsoldosaival,  ’s a ’ M orva G ró -  
fo k a tm in t  ellenségeket kiverjék az Országból, közbe 
vetek m agokat a K irá ly n é k ,  ’s V enczelt  a’ Cseh 
K irá ly t  békebíróul vá lasz tván , M ária  lekötelezte



m agát a ’ M orva  Országi adósság’ kifizetésére; a ’ 
törvénytelenül elzálogosított földet k iváltotta ’s 
annak  királyi haszonvételeit férje’ tartására  rende l­
t e ,  de a’ kit közura lkodónak  el nem  fogadott. 
E z t  Z sigm ond nehezen szívelvén, v iszszament Cseh 
() rszágba ’s ú jra  neki adta m agát az élet zajgó ö rö ­
meinek.

A zonközbcn ism ét öszveszövetkeztek H o rv á t  
O rszág’ Nagyjai ’s K áro ly  m egöletésének  boszszú- 
lására  törekedtek. Lege lőbb  is D a lm á tz ia ’ városait, 
tám ad ták  m eg, mellyck a’M áriá tó l való elszakadás’ 
a jánlását megvetéssel hár í to t ták-e l  magokról .  A ’ 
pártosok szándékának ’s erőszakoskodásának Ili­
re új fé le lm et gerjesztett a ’ K irá lynékban  ; hanem  
a’ N ád o r ,  kiben a ’vakm erő dö ly íosségm ost m ásod  
ízben nyom á-e l  az okos előrelátást, azt h itte  hogy 
a’ dolog nagyítva van ’s arra  beszélte az Aszszo- 
n y o k a t ,  m e n n é n e k  D alm átz iába  az ő ösivárába 
G arába ,  hol közel a ’ Iázzasztókhoz, m eg lá tha tnák , 
hogy az egész dolog csekélység. Ú tnak  indúltak  a' 
K irá lynék  ’s nem  tartván sem m i veszedelem tő l,  
n em  vittek fegyveres sereget, csupán  G ara  kísérte 
őket fijaival és rokonaival,  m eg  F o rg á cs  Balás n é ­
h án y  udvari Urakkal ’s Aszszonyokkal. H o rv á th i  
Já n o s  azonban m e g tu d á  hű kém ei által ú tjoknak



m enete le t  , s m időn  D iakovar  alá érkeznének 7 
G ara  várától egy kis m értfö ldnyire ,  k iron t  cgv csa­
pat H orvatokkal leshelyébol s az egész társaságot 
körülkeríti .  Heves viadal kerekedett azonnal. F o r ­
gács Halast 7 k i  éppen  a K irá lynék  szekere m e l­
lett lovagolt, egy láncsadöfés lebuktatván lováról, 
kézre kerítik ’s az Aszszonyok elölt fejét veszik. 
E lőug r ik  ekkor a’ N ád o r  ’s lováról leszállván, a’ 
szekér melle veszi m agat s megújítja a ’ viadalt. 
Kétségbeesés dühevél szabdal kardja m indenfelé ,  
nem  gondol a feléje repülő nyilak’ záporáv al, nem  
sebeivel. E g y  I l o n á t  csúszik m ost  elő o rozva ,  ’s 
lábánál fogva m egra g ad v á n ,  a’ földre teríti a’ re t­
ten the te t len  bajnokot.  H o rv á th i  ennek  is tüstént 
fejet véte t i ;  s lvá ro ly  halála m e g v a la  boszszúlva. 
G ara  legkissebb íija J á n o s  elfogatik , Miklós az 
idosbik, rokonai,  K eresztúri  Pál és G ergely  futás­
sal m enekednek -m eg ,  ’s ig y a ’ K irá lynék  védelem 
nélkül m a r a d v á n , H orvá th i  elébe hurczoltatának. 
K ese rű  szemrehányásokkal illeté ez őket, K áro ly ’ 
megöletéséért.  E rz sébe t  té rdre  esve valja egyedül 
m agát v é tk esn e k , s úgy kér kegyelm et ár tatlan 
leányának. Fe le le t  helyett parancso la to t ád Horv á­
thi,  hogy m in d  ketten  az Újvári várba v itessenek 
logságra.'



Az iszonyú tö r té n e t’ hallására öszvegyülnek Bu­
dán az O rszág’ Nagyjai, ’s általveszik a ’ korm ány t ,  
m ég  m in d  olly szán d é k k a l , „hogy Zsigm ondo t 
az uralkodásból kirekeszszék. O  azonban  béjővén 
az O rs z á g b a ,  dolgát, csakham ar oda  v ivé ,  hogy 
B u d á n  ( i 3Ö7), m in d e n  ellentáilás nélkül K irá lynak  
kikiá lta to tt  ’s Székes-Fejérváron m eg  is koranáz- 
tatott.

Látván a’ pártosok a’ do lgoknak fo rd u lá sá t , 
E rzsébeten  töltötték boszszújokat, ’s M á ria ’ szem e  
láttára fejét vették.

Zsigm ond , mint, m á r  M agyar  K ir á ly ,  sokkal 
s ikeresebben m u n k á ló d h a to l t  m o s t  M á ria ’ megsza- 
d a d í tá s á n , ’s bém envén  D a lm á tz iá b a ,  olly erővel 
ostrom olta  Ú jvár’ v á rá t ,  hogy az m agát kentelen  
leve feladni. így szabadult-m eg a’ sok keserűséget 
lá tott M á r i a , ’s férjével való ism ét egyesülését 
pom pás  inneplések hirdetek  B u d á n , hol a' m á r  
kü lönben  is K irály  Zsigm ondal m egosztá az ura l­
kodást.

Felesége’ megszabadítása után , Z sigm ond a’ p á r ­
tosokat vette üldözőbe, ’sh o g y  azok többé ne há­
b o rg a th a tn ák ,  m in d e n  kegyelem nélkül lenyakaz- 
tatá. U tóbb  több hadakba kev e red e t t ,  ’s változó 
szerencsével viaskodván gyakran , m időn  m ásod-



szőri kömény os trom  után  , K is  - N ikápoly  vára’ 
m egvéte lén  ö r v e n d e z n e , akkor vévé a’ fájdalmas 
h í r t ,  hogy a’ ke \és  ö röm öt ’s sok szom orúságo t 
lá to tt  M á ria  K irá lyné ,  életének 2gd. é \ében ,  Nagy- 
V áradon  M á ju s ’ 170.) megholt.  Z sigm ond
az E sz te rgom i É rseke t  elküldé a’ hadból N agy-V á­
ra d ra  ’s ott feleségét a’ Szent László  krip tá jába te- 
mcttcté.

I gaz S amuéi .



r e j t e t t s z o .

S z ú r  ha aczél; pénz a ka lm ár’ bo ltjába’ ; ha  víz
ront.

E gy  szóban lelsz ennyi e r ő t ,  é r te lm e különbóz. 
M ég inkább , ha teszel hozzá. R  val veszedelmet, 
T  vei házat tesz. S sei városba nem  illik.
V  vei menlhely . Sz el fii, pipa. O lta lom  a rósz 
E m b e r  elöl z vei. T ö b b  egynél p vei azonba’
É ge t  is. Ú r ez vei. Ó hajtás  b vei. Az erdőn  
Ny el véve fejér. I l a  pedig kötsz bo jto t  e lébe ,  
Őrző  leszsz. A ’ kád m e lle t t  m unká ja  kerülő, 
l l a t  tál gátot von tö rvény  ’s F e jede lm ek  elébe. 
H ogyha csapod , hízelkedik. Ú r ’ szolgája ha

kúlcshoz
K ötve  van. É s  végtére ha kos, fél tőle ki lyányt kér.

D i ó s z e g i  S á m u e l .
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